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INTRODUCTION

PREPARATION—METHOD OF ENTRY—ORTHOGRAPHY—INDICATION OF TONE—
PUBLICATIONS CONSULTED—ACKNOWLEDGEMENTS

PREPARATION

HE preparation of this dictionary was carried out under the auspices of the Bantu

Studies Department of the University of the Witwatersrand and the Native Education
Department, Natal, and towards this end both the Council of the University and the Provin-
cial Education Department of Natal gave generous financial assistance over a period of seven
years, and have, by further grants, made possible the publication.

The effort has been a co-operative one. In February 1937 I met a representative gathering
in Durban called by the Chief Inspector of Native Education in order to gain interest and
co-operation. At this conference useful suggestions were made as to manner of procedure and
numerous details concerning the dictionary discussed. A committee of referees was later
set up to collaborate with the compilers, and numerous individuals contacted who could give
specialist information upon different subjects to be dealt with. The dictionary project was
given publicity in the press and through the Native Teachers’ Journal, and the interest of
teachers especially was sought.

The compilers based their initial work upon A. T. Bryant’s 1905 Zulu—English Dictionary,
with the ready consent of the author, who wrote in 1937 that ‘such a Zulu Dictionary as you
forecast had sometime to come, and that time has come’. The need for a new Zulu dictionary
was urgent. Both Bryant’s outstanding work and the late R. C. Samuelson’s King Cetywayo
Zulu Dictionary were out of print ; only Colenso’s work, very sound but now out of date and
inadequate in scope for the present requirements of the study of the language, was still pro-
curable. Bryant’s work, together with the standard set by Colenso, provided the type of
Zulu chosen as fundamental, while the compilers felt it advisable to widen the scope some-
what to include contributions from other areas of Natal and Zululand.! Advantage was taken
of the additional words included by Samuelson in his dictionary, of lists submitted by several
correspondents, of words incorporated into Zulu from outside sources, particularly from
English and Afrikaans, in order to meet the growing needs of modern conditions, and of the
words culled from the growing literature of Zulu. Careful examination of ideophones and
their derivatives, as well as all naturally formed derivatives of nouns and verbs, provided a
further rich addition to the vocabulary recorded. Special attention was paid to the idiomatic
use of words, as may be seen from a glance at the entries under Alafa and shaya. It was
decided to include in the body of the dictionary, specially marked, the acquisitions from
foreign languages, as well as a representative collection of the better-known hlonipha terms,
used by the women. Similarly a certain number of technical, theological, and scientific terms
have been included, and where these are of modern formation, such has been indicated.
Ur-Bantu forms have been added to stems where they could be ascertained, and for this
purpose advantage was taken of the lists provided in the Introduction to the Phonology of the
Bantu Languages by C. Meinhof and N. J. van Warmelo, and in W. Bourquin’s Neue Ur-Bantu-
Wortstimme

\ ® ! See Note I.
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METHOD OF ENTRY

Throughout the dictionary entries have been made alphabetically under the initial of the
stem! of each word, wherever it has been possible to ascertain this. There are cases where the
stem-form is in doubt, particularly with certain nouns of classes 9 and 10 with a nasal com-
pound in the prefix.2 In such doubtful cases the entry has been made under the nasal. The
following will illustrate the point. The word ¢niini (otter), plural izintini, has been entered
under -thini, the variant form wmthini demonstrating that -thini is the stem; but in the
case of #nttndili (useless person), the derivation being unknown, the entry is made under
-ntindili. Naturally further information upon derivation may necessitate a later alteration in
the position of certain words.

In entering NoUNs, the stem is followed by the full forms of the singular and plural with the
tones of the singular. This has obviated all reference to class numbers, and permits the con-
sultant to see the plural form as well as the singular. Words of similar stem are in close
proximity, and unusual derivative forms are referred to under the parent form. Diminutive
and locative forms if normal and bearing no unusual meaning are not included. The prefixes
of nouns of classes 5 and 11 have been recorded as #(/)- and %(l«)- respectively, though in
ordinary usage they appear as ¢- and »-. This will be clearly seen from the examples.?

VERB ENTRIES have been made under each significant stem. Following the entry with its
tone pattern (generally 3.2.9, 3.3.2.9, etc., if of three or more syllables) is the derivation of the
stem, if that is ascertainable ; then the perfect stem of the verb, followed by the list of deriva-
tives: first verbal (passive, neuter, applied, reciprocal, causative, intensive, and diminutive,
with less-used forms such as the contactive, stative, extensive, perfective, reversive, and
associative), then derivative nouns (arranged in alphabetical order according to the stems).
In the case of monosyllabic verb stems, for purposes of tone-record, the imperative form has
also been inserted. With other verbs, whose imperatives are alike in phone and tone, but
which vary the tones elsewhere in the conjugation, infinitive tone-forms have been added, as
in the case of shayela (3.2.9), where ukushayela (3.3.2.9.9) ‘to drive’ is the applied form of
shaya, whereas ukushayela (2.6.6.3.9) is quite a different verb meaning ‘to sweep’, etc. It has
been deemed wise to record the perfect stem of the verbeven when regular (as shaya >-shayile),
but the contracted perfect (e.g. -shayé) has been omitted.

ProNOUNS, whether absolute, demonstrative, or quantitative, have been included in all
their forms, it being impossible to list them under stem-forms. QUALIFICATIVES, whether
adjectival, relative, enumerative, or possessive, have been entered under their stems, though
all possessives with pronominal stem have also been included in all their forms.

ADVERBS, IDEOPHONES, CONJUNCTIVES, and INTERJECTIVES have been entered under their
initials as complete words. Since ideophones have extra-normal stress phenomena, the short
stressed syllable is marked with an acute accent. In this way, for instance, the ideophone
bdga (of lying flat, etc.) is clearly distinguished from the verb daga (illuminate).

Reference should be made to Note VI when seeking for verb passives, noun diminutives, or
locatives which have been subjected to palatalization. The regular rules are there set out.
For instance the word lotshwa is the regular passive of lofa and must be sought for thereunder,
as it will not be entered separately. Similarly for ¢ncwajana the entry incwad: must be con-
sulted, and for such a locative as empushini the entry émpuphu. When a word cannot be
found in the dictionary, if it ends in -wa (passive), -ana (diminutive), or -en¢ or -ini preceded

! See Note IV (b) (i). 2 See Note VII. 3 See also Note IV (b) (ii).
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by a palatal consonant (sk, ¢sh, j, or ny), consult Note VI and deduce the stem-form, which
may then be referred to.

Regarding DERIVATIVES, all nouns derived from verbs have been included in the dictionary ;
similarly all verbs derived from ideophones have been included ; but of verbal derivatives, i.e.
verbs derived from verbs, lists have been arranged under the simple stem, but separate
entries have been made only in the case of those which convey some meaning or idiomatic
usage not deducible from the inherent significance of the derivative form ; for instance gezela,
applied form of geza (wash), means nothing more than ‘wash for, wash at’, the ordinary
significance of an applied form, and does not therefore become a separate entry; whereas
shayela, applied form of shaya (strike), in addition to its ordinary applied meaning of ‘strike
for, strike at’, conveys also the meaning of ‘drive’, and is therefore entered separately.
Unusual derivative forms, such as the neuter when it occurs with the suffix -akala, or the
reciprocal when it conveys an associative meaning, are also entered separately.

SyNoNyYMs have been widely indicated after the meanings of words, and also cross-references
to alternative renderings and to words where fuller information is to be obtained. In some
cases long lists have been added referring to different varieties, such as cattle colours (under
umbala), verbs indicative of looking, seeing, etc. (under fona), regiments (under #(l2)6utho),
sticks (under ¢nduku), ideophones indicative of gaits and methods of walking (under kamba),
shields (under #(/%)hawu), ideophones indicative of postures (under hlala), fish (under inhlanzi),
terms of relationship (under ¢sihlobo), assegais (under umkhonto), shell-fish (under inkwinds),
flies (under impukane), dogs (under ¢nja), snakes (under snyoka), birds (under ¢nyoni), love-
charms (under #siphoso), verbs for striking (under shaya), and intoxicating drinks (under
utshwala).

Wherever it has been considered to add enlightenment to the construction and syntactical
use of words IDIOMATIC SENTENCES have been given ; this is especially the case where words
bear more meanings than one which need to be clearly differentiated. As far as possible, too,
Zulu PrOVERBS have been included as illustrative matter, not only in order to elucidate the
meaning of the word under which they appear, but in order to enable the inquirer to discover
the meaning and significance of the proverb itself. Proverbs have been entered under the
most important word in them: at times it has been considered advisable to enter the proverb
in more places than one in the dictionary, for instance Indlu yegagu tyanetha is referred to
under indlu, i(li)gagu, and netha.

All FORMATIVES, such as prefixes, concords, infixes, and suffixes have been included in the
dictionary, illustrated and explained.

After careful consideration it was decided that, apart from a few outstanding instances,
PRrROPER NAMES of persons, tribes, and places, including #zi6ongo, izithakazelo, and izithopho,
should not be included in the body of the dictionary. The compilers felt that the whole
subject was too large for them to undertake, and required a vast amount of research such as
would be worthy of a separate publication at some future date. It was felt, too, that a mere
list in an appendix would not meet the case.

ORTHOGRAPHY
The orthography employed! in the dictionary is that which was agreed upon by the Inter-
University Committee on African Studies and the Natal Native Education Department, and
is now regarded as official for all educational and literary purposes. This orthography is
I See Note II.
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soundly based on phonetic principles and has few anomalies. Where these occur, special
reference has had to be made in the dictionary. Owing to the non-indication of ejection
(p, t, ts, etc., are phonetically p’, ¢', s, respectively), the present Zulu orthography does not
differentiate between ‘radical-2’ and ‘ejective-£’; the latter is indicated in the dictionary by
placing k" after each entry. The velar pronunciation of % (phon. #) is an individual and dia-
lectal variant to the glottal and is not recorded separately. Similarly the radical pronunciation
of ¢sh, being but an emotional or dialectal variant of sk, is not recorded ; sk wherever recorded
is regarded as the ejective variety (phon. tf*).

There are, in Zulu, a very few instances of the nasal consonant occurring before a radical
click (a common occurrence in Xhosa); no provision is made for this in the agreed Zulu
orthography. We have felt it essential to record it in the dictionary and therefore have used
the trigraphs nkc, nkq, and nkx respectively to differentiate it from the nasal click (nc, ng, nx).

A few foreign acquisitions have taken on non-Zulu features in consonantal combinations;
these are dealt with under the entries %7, p7, st, and ¢r, where their occurrence is fully dis-
cussed.

For the sake of clarity, in the dictionary, hyphens have been used in certain cases where
demonstratives preceding nouns have been compounded therewith. This is not in accord
with the present orthography rules which prescribe a joining without hyphen. Such joining
has here been done when the demonstrative is monosyllabic or when the noun stem is mono-
syllabic with monosyllabic prefix, e.g. lomuntu, leyonto ; otherwise lowo-muntu, lezo-zinto, etc.
Hyphens are used normally to join up enclitics which do not draw the stress forward, e.g.
umuntu-nje, hamba-bo ; but ufunani? hambake not hyphened.

Stress falls normally on the penultimate syllable of each word in Zulu and this normal stress
is not therefore indicated. In the case of ideophones, which have initial stress and stress on
short syllables, and in the case of certain instances of words with stress on the ultimate
syllable, such abnormal stress is marked by an acute accent over the vowel concerned, e.g.
ddzu, mikithi, hdlamzi, laphayd, kuld (as distinct from kulo), and contracted perfects such as
ngifiké (as distinct from the subjunctive ngifike).

Length of vowels is not normally indicated, the stressed penultimate syllable of each word
being normally long, as also the prefix of class 2a and the contracted prefixes of classes 5 and
11, and the indicative remote past tense concord. But since monosyllabic ideophones are
often distinguished by the length of vowel, ideophones with abnormally long vowels are
indicated by a doubling of such vowels, e.g. zwi (of a unit) and zwis (of overpowering noise).

In regard to the use of capitals, the new orthography decisions include the capitalizing of
the initial letter of the stem of words indicating proper names, e.g. ¢(/¢)Ngisi, amaNgisi,
uMpisi, oMpist, uZulu. This means that when prefixal formatives precede such nouns the
capital will be retained even though it then occurs in the middle of a word, e.g. kwaZulu,
lwaseRoma, naseT hekwini. This further means that when a proper name comes at the begin-
ning of a sentence which should start with a capital letter, two capitals will occur in one word,
either side by side, as in UM fabagiya waya embukiswens, or separated by some formative, as
in AbasekuKhanyent isikole sakubo saphumelela.r

INDICATION OF TONE

In Zulu there are two types of tone: level tones and gliding tones. When using a level tone,
one musical note is struck, and that pitch is maintained as long as the syllable lasts. With
! Cf. article on ‘Zulu Orthography’ by S. B. Theunissen in the Native Teachers’ Journal, April 1943.
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gliding tones the syllable commences on a certain musical note and glides to another before
the end of the syllable. Gliding tones are, in Zulu, of three types: rising tones, falling tones,
and rising-falling tones. Rising tones glide up the scale, falling tones glide down the scale,
while rising-falling tones commence at a certain musical note, glide up to a higher, and then
before the completion of the syllable glide down again to a lower ; rising-falling tones are only
found on long syllables.

The Zulu speaker employs a nine-tone system ; that is to say, his range of tones in speech
covers nine different pitches. These nine tone points cannot be indicated in musical notation,
for they depend upon relative and not absolute height. The intervals between the notes are
the important things. The whole range is generally slightly above an octave, with a man much
lower in the scale than with a woman.

No satisfactory method of recording the tones of Zulu words has yet been devised, and we
have been forced to fall back upon that used in The Phonetics of the Zulu Language,* where the
figures 1 to g have been used to indicate the tone heights of the various syllables.

The tones recorded are those of the word isolated or final in the sentence. In any other
position, initial or medial, the tones will undergo various changes. The following are examples
of tones, the highest tone being 1 and the lowest g:

3 0z 9 335 4 38389 6 6-3
umuntu amafa imbuzi hlanza

\- T /

O 0N OO WN ™~

The tones are not absolute ; for instance umuntu might be recorded as 4.3.9 or even as low
as 5.4.9 without altering its significance; similarly skaya as 5.4, 4.3, or even 6.4. When,
however, the interval between tones becomes exaggerated, significant difference may occur;
for instance umuntu with tones 8.3.9 is a copulative meaning ‘it is a person’. The intricate
rules governing tonemes in Zulu have yet to be discovered. When they are, a simpler method
of recording may be worked out. '

Care must be taken over words of different meanings, phonetically alike, but differing in
tone, as for instance hlanza 6.6-3 ‘wash’ and hlanza 3.9 ‘vomit’, or umsebenzi 2.2—4.4.3-8.9
‘work’ and umsebenzi 2.2—4.4.3.9 ‘workman’. Such words have each received a separate
entry in the dictionary.

PUBLICATIONS CONSULTED
Acknowledgement is made of information obtained from the following publications:

J. L. Dohne: Zulu—-Kafir Dictionary, Cape Town, 1857.

J. W. Colenso: Zulu-English Dictionary, 1st ed., Pietermaritzburg, 1861.
A. T. Bryant: Zulu—English Dictionary, Pietermaritzburg, 1905.

R. C. Samuelson: The King Cetywayo Zulu Dictionary, Durban, 1923.
W. Wanger: The Collector, Mariannhill, 1911-13.

! C. M. Doke, 1926.
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F. Mayr: ‘Zulu Proverbs’ in Anthropos, vii, Vienna, 1912.

C. Faye: Zulu References, 1923.

C. Meinhof and N. J. van Warmelo: Introduction to the Phonology of the Bantu Languages (English
version of Meinhof’s Grundriss einer Lautlehre der Bantusprachen of 1899), Berlin, 1932.

W. Bourquin: Neue Ur-Bantu-Wortstamme, Berlin, 1923.

C. M. Doke: The Phonetics of the Zulu Language, Johannesburg, 1926.

——: Bantu Linguistic Terminology, London, 1935.

: Text-book of Zulu Grammar, 3rd ed., London, 1939.

The Native Teachers’ Journal:iv. 1 and vi. 4, dyes; xi. 3 and 4, medicinal remedies ; xiv. 1, hlonipha
words ; xiv. I and xvi. 1, idioms; xv. 2 and xviii. 2, terminology (grammatical, literary, geogra-
phical, nature study, physiological) ; xvii. 2, cattle colours; xxiii. 1, forms of address.
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Rev. K. A. Johnson, Mr. F. H. Khumalo, Mr. D. McK. Malcolm, Rev. G. C. Mdladla, Mr. W. W.
Ndlovu, Rev. F. Suter, and Mr. S. B. Theunissen. To this committee the compilers referred
twenty-seven long lists of words for their consideration. In most cases the referees worked
upon the lists with groups of representative Zulu speakers, and we acknowledge most valuable
help sent in from Messrs. Borgen, Guma, Khumalo, Malcolm, Mdladla, Suter, and Theunissen.

Special mention must be made of the help of the Rev. J. Gerstner, Ph.D., in placing at our
disposal his published and unpublished collections of botanical terms, a large number of
which have been incorporated in the dictionary. Where he himself had insufficient verifica-
tion and where we could get no further confirmation, botanical entries were discarded. In
addition Gerstner supplied considerable lists of natural history terms.

Grateful acknowledgement is also made to the Rev. W. Binder who submitted his extensive
lists of additions to and comments upon Bryant’s dictionary. These lists provided a number
of new words and much additional material.

Besides acting on the Committee of Referees, the Rev. G. C. Mdladla assisted the compilers
with considerable detailed work during 1940 upon the letters M and S, checking, elucidating,
and providing illustrative sentences. He also went through a long list of English words
suggesting Zulu equivalents which proved of considerable value.

In addition to his work on the Committee of Referees, the Rev. F. Suter showed continued
deep interest in the preparation of the dictionary and gave much helpful advice. We acknow-
ledge also the interest of the late Dean A. R. Kempe, who, among other things, suggested the
inclusion of the Ur-Bantu roots. The Zulu Society, through itsindefatigable secretary Mr. C. J.
Mpanza, provided valuable information upon a number of points referred to it.

The Rev. O. Ripp provided considerable lists of new words, illustrative sentences, and a
number of proverbs. The Rev. J. Dexter Taylor, D.D., sent in important lists of new words,
some of which were culled from current Zulu literature. To Professor P. R. Kirby, M.A.,
D.Litt., we are indebted for the elucidation of the names of Zulu musical instruments; to
Dr. L. E. Hertslet for information upon medical and anatomical terms; and to Dr. M.
Gluckman for terms collected during his anthropological researches.

For examining a large portion of the current Zulu literature for new words we are indebted to
Mr. J. M. Sikhakhana and Mr. F. S. Mncube, B.A. Valuable lists of modern acquisitions from
English and Afrikaans were provided by Mr. N. C. Zulu, Miss L. Scott, M.A., Mr. A. Madondo,
Mr. J. F. Cele, and Mr. M. G. Mthembu, who also gave other helpful advice. To Mrs. A. J.
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Nxaba we are indebted for lists of idioms. Mr. Z. A. Khumalo submitted lists of idioms,
regimental names, and certain hlonipha terms.

Our collection of hlonipha terms was greatly enriched by long lists sent in by Mr. K. O. K.
Mnguni. The late Rev. P. J. Gumede submitted a valuable list of new words. The Rev.
W. Kick contributed a list of Roman Catholic theological terms.

Special reference must be made to the unceasing enthusiasm of Mr. D. McK. Malcolm,
Chief Inspector of Native Education, Natal, who not only gave much time as one of the
referees, but who organized much of the help which came to us from various Zulu teachers.
The inspiration and encouragement received throughout from Mr. Malcolm have largely
contributed to the successful conclusion of the long preparatory work.

For the preparation and typing of the manuscript acknowledgement is made to Miss I.
Meier whose careful work has contributed much to the accuracy of the text.

Finally, as Editor, I wish to pay tribute to the part played by my co-compiler, Dr. B. W.
Vilakazi, to whom a large portion of the fresh material in this dictionary is due. Not only did
he supply a great number of the idiomatic sentences appearing throughout, but his pronuncia-
tion gave the tones recorded and to him are due in the main the details of etymology and
derivative forms. It was in close consultation together, after gathering what information we
could from referees and others, that we decided upon inclusion or exclusion of words and the
niceties of meaning in many difficult cases. Our collaboration throughout this long work has
been of the happiest. And now, after he had done his part in the reading of the galley
proofs of this work, the untimely death, on 26 October 1947, of Dr. Vilakazi, cut off in the
midst of further researches and literary activity, has deprived the African people of a
brilliant son, one who not only achieved high academic standing, but whose life and
personality gained for him a lasting place in their affections. This dictionary of his mother
tongue—the language he loved—will stand as a monument to a great African.

C. M. DOKE
[Editor]

PREFATORY NOTE TO THE SECOND EDITION

ANTAGE has been taken of the need for a second edition to make a number of
corrections and improvements in the text, and to add a very considerable number of new
words. For certain of these I gratefully acknowledge the continued interest of Rev. W. Binder
who carefully went through the first edition and submitted lists. Many additions have come
with the work on the English-Zulu dictionary still in process of compilation; and I wish to
place on record my indebtedness to Mr. J. M. A. Sikhakhana, with whom I am in constant
consultation.

In order to avoid the expensive upsetting of the whole type of the first edition, the new
words are gathered into an Addendum at the end of the volume; the rightful place in the
text, however, is indicated by a star %, which will immediately direct the consulter’s attention
to the Addendum. C.M.D.






NoTteE I
THE CLASSIFICATION OF THE ZULU LANGUAGE

ZuLru is spoken throughout Zululand and Natal, the North-eastern Free State, the South-eastern
Transvaal, and the Witwatersrand area, while dialectal forms are found in Ndebele in Matabeleland
of Southern Rhodesia, in Ndebele of the Transvaal, and in Ngoni spoken in Nyasaland (particularly
on the western side of the Lake) and in parts of Southern Tanganyika.

Zulu belongs to the South-eastern zone of Bantu languages, and its relationships are seen in the
following table:

South-eastern Bantu Zone

|
Nguni Group Sotho Group Venda Tsonga Group Inhambane Group

Zulu Xhosa Swazi Ronga Tonga Tswa
I I
South-Sotho North-Sotho Tswana Chopi Tonga

The purest Zulu is spoken in Central and Southern Zululand; in Northern Zululand Tonga
influence is felt. Natal proper contributes largely to Zulu with certain modifications. In South Natal
this is influenced from Xhosa, in the West from Southern Sotho. In the/North of Natal is the Lala
dialect bearing the tekeza influence of Swazi. In the coastal area from Durban northwards is the
Qwabe dialect having the peculiarities of thefula. From literary Zulu tekeza and thefula forms are
excluded, as well as influences from Xhosa, Sotho, and Tonga.

The importance of Zulu can be gauged from the fact that it embraces probably more than two
million speakers, and in it literary development is growing apace.

NotE II

THE ALPHABET AND PHONETIC SYSTEM OF ZULU
(a) Alphabet:

THE following is the order of the alphabet in Zulu: a, b, 6, ¢, d, e, f, g, h,i,j, k, 1, m, n, o, p, q, (1),
s,t,u,v,w,x,y, z

Zulu sounds are divided into Vowels, Plain Consonants, and Clicks.

(b) Vowels:
(Front) (Back)

i u (High)

(Mid)

a (Low)
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NOTES

As the mid-forward (front) and mid-back vowels in each case constitute single phonemes, only the
symbols e and o respectively are required in writing Zulu. For descriptions and examples consult
the dictionary entry at the commencement of each letter.

(c) Plain Consonants:

Bilabial iDentz'labial Alveolar |Prepalatal Velar Glottal
Radical k
. Ejective P t k

20D Aspirated ph th ! kh

Voiced b d g
Implosive 6 |
Nasal . m n ’ ny ng

C . Radical f s | sh (h) h
Fricative | v iced v z | hh
Rolled (r)
Voiced . . } 1 |
Lateral{ Radical Fricative X hl
Voiced Fricative oL ! dl

Radical | I (tsh)
Affricative( Ejective mf ts ns | tsh ntsh

Voiced ‘ mv nz nj

. .. [Ejective 4 nhl kl nkl
Lateral Affricative Voiced . | adl
Semi-vowel \ (w) | y w

For phonetic equivalents, descriptions, and examples consult the dictionary entry at the com-

mencement of each letter or combination of letters.

(@) Click Consonants:

Palato-
Dental alveolay Lateral
Radical c nkc q nkq x  nkx
Aspirated ch qh xh
Voiced gc  ngc gq ngq gx ngx
Nasal nc nq nx

For descriptions and examples consult the dictionary entry at the commencement of each letter
or combination of letters.

I. Substantive:

NotE III

THE PARTS OF SPEECH IN ZULU

(a) Noun (divided.into classes).
(b) Pronoun (i) Absolute.

i
1

(iii

)
)
)

Demonstrative (3 positions).
Quantitative.

(iv) Qualificative.
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II. Qualificative:

(@) Adjective. 3
(0) Relative. 4
(c) Enumerative. 5
(d) Possessive. 6
II1. Predicative:
(a) Verb (i) Regular disyllabic.
(11) Monosyllabic.
(iii) Vowel. 7
(iv) Derivative.
(6) Copulative. 8
IV. Descriptive:
(@) Adverb. 9
(b) Ideophone. 10
V. Conjunctive. II
VI. Interjective. 12

(For definitions see Note VIII.]

NoTE IV
THE NOUN CLASSES IN ZULU
(a) According to the Meinhof numbering:

(Prefix) (Examples)

1. umu-, um- umuntu, umlungu

1a. u- ubaba, uN kulunkulu

2. aba-, abe- abantu, abelungu

2a. 0- obaba, oZashuke

3 umu-, um- umutht, umkhonto

4 me- imathi, imikhonto

5 1(l2)- 1(li)zwe, i(li)khanda

6. ama- amazwe, amanzi

7 1S1-, 1S- isitsha, 1sandla

S. 121-, 12- 1zitsha, izandla

9. im-, tn-, etc. imbuzi, indaba
10. izim-, 1zin-, etc. tzimbuzi, izimpondo
1I. u(lu)- wu(lu)thi, u(lu)phondo
14. ubu- ubukhulu, utshani'
15. uku- ukudla, ukuphila
16. (pha-] (phakaths, phezulu]
17. uku- ukunene, ukwindla

Bantu classes 12 (tu-), 13 (ka-), 18 (mu-), 19 (pi-), 20 (yu-), 21 (ya-), and 22 (yi-) are not found in
Zulu. Class 16 no longer forms nouns in Zulu, but only locative adverbs; and class 17 is to-day
mainly of adverbial significance with shortened prefix ku-.

! This is the palatalized form of original u6u-ani.
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(b) According to Zulu grammatical treatment:

(Singular) (Plural)
I. umu- umuntu aba- abantu
Ia. u- ubaba o- obaba
II. umu- umuthi ima- imithy
III. t(li)- 1(li)zwe ama- amazwe
IV. 1$1- isitsha 121- izitsha
V. im-, in- tmbuzi izim-, 1zin- 1zimbuzi
VI u(lu)-  u(lu)thi 1Zim-, 1zin- 1zintt
VII. ubu- ubukhulu
VIII. uku- ukudla

(i) By removing the prefix from the noun the stem is revealed, and it is under this stem that the
word is entered in the dictionary; thus -ntu (umuntu, abantu), -baba (nwbaba, obaba), -thi (u(lu)thi,
izintt).

(ii) Only in poetical or rhetorical speech do the prefixes #/i- and ulu- appear in Zulu ; for ordinary
purposes the prefixes are - (long vowel) and #- (long vowel) respectively ; thus ¢zwe, tkhanda, uthi,
uphondo. The dropped /, however, appears in every concord with words of these classes.

(iii) For the rules governing the various forms of the prefix in classes 9 and 10 see Note VII.

NoTtE V
TABLE OF CONCORDS IN ZULU
(Pronominal)| (Adjectival)  (Relative) (Enumemtive)’ (Possessive) | (Subjectival) | (Objectival)

I. wo-, ye- om- o- mu- wa- u- m-
2. bo- aba- aba- ba- ba- ba- ba-
3. wo- om- o- mu- wa- u- wu-
4. yo- emi- e- mi- ya- i- yi-
5. lo- eli- eli- l- la- l- i-
6. o- ama- a- ma- a- a- wa-
7. so- esi- esi- si- sa- si- si-
8. z0- ezi, ezin- ‘ezt- zi- za- z1- 2i-
9. yo- en- e- i- ya- i- yi-
10. 20- ezin- ezi- zi- za- zi- zt-
II. lo- olu- olu- lu- lwa- lu- lu-
14. bo- obu- obu- bu- ba- bu- bu-
15. ko- oku- oku- ku- kwa- ku- ku-

(i) There arealso first and second person concords pronominal, relative, subjectival, and objectival,
as follows:

I(Pronominal) (Relative) | (Subjectival) | (Objectival)

1st pers. sg. nge- engi- ngi- ngi-
pl so- esi- si- si-

2nd pers. sg. we- o- u- ku-
pl no- eni- ni- ni-

(i) Classes 1a and 2za have the same concords as classes 1 and 2 respectively.

(ili) The subjectival concords given are those as used in plain predication or in an indicative
present tense positive. For class 1, the subjunctive and potential mood concord is a-, the participial
sub-mood concord is e-, and in negative tenses the concord is ka-, etc. For class 2 the participial mood
concord is fe-. For class 6 the participial mood concord is e- and in negative tenses wa- or ka-.
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NoteE VI
PALATALIZATION IN ZULU

A PHONETIC process of considerable importance in Zulu is palatalization, by which a palatal
consonant is substituted for one of another organic position in certain circumstances. Primarily
palatalization is due to the incompatibility of bilabial consonants with the semi-vowel w, but its
application is extended considerably farther than this in Zulu. The changes are as follows:

phand th > sh.
bandd >j.

b, p;and ¢t >tsh.
mandn > ny.
mp and nt > nish.
mb and nd > nj.

The following are the instances of occurrence:

(1) In the formation of passives from verbs the consonant of whose final syllable is a bilabial (the
w of the suffix -wa is retained):

ph > sh. hlupha > hlushwa.

P > tsh. kopa .« > kotshwa.

b >7 baba > bajwa.

5 > tsh. hlaba > hlatshwa.

m > ny. luma > lunywa. ¢
mp > nish. mpampa > mpantshwa.
mb > nj. bamba > banjwa.

(2) In the formation of locatives from nouns whose final syllable is composed of a bilabial con-
sonant followed by the vowel o or # (the w of the normal resultant -wen: or -wint is dropped):

ph > sh. isibopho > esiboshens.

p > tsh. umtapo > emtatshens.

b >7. isigubu > estgujini.

b > tsh. ingubo > engutsheni.

m > ny. umlomo > emlonyen:.
mp > nish. ubuphompo > ebuphontsheni.
mb > nj. umthombo > emthonjeni.

(3) In the formation of diminutives of nouns and qualificatives:

(a) When the consonant of the final syllable is bilabial (the w expected with stems ending
in o or u is dropped):

ph > sh. impuphu > impushana.
p > tsh. umtapo > umtatshana.
b >j. isigubu > isigujana.

6 > tsh. tntaba > intatshana.

m > ny. tnkomo > inkonyana.
mp > nish. inswempe > inswentshana.
mb > nj. intambo > intanjana.

[Monosyllabic stems are exceptions, e.g. tmpi > impana.]
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(b)) When the consonant of the final stem is alveolar, palatalization is not always compulsory
(the w expected with stems ending in o or « is retained):

th > th or sh. umuths > umthana or umshana.

t > tsh. t(ld)kats > i(ls)katshana.

d >dorj. incwadi > incwadana or incwajana.

n > ny. inyoni > inyonyana.

nt > nish. umkhonto > umkhontshwana.

nd > nd or nj. i(li)sondo > i(li)sondwana or i(li)sonjwana.

[Some monosyllabic stems are exceptions, e.g. umuntu > umntwana.)

(4) In the formation of certain nouns from primitive Bantu roots:

6 > tsh. Ur-B. bu-ani > Zulu utshans.
Ur-B. bu-ala > Zulu utshwala.

m > ny. Ur-B. mu-ana > Zulu unyana.
mb > nj. Ur-B. mbwa > Zulu inja.
NoTte VII

NASALIZATION AND NASAL CHANGES IN ZULU

THE prefixes of classes 9 and 10 (Meinhof) contain a nasal consonant homorganic to the initial
phone of the stem, m before labials, n before alveolars, palatals (where # = phon. 1) and velars
(where n = phon. g7), and ny before vowels ; examples: ¢mbuzs, tmvu (phon. i) ; indaba, tnja (phon.
i:pd3za), inkomo (phon. ink®2:mo) ; inyanga, inyoni. Recording of such words is further complicated
by the fact that the homorganic nasal causes certain changes in initial consonants of stems, as
follows:

(i) Aspirated explosives become ejective:
~ + ph > mp (phon.mp”). u(lu)phaphe > pl. izimpaphe.
~ + th > nt (phon. nt*). w(lu)thi > pl. zints.
~ + kh > nk (phon. gk*). wu(lu)khezo > pl. 1zinkezo.
(ii) Aspirated clicks become nasal clicks:

~ + ch > nc. incwayr < v. chwaya.
~ 4+ gh > ng. inqubu, cf. i(li)ghubu.
~ 4+ xh > nx. 1zinxushela, pl. < u(lu)xhushela.

(iii) Radical clicks become voiced:
~ 4+ ¢ > nge. u(lu)cezu > pl. 1zingcezu.
~ + g > ngq. u(lu)quweqwe > pl. izingqwequwe.
~ 4+ x> ngx. ingxoxo << V. x0xa.
(iv) Fricatives become affricatives, radical fricatives becoming ejective affricatives, and voiced
fricatives becoming voiced affricatives:

~ 4+ f > mf (phon. mef?’). u(lu)fudu > pl. 1zimfudu.

~ + v > mv (phon. mady). wu(lu)vu > pl. izimyu.

~ + s > ns (phon. nts®). u(lu)suku > pl. izinsuku.

~ + z > nz (phon. ndz). u(lu)zipho > pl. izinzipho.

~ + sh > ntsh (phon. ptf?). wu(lu)shikishs > pl. izintshikishi.
~ + hl > nhi (phon. ne¥). u(lu)hlobo > pl. izinhlobo.

~ + dl > ndl )phon. ndh). u(lu)dlubu > pl. szindlubu.
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(v) The bilabial implosive becomes voiced bilabial explosive:
~ + 6> mb. u(lu)bambo > pl. izimbambo.

(vi) Before the semi-vowels and the glottal fricatives the nasal consonant drops away, though
alternatively in the case of the glottal fricatives, ~ + & may become nk and ~ + ki may

become ng:

~+w > w. u(lu)walakahla > pl. iziwalakahla.

~+4+y >yor u(lee)yaba > pl. sziyaba or
ny (phon. n) tzinyaba.

~+4+h >hor u(lu)hambo > pl. 1zihambo or
nk (phon. pk*). 1zinkambo.,

~ + hh > hh or w(lu)hhohho > pl. izihhohho or
ng (phon. ng). 1zingohho.

(vii) Before vowels the prepalatal nasal, ny, is used: inyanga < -anga, inyoni < -oni. But as
these stems can only be ascertained from a knowledge of comparative Bantu, such words are
entered in the dictionary under ny-.

(viii) Before stems commencing in a nasal, no additional nasal appears:
-ngola > ingola, u(lu)ymonya > pl. izimonya.

NoTte VIII
DEFINITIONS

THE following are definitions! of terms used in the dictionary:

Absolute pronoun: That type of pronoun which, while indicating a certain noun (or person) does nothing
further than indicate it, and in no way describes or limits it. In Zulu it is often used for purposes of
empbhasis.

Adjective: A word which qualifies a substantive, and is brought into concordial agreement therewith by
means of the adjectival concord.

Adverb: A word which describes a qualificative, predicative, or other adverb with respect to manner, place,
or time.

Affix: An element which is capable of being attached to or incorporated with a word, in order to modify its
function, meaning, or value.

Affricate, Affricative consonant: A composite sound resulting from a compounding of an explosive con-
sonant and its homorganic fricative.

Alveolar: Articulated by tongue-tip against the teeth-ridge or alveolus.

Applied form: A verbal derivative form, ending in the suffix -ela, which indicates that the action is applied
on behalf of, towards, or with regard to, some object.

Aspirated consonant: An unvoiced consonant accompanied by an audible rush of air through the open
glottis ; indicated by the letter 4 following the consonant, e.g. th, gh.

Associative form: A verbal derivative form, ending in Zulu in the same suffix -ana as the reciprocal, but
indicating that two or more subjects are associated together in the action of the verb.

A ttributive: Designating a qualificative when standing with its substantive to denote the qualification as
assumed instead of predicated.

Augmentative: Expressing augmentation, increase in size or bulk,

Awriliary: A particle, often an infix, used to assist in forming moods, tenses, etc., of the verb.

Bilabial: Articulated by the action of the two lips combined.

Causative form: A verbal derivative form, ending in the suffix -isa, which indicates that the subject causes
the action to be done.

Class: A grouping of nouns possessing potentially the same prefix.

r

! Taken to a large extent from Bantu Linguistic Terminology by C. M. Doke.
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Click: An injected consonant produced by a rarefaction between tongue and palate.

Coalescence: A fusion, particularly of vowels, resulting in a new intermediate form.

Collective: Denoting a thing or material consisting of many units.

Complement: A subordinate verb following and completing a deficient verb.

Compound: That which is formed by a union or mixture of elements or parts.

Concord: Formal agreement of words to a noun in a sentence, achieved in Zulu by prefixal elements
derived, to a large extent alliteratively, from the noun prefix.

Conjugation: A schematic arrangement of the inflexional forms of a verb.

Conjunction, Conjunctive: A word which introduces or links up sentences.

Consonant: A speech-sound, voiced or unvoiced, which is not sustained to such a length as to produce
syllabification.

Construction: Arrangement and connexion of words in a sentence; syntactical arrangement.

Contactive: A verbal derivative form, marked by the suffix -atha, which indicates touching or contact of
some sort.

Contingent: Liable or possible, but not certain to occur, dependent upon certain unlikely circumstances;
applied to a mood in Zulu indicating unfulfilled past condition.

Co-ordinate: Equal in order or importance; used of sentences brought into equal relationship to one
another.

Copulative: A word which does the work of a predicative, and which is formed directly from some other
part of speech by modification of prefix or concord or by some other inflexion.

Defective: Imperfect or irregular in form or in the scope of its inflexions.

Deficient: Incomplete ; a term applied to verbs which require a subordinated predication to complete them.

Definite: Having certain or distinct limits.

Deideophonic: Denoting a word derived from an ideophone.

Demonstrative pronoun: That type of pronoun which denotes the situation occupied in time, space, or
conception of an object, relative to the person referring to it.

Denominative: Denoting a word derived from a nominal (substantival or adjectival) stem.

Dental: Articulated by the application of the tongue-tip to the upper front teeth.

Denti-labial: Articulated by the application of the lower lip and the upper front teeth.

Derivative: Not radical, original, or fundamental; a word derived from another by any process of word-
development.

Descriptive: A word which describes a qualificative, predicative, or other descriptive.

Deverbative: Denoting a word derived from a verb.

Diminutive: Word or formative element (suffix in Zulu) which conveys the idea of smallness.

Disyllabic: Composed of two syllables.

Ejective: Articulated with simultaneous glottal closure, and compression of the air-passage above the
glottis, giving characteristic sharpness to the enunciation.

Elision: The effacement or dropping of a sound, particularly of one vowel in the presence of another.

Emphatic: Conveying intensity or prominence.

Emnclitic: A leaning-on word ; a word which has lost its separate power, and has attached itself to the end
of another word, partaking of the phonetic entity of that word.

Enumerative: A word which qualifies a substantive and is brought into concordial agreement therewith by
the enumerative concord.

Euphemism: Decorous speech; a way of describing an offensive thing by an inoffensive expression.

Exclusive: Tending to exclude; the ‘exclusive implication’ of the verb excludes from the verbal action any
previous occurrence to the one recorded.

Explosive: A consonant formed by momentary complete closure of the air-passage, the air being obstructed
and, on release, issuing suddenly with explosion.

Extensive: A derivative form of the verb which indicates that the action is extended in time or space, or
repeated extensively.

Feminine: Indicating the female.

Figurative: Emblematical, metaphorical.

Fyequentative: Indicative of repetition of the action.

Fricative: Articulated with a narrowing of the air-passage between the organs of speech, so that the air
issues with audible friction or hissing.
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Glottal: Articulated, or modified in the throat.

Homorganic: Formed with the same organs of speech.

Ideophone: A word, often onomatopoeic, which describes a predicate, qualificative, or adverb in respect to
manner, colour, sound, action, state, or intensity.

Idiom: A structural form or a form of expression peculiar to a particular language, and one which reflects
the genius of the language and the psychological workings of the speakers of such language.

Imperative: A form of the verb conjugation expressive of command, and in Zulu having the function of an
interjective.

Impersonal: Not indicative of or concerned with persons.

Implication: A subdivision of certain Zulu moods indicating whether anything regarding a previous state "
or action is implied.

Implosive: A closure sound, usually voiced, in the production of which there is a simultaneous closure
of the glottis, the air between the two points of closure being rarefied by increasing the volume of the
cavities, so that when the front release takes place an inrush of air results.

Indefinite: Undetermined ; without distinct limits.

Indicative: A mood of the verb which represents the denoted act or state as an objective fact.

Infinitive: A form of the verb conjugation which has the function of a noun (of class 15), as well as being
able to undergo verbal inflexions, assume an object, or take adverbial qualifiers.

Infix: An affix inserted within a word.

Instrumental: Designating the means by which an action has been effected.

Intensive form: A verbalderivative form, ending generally in -isisa, which expresses intensity or quickness
of action.

Interjection, Interjective: An ejaculatory or isolated form of speech which has no grammatical or concordial
bearing upon the rest of the sentence.

Interrogative: A term which carries the interrogation, or confers upon a phrase the value of a question.

Intonation: The variation and sequence of the musical pitch of the voice in words and in connected speech.

Intransitive: Expressing an action or state as limited to the subject, or as ending in itself.

Labial: Articulated or modified by the action of the lips.

Lateral: A speech-sound articulated with central obstruction of the tongue and escape of air over one or
both sides of the tongue.

Locative: In Zulu, an adverb of place formed by inflexion from a substantive.

Masculine: Indicating the male.

Metaphor: A rhetorical figure of speech by which a word or phrase literally denoting one kind of object or
idea is applied to another to suggest a likeness between them.

Metathesis: A transposition of letters or sounds in a word.

Momnosyllabic: Composed of one syllable.

Mood: A special form assumed by the verb in order to mark some special manner in which that connexion
between a subject and a predicate which every verb implies is viewed by the speaker.

Nasal: Articulated with the air passing through the nose.

Negative: Indicating denial ; a conjugation of the verb expressing a separation of subject and predicate.

Neuter form: A verbal derivative form, ending in -eka or -akala, which indicates an intransitive state or
condition without any special reference to an agent determining that condition.

Nominal: Pertaining to the noun.

Noun: A word which signifies the name of anything concrete or abstract.

Object: The substantive acted upon by a verb.

Objectival: Pertaining to the object.

Obsolete : Fallen into disuse.

Occasional: Pertaining to an occasion ; acting or occurring now and then.

Onomatopoeia: Imitation in word of sound, approximating thereto.

Optative: Expressive of desire or wish.

Oral: Enunciated with the air-flow passing solely through the mouth.

Orthography: Art or method of writing words with the proper symbols according to standard usage.

Palatal: Articulated by tongue-centre against the hard palate.

Palatalization: A phonetic process by which a palatal consonant is substituted for one of another organic
position.
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Palato-alveolar: Articulated with tongue-tip and the junction of alveolus and hard palate.

Parenthetical: Used by way of comment or explanation, inserted in, or attached to, a sentence grammati-
cally complete without it.

Participial: A sub-mood of the verb generally indicating concomitant state, situation, or action.

Passive form: A verbal derivative form, ending in -wa or -iwa, which indicates that the subject is acted
upon, affected, or produced by outside force or agency.

Penult, Penultimate : The last but one, especially with reference to the last syllable but one.

Perfect: A verb form of which the fundamental indication is the resultant state.

Perfective form: A verbal derivative form, ending in -elela, which indicates that the action is complete,
perfected.

Persistent: Tending to persist or continue steadfastly.

Person: One of the three relations underlying discourse, called respectively: the first person, the speaker;
the second person, the one spoken to; and the third person, the one spoken of.

Personal: Denoting person.

Personification: A figure of speech in which an inanimate object or an impersonal creature is endowed with
attributes of a person.

Phone: A single elemental sound in speech.

Phoneme: A family of sounds in a given language, consisting of an important sound of the language
together with other related sounds, which take its place in particular sound sequences.

Phonetic: Pertaining to speech-sounds; according to a system representing speech-sounds in symbol.

Plural: Designating more than one, particularly pertaining to the form of a word in virtue of which it
denotes more than one.

Polysyllabic: Composed of many syllables.

Positive: Expressing reality or confirmation ; affirmative; a conjugation of the verb expressing a union
between the subject and the predicate.

Possessee: The thing or person possessed.

Possessive: A word which qualifies a substantive and is brought into concordial agreement therewith by
the possessive concord.

Possessor: The person or thing which possesses.

Potential: A mood of the verb expressive of ability to act.

Predicative: A word which signifies an action connected with a substantive, or the state in which a sub-
stantive is.

Prefix: An affix attached to the beginning of a word or stem.

Prepalatal: Articulated by tongue-centre against the junction of the alveolus and hard palate, a more
forward position on the palate being affected than for true palatals.

Proclitic: Forward-leaning word ; a word which has lost its separate power, and has attached itself to the
beginning of another word, partaking of the phonetic entity of that word.

Progressive : Pertaining to a moving forward of the action ; the ‘ progressive implication’ of the verb implies
that the action or state indicated has been going on previously.

Pronominal: Pertaining to the pronoun.

Pyonoun: A word which signifies anything concrete or abstract without being its name. .

Quadrisyllabic: Composed of four syllables.

Qualificative: A word which qualifies a substantive.

Quantitative: Indicative of quantity or number.

Radical: Basic; the simplest form.

Reciprocal form: A verbal derivative form, ending in the suffix -ana, expressive of mutual action.

Reduplication: A doubling or repetition.

Reflexive: Denoting an action that is directed back upon the agent or subject.

Relative: A word which qualifies a substantive and is introduced by the relative concord.

Reversive form: A verbal derivative form, usually ending in -ula or -ulula, which indicates an entire reversal
of the action.

Rolled: Articulated by an automatic succession of rapid taps of a mobile organ of speech such as the
tongue-tip.

Root: The irreducible element of a word ; the primitive radical form without prefix, suffix, orotherinflexion,
and not admitting of analysis.
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Semantic: Pertaining to meaning.

Semi-vowel: A sound articulated with the tongue and lips in the position for vowels, but the articulating
organs held so tensely that consonantalization takes place.

Singular: Individual, particularly pertaining to the form of a word in virtue of which it denotes only one
person or thing.

Stative: Indicative of a state already achieved and still persisting.

Stem: That part of a word depleted of all prefixal inflexions.

Stress: The force-beat of syllables, designed to bring particular ones into relative prominence.

Subject: The word denoting that of which something is affirmed: in Zulu the commanding substantive in a
sentence.

Subjectival: Pertaining to the subject.

Subjunctive: A mood of the verb expressing the action or state not as a fact but only as a contingent and
dependent mental conception.

Subordinate: Inferior in order or importance; used of a sentence brought into subservient relationship to
another.

Substantive: A word signifying anything concrete or abstract or any concept.

Suffix: An affix attached to the end of a word or stem.

Syllable: A sound or combination of sounds uttered with a single impulse of the voice.

Synonym: One of two or more words of the same language having the same or approximately the same
essential meaning.

Syntactical: Pertaining to syntax, the arrangement of words into sentences.

Tense: A form assumed by the verb to express distinctions of time.

Tone: The musical modulation of the voice in speech.

Transitive: Expressive of an action as not limited to the agent or subject, but ending in a direct object.

Trisyllabic: Composed of three syllables.

Ultimate: The last, especially with reference to the last syllable of a word. '

Unvoiced: Articulated without any accompanying voice or vibration of the vocal chords.

Ur-Bantu: The hypothetical parent language, from which the present Bantu languages are supposed to
have sprung.

Velar: Articulated by the back of the tongue against the velum or soft palate.

Verb: A word which signifies an action connected with a substantive or the state in which a substantive is,
and is brought into concordial agreement therewith by the subjectival concord.

Vocative: An interjective formed from a noun for purposes of calling attention or summoning.

Voiced: Articulated with accompanying vibration of the vocal chords.

Vowel: A voiced speech-sound in the production of which the breath has sustained passage sufficient to
produce syllabification.

NotE IX

ABBREVIATIONS
abs. absolute conj. conjunction, conjunctive
adj. adjective, adjectival constr. construction
adv. adverb cont. continued
Afr. Afrikaans contact. contactive
anat, anatomical contr. contraction, contracted
ap. applied cop. copulative
assoc. associative ct. contrast
at. tsathuko, obscene word def. definite
aug. augmentative defect. defective
aux. auxiliary defic. deficient
B. Bantu demons. demonstrative
bot. botanical denom. denominative
caus. causative deriv. derivative
ct. confer, compare dim, diminutive
cl class eg. exempli gratia, for example
collect. collective Eng. English

concd. concord enum. enumerative
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esp. especially Pparticip. participial
euphem. euphemistic, euphemistically pass. passive
ext. extensive penult. penultimate
fem. feminine perf. perfect
fig. figurative, figuratively perftv. perfective
foll. followed, following pers. person
freq. frequentative phon. phonetic
fut. future pL plural
geogr. geographical Port. Portuguese
gram. grammatical posit. positive
hl hlonipha positn. position, positional
ie. id est, that is poss. possessive
ideo. ideophone potent. potential
immed. immediate prob. probably
imper. imperative pron. pronoun
indef. indefinite quant. quantitative
indic. indicative q.v. quod vide, which see
infin. infinitive rec. reciprocal
instr. instrumental redupl. reduplicated
int. intensive reflex. reflexive
interj. interjection, interjective rel. relative
interrog. interrogative rev. reversive
intr. intransitive rt. root
irreg. irregular sg. singular
lit. 1. literal, literally; 2. literary stat. stative
loc. locative subj. subject, subjectival
masc. masculine subjunct. subjunctive
metaphor. metaphorical, metaphorically th. theological or religious term
metath. metathesis tr. transitive
mod. modern ult. ultimate
n. noun Ur-B. Ur-Bantu
neg. negative v. verb
neut. neuter v.l. varia lectio, different reading
obj. object, objectival voc. vocative
obs. obsolete Xh. Xhosa

NoteE X

SIGNS

-~ nasal consonant L) foreign acquisition
< derived from, derivative of t obsolete word
> producing, forming as derivative = equals
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ZULU—ENGLISH DICTIONARY

A

a The low vowel in Zulu; tongue-position rather nearer
to phonetic cardinal vowel No. 5 than to No. 4, and
therefore a back vowel; the mouth is fairly wide open
and the lips somewhat rounded. This vowel occurs
short (@), long (a:), and with prolonged length (a::) in
Zulu: it is normally long when penult. in a word, and
prolonged in certain ideophones; e.g. abafa:na, w:da:ka,
mina, uku:thi sika, inhla:hla, ukw:thi jaa (ja::). Cur-
rent orthography does not mark the length, but a
short stressed vowel in penult. position is indicated
by a stress mark as above, and prolonged length may
be indicated by doubling the vowel.

a- aux. prefix, forming neg. tenses of the indic. mood.
[cf. ka-.] Angifuni (I do not want). Angibabonanga (1
did not see them).

a- aux. prefix, giving hortative form of the subjunct.
mood. [cf. ma-, ka-.] Asihambe (Let us go). Abasebenze
(Let them work).

a- poss. concd. cl. 3 pl. [>a-, e-, or 0- by coalescence.]
amanzi asemfulent (river water); amandla akhe (his
strength).

a- prefixal formative used to form pronouns from posses-
sives agreeing with nouns having a in the prefix. [cf.
awa-.] abam: (mine)< bami.

a- rel. concd. cl. 3 pl. amahhashi amnyama (black
horses); amahhashi adonsa kahle (horses which pull
well); izimvu azibambayo amabubesi (the sheep which
the lions catch).

a- rel. concd. (indirect). cl. 1 sg. [ct. o-] wumuntu
ambonayo (the person whom he sees); abantu ababonayo
(the people whom he sees).

a- subj. concd. (subjunct. & potent. moods). cl. 1 sg.
[>-ka- when not initial.] Ahlale? (Is he to sit down?).
Sifuna ukuba akhulume ubaba (We want my father to
speak). Amngagijima (He can run).

a- subj. concd. cl. 3 pl. Amandla akhe aphelile (His
strength is at an end). Amahhashi alapha (The horses
are here).

a- [a:] subj. concd. cl. 3 pl.+past aux. -a-. Amakhaza
asikhathaza (The cold worried us).

-a- n. formative expressing ‘something like’, ‘something
resembling’, used with cl. 4 sg. prefix (i.e. isa-), only
assuming pl. iza- in exceptional circumstances[ > -sa-];
e.g. isamuntu, an appearance like that of a man, a
ghost; isanyoka, something like a snake; isangoma,
diviner [<ingoma, dance song); isandlm, shelter,
temporary dwelling. [cf. -nga-.]

-a- [a:] aux. used to form past remote tenses, indicative
of an action taking place before yesterday. bBGafika
nempi (They arrived with an army). Ngakhuluma (1
spoke).

a [ *a, 3] interj. of sudden consternation or pain. [cf. e.]
A, ngathi angiwe (Oh, I nearly fell).

a [%a:, 3-8] interj. of surprise. [cf. ha.] A, ngiyaku-
bamba nababd! (Oh, how glad I am I've caught you !).

a [*a::, 8-3-8] inter;j.

1. of pleasurable surprise. [cf. ha.] A, kanti incwadi
ngi);ib‘eké lapha! (Welll never, I put the book here after
all!).

2. of disappointment at missed opportunity. 4, yeka

abawo

ukuba bengikhona! (Oh dear, if only I had been
there !).
-abongo (isabongo, 2.6.3-8.9, sg. only) n.

Ill-feeling of long standing (esp. when being vented).
[the more usual form is isibongo, q.v.] Ngimkhiphela
isabongo ngomntanakhe (I am paying him back through
his child).

-abudu (isabudu, 3.2.6.3, izabudu) n.
Hare, or any small animal. [v.l. isibudu.]
-abukazana (isabukazana, 2.6.6.3.9.9, izabukazana)
n.
Simple-minded person, one liable to vicious and fool-
ish habits. [v.l. i(li)bukazana, isibukazana.)
-abulo (izabulo, 6.6.3-8.9, pl. only) n.

Secret affairs, private meetings. [v.. izibulo.]

Ngamnika izabulo (I exposed his secret doings).
-abumu (isabumu, 3.2.6.3, izabumu) n.

Umbilical hernia; abnormally projecting navel. [cf.

umbuma; v.l. isibumu.]

aba- adj. concd. cl. 1 pl. abantu abancane (small
people); abantwana abahle (beautiful children).

aba- n. prefix. cl. 1 pl. (this is the usual prefix, contr.
to ab- before vowel stems; see also abe-). abaniu,
abanumzana, abenzi, abakhi.

aba- rel. concd. cl. 1 pl. abantu abamnyama (black
people); abahlakaniphileyo (wise ones); umuthi abawu-
gawula ehlathini (the tree which they are felling in the
forest).

aba (6.3) v. [Ur-B. yava. > perf. -abile; pass. abiwa;
neut. abeka; ap. abela; rec. abana; caus. abisa; int.
abisisa; umabi; umabo.]

Apportion, distribute, divide out; give shares; survey
into portions. [cf. nquma, sika.] ukwaba ifa (to
divide an inheritance); ukwaba izindlu ngamakhanda
azo (to apportion huts according to family heads);
ukwaba izitho zenkomo (to apportion the parts of a
slaughtered beast).

-aba (izaba, 2.8.3, pl. only) n.

1. Last effort; final attempt to accomplish what
seems hopeless. Udotela usale wenza izaba-nje (The
doctor had to make a last despairing effort). Uzenzile
izaba, saphuluka isalukazi (He has been successful in
his difficult attempt, and the old lady has pulled
through).

2. Excuse, pretext. Asimenzeli-zaba (We don’t show
him special favour; lit. we make no lame excuses for
him). Akucala laswela izaba (There is no mistake that
lacks an excuse).

ababo (2.3-8.9) poss. pron. [<b6abo (cl. 1 pl.) q.v.]

Theirs (cl. 1 pl.).

abakhe (2.3-8.9) poss. pron. [<bakhe (cl. 1 pl.) q.v.]
His, hers (cl. 1 sg.).

aBakho (2.3.9) poss. pron. [<Bakho (cl. 1 pl.) q.v.]
Thine, yours (sg.).

abalo (2.3-8.9) poss. pron. [<Balo (cl. 1 pl.) q.v.]
Its, his (cls. 3 & 6 sg.).

aslelmi (2.3.9) poss. pron. [<bami (cl. 1 pl.) q.v.]

ine.

abaso (2.3-8. 9) poss. pron. [<baso (cl. 1 pl.) q.v.]
Its, his, hers (cl. 4 sg.).

abawo (2.3-8. 9) poss. pron. [<bawo (cl. 1 pl.) q.v.]
1. Its (cl. 2 sg.).
2. Theirs (cl. 3 pl.).



xxvi NOTES

esp. especially particip. participial
euphem. euphemistic, euphemistically pass. passive
ext. extensive penult. penultimate
fem., feminine perf. perfect
fig. figurative, figuratively perftv. perfective
foll. followed, following pers. person
freq. frequentative phon. phonetic
fut. future pL plural
geogr. geographical Port. Portuguese
gram. grammatical posit. positive
hl. hlonipha positn. position, positional
ie. id est, that is Pposs. possessive
ideo. ideophone potent. potential
immed. immediate prob. probably
imper. imperative pron. pronoun
indef. indefinite quant. quantitative
indic. indicative q.v. quod vide, which see
infin. infinitive rec. reciprocal
instr. instrumental redupl. reduplicated
int. intensive reflex. reflexive
interj. interjection, interjective rel. relative
interrog. interrogative rev. reversive
intr. intransitive rt. root
irreg. irregular sg. singular
lit. 1. literal, literally; 2. literary stat. stative
loc. locative subj. subject, subjectival
masc. masculine subjunct. subjunctive
metaphor. metaphorical, metaphorically th. theological or religious term
metath. metathesis tr. transitive
mod. modern ult. ultimate
n. noun Ur-B. Ur-Bantu
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neut. neuter v.l varia lectio, different reading
obj. object, objectival voc. vocative
obs. obsolete Xh. Xhosa
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ZULU—ENGLISH DICTIONARY

A

a The low vowel in Zulu ; tongue-position rather nearer
to phonetic cardinal vowel No. 5 than to No. 4, and
therefore a back vowel; the mouth is fairly wide open
and the lips somewhat rounded. This vowel occurs
short (@), long (a:), and with prolonged length (a::) in
Zulu: it is normally long when penult. in a word, and
prolonged in certain ideophones; e.g. abafa:na, u:da:ka,
mi:na, uku:thi sdka, inhla:hla, uku:thi jaa (ja::). Cur-
rent orthography does not mark the length, but a
short stressed vowel in penult. position is indicated
by a stress mark as above, and prolonged length may
be indicated by doubling the vowel.

a- aux. prefix, forming neg. tenses of the indic. mood.
[cf. ka-] Angifuni (I do not want). Angibabonanga (1
did not see them).

a- aux. prefix, giving hortative form of the subjunct.
mood. [cf.ma-, ka-] Asihambe (Let us go). Abasebenze
(Let them work).

a- poss. concd. cl. 3 pl. [>a-, e-, or 0- by coalescence.]
amanzi asemfuleni (river water); amandla akhe (his
strength).

a- prefixal formative used to form pronouns from posses-
sives agreeing with nouns having a in the prefix. [cf.
awa-.] abam: (mine)< bamsi.

a- rel. concd. cl. 3 pl. amahhashi amnyama (black
horses); amahhashi adonsa kahle (horses which pull
well); izimvu azibambayo amabubesi (the sheep which
the lions catch).

a- rel. concd. (indirect). cl. 1 sg. [ct. o0-.] wumuntu
ambonayo (the person whom he sees) ; abantu ababonayo
(the people whom he sees).

a- subj. concd. (subjunct. & potent. moods). cl. 1 sg.
[>-ka- when not initial.] Ahlale? (Is he to sit down?).
Sifuna ukuba akhulume ubaba (We want my father to
speak). Amngagijima (He can run).

a- subj. concd. cl. 3 pl. Amandla akhe aphelile (His
strength is at an end). Amahhashi alapha (The horses
are here).

a- [a:] subj. concd. cl. 3 pl.+past aux. -a-. Amakhaza
astkhathaza (The cold worried us).

-a- n. formative expressing ‘something like’, ‘something
resembling’, used with cl. 4 sg. prefix (i.e. isa-), only
assuming pl. iza- in exceptional circumstances[> -sa-];
e.g. isamuntu, an appearance like that of a man, a
ghost; isanyoka, something like a snake; isangoma,
diviner [<ingoma, dance song)]; isandlw, shelter,
temporary dwelling. [cf. -nga-.]

-a- [a@:] aux. used to form pastremote tenses, indicative
of an action taking place before yesterday. Bafika
nempi (They arrived with an army). Ngakhuluma (1
spoke).

a [ *a, 3] interj. of sudden consternation or pain. [cf. e.]
A, ngathi angiwe (Oh, I nearly fell).

a [*a:, 3-8] interj. of surprise. [cf. ha.] A, ngiyaku-
bamba nababd! (Oh, how glad I am I've caught you !).

a [%a::, 8-3-8] interj.

1. of pleasurable surprise. [cf. ha.] A, kanti incwadi
ngiyibeké laphal (Well I never, I put the book here after
all!).

2. of disappointment at missed opportunity. A4, yeka

aBawo

ukuba bengikhona! (Oh dear, if only I had been
there !).
-abongo (isabongo, 2.6.3-8.9, sg. only) n.

Ill-feeling of long standing (esp. when being vented).
[the more usual form is isibongo, q.v.] Ngimkhiphela
isabongo ngommntanakhe (1 am paying him back through
his child).

-abudu (isabudu, 3.2.6.3, izabudu) n.
Hare, or any small animal. [v.l. isibudu.]
-abukazana (isabukazana, 2.6.6.3.9.9, izabukazana)
n.
Simple-minded person, one liable to vicious and fool-
ish habits. [v.l. i(li)bukazana, isibukazana.]
-abulo (izabulo, 6.6.3-8.9, pl. only) n.

Secret affairs, private meetings. [v.l. izibulo.]

Ngamnika izabulo (I exposed his secret doings).
-abumu (isabumu, 3.2.6.3, izabumu) n.

Umbilical hernia; abnormally projecting navel. [cf.

umbuma; v.1. isibumu.]

aba- adj. concd. cl. 1 pl. abantu abancane (small

eople); abantwana abahle (beautiful children).

aba- n. prefix. cl. 1 pl. (this is the usual prefix, contr.
to ab- before vowel stems; see also abe-). abaniu,
abanumzana, abenzi, abakhi.

aba- rel. concd. cl. 1 pl. abantu abamnyama (black
people); abahlakaniphilgyo (wise ones); umuthi abawu-
gawula ehlathini (the tree which they are felling in the
forest).

aba (6.3) v. [Ur-B. yava. > perf. -abile; pass. abiwa;
neut. abeka; ap. abela; rec. abana; caus. abisa; int.
abisisa; umabi; umabo.]

Apportion, distribute, divide out; give shares; survey
into portions. [cf. nquma, sika.] ukwaba ifa (to
divide an inheritance); ukwaba izindlu ngamakhanda
azo (to apportion huts according to family heads);
ukwaba izitho zenkomo (to apportion the parts of a
slaughtered beast).

-aba (izaba, 2.8.3, pl. only) n.

1. Last effort; final attempt to accomplish what
seems hopeless. Udotela usale wenza izaba-nje (The
doctor had to make a last despairing effort). Uzenzile
izaba, saphuluka isalukazi (He has been successful in
his difficult attempt, and the old lady has pulled
through).

2. Excuse, pretext. Asimenzeli-zaba (We don’t show
him special favour; lit. we make no lame excuses for
him). Akucala laswela izaba (There is no mistake that
lacks an excuse).

ababo (2.3-8.9) poss. pron. [<babo (cl. 1 pl) q.v.]

Theirs (cl. 1 pl.).

abakhe (2.3-8.9) poss. pron. [< bakhe (cl. 1 pl.) q.v.]
His, hers (cl. 1 sg.). )

abBakho (2.3.9) poss. pron. [<bakho (cl. 1 pl) q.v.]
Thine, yours (sg.).

abalo (2.3-8.9) poss. pron. [<balo (cl. 1 pl.) q.v.]
Its, his (cls. 3 & 6 sg.).

abami (2.3.9) poss. pron. [<6ami (cl. 1 pl.) q.v.]
Mine.

abaso (2.3-8. 9) poss. pron. [<baso (cl. 1'pl.) q.v.]
Its, his, hers (cl. 4 sg.).

abawo (2.3-8. 9) poss. pron. [<bawo (cl. 1 pl.) q.v.]
1. Its (cl. 2 sg.).
2. Theirs (cl. 3 pl.).



aBayo

abayo (2.3-8. 9) poss. pron. [<bayo (cl. 1 pl.) q.v.]
1. Theirs (cl. 2 pl.).
2. Its, his, hers (cl. 5 sg.).
abazo (2.3-8. 9) poss. pron. [<bazo (cl. 1 pl.) q.v.]
Theirs (cls. 4, 5. & 6 pl.).
abe n. prefix. cl. 1 pl. (used with a restricted number
of stems containing « in the first syllable and indicat-
ing tribes or guilds of work). abeSuthu, abeT shwana,
abeLungu, abefundisi (or abafundisi).
abé [*abe, 8.8--9] interj. of reproving surprise.
What next! Good gracious ! [cf. hhabé.]
abé [Tabc:, 5.3-5] interj. of reproving surprise.

What next ! [cf. abd, hhabé.] Abé, bacabanga ukuthi
ngiyisilima ! (What next, they think I'm a fool!).
Abé, musa ukuhamba lapha! (Good gracious, don’t
walk here !).

abela (3.2.9) v. [ap. <aba. > perf. -abele; pass. abelwa;
rec. abelana ; isabelo ; umabeli ; umabelo.]

Apportion to, distribute among, award, give shares
to. ukwabela izipho esikolemi (to distribute prizes at
the school); ukwabela abantwana izwe (to divide land
among the children).

-abelo (isabelo, 3.2.9.9, izabelo) n. [<abela.)

1. Portion, share, grant. isabelo sezwe (grant of
land).

2. Native reserve, location.
(Nquthu location or reserve).

-abelo (umabelo, 3.2.9.9, imabelo) n. [<abela.]

Share in a wedding gift or in an estate.

abenu (2.3-8.9) poss. pron. [<benu (cl. 1 pl.) q.v.]
Yours.
aBSthu (2.3-8.9) poss. pron. [< bethu (cl. 1 pl.) q.v.]
urs.
-abi (umabi, 3.2.9, ababi) n. [<aba.]

1. One who rations or apportions; executor ot a will.
umabi wekudla (master of ceremonies at Native feast);
umabi wefa (executor).

°2. hlonipha term for umuntu, person.

-abizwana (isabizwana, 2.6.6.3-8.9, izabizwana) n.
[<i(li)bizo.]

Pronoun (gram. term). isabizwana sogobo (absolute
pronoun); isabizwana sokukhomba (demonstrative pro-
noun); isabizwana senani (quantitative pronoun);
isabizwana sokuchasisa (qualificative pronoun).

a66 [*abo, 8.8—9] interj. of reproving surprise.

What next ! [cf. habd.]
abé6 [*abo:, 5.3—5] interj. of reproving surprise.

‘What next ! [cf. abé, habd.]

abo (3-8.9) poss. [<-6o. > pron. awabo.]

1. Their (3rd pers. cl. 1 pl.; agreeing with n. of cl. 3
pl.). amantombazana abo (their maidens).

2. Its, their (cl. 7; agreeing with n. of cl. 3 pl).
ubusika namakhaza abo (winter and its cold).

-abo (umabo, 3.2.9, imabo) n. [<aba.]

1. Distribution of wedding gifts by the bride to the
bridegroom'’s people.

2. Species of bird.
abuka (3.2.9) v. intr. [<ydbu. > perf. -abukile ; pass.
abukwa; ap. abukela; caus. abukisa; int. abukisisa.]

Peel off, come off (skin, bark), shed skin. [cf. efuka.]

abula (3.2.9) v. tr. [<y4bu. > perf. -abulile; pass.
abulwa; ap. abulela; rec. abulana; caus. abulisa; int.
abulisisa ; ulwabulo.]

Peel off, remove skin or bark [cf. ebula].

-abulo (izabulo, 2.4.3.9, pl. only) n.

Private family matters.

-abulo (ulwabulo, 3.2.9.9, sg. only) n. [<abula.]

Outer skin, epidermis [cf. wlwebulo].
abuza (3.2.9) v. [caus. <y4bu. > perf. -abuzile; pass.

isabelo saseNquthu

-agisha

abuzwa; ap. abuzela; rec. abuzana; caus. abuzisa; int.
abuzisisa ; ulwabuzo.]

Cast off the skin (as snake). [cf. efuza.]

-abuzo (ulwabuzo, 3.2.9.9, sg. only) n. [<abuza.]

Slough, shed skin. [cf. wlwebuzo.)

°aca (6.3) v.

hlonipha term for ala, refuse.

-aca (isaca, 3.2.9, izaca) n. [<yé4ca.]

Array of similar objects, as large herd of cattle,
immense quantity of corn, multitude of people. [cf.
u(lu)yaca.] Isaca sabantu kwaFaku senzani? (What is
that multitudeof peopleat Faku’sdoing?). isaca sezimvu
(a great flock of sheep); isaca samabele (a great quantity
of corn).

-achuse (isachuse, 2.4.3.9, izachuse) n.
isachusana.]

Dummy; scarecrow; person of no consequence. [see
isichuse.)

°acuka (3.2.9) v.

hlonipha term for aluka, (i) graze, (ii) weave.

°acukana (3.3.2.9) v.

hlonipha term for ahlukana, separate.

°acula (3.2.9) v.

hlonipha term for ahlula, overcome.

°acusa (3.2.9) v.

. hlonipha term for alusa, herd.

-acuthe (isacuthe, 2.4.3.9, izacuthe) n. [<cutha.)

1. Person with unpierced ears [cf. isicuthe].

2. Person who will not listen or obey.

3. Deaf person.

-adla (isadla, 2.6.6-3, izadla) n.

1. Circular mat of grass which finishes the thatching
on the summit of a Native hut. [v.l isidla.]

2. Any small mat for decoration.

-adlulambazo (isadlulambazo, 2.4.3.4.9.9, izadlu-
lambazo) n. [<dlula+imbazo, lit. that which defies
the axe.)

Giant form of Olea woodiana, growing near coast.

-afico (isafico, 3.2.9.9, izafico) n. [<fica.]

1. Squeezed handful of wumcaba, ground boiled
mealies. [see isifico.]

2. Species of tree. [cf. v.l. isifico.]

-aga (isaga, 2.3-6.6-3, izaga) n.

1. Proverb, aphoristic saying, phrase containing a
hidden or suggestive meaning. [cf. isiga.] Abadala
uma sebephelé amandla bathanda isaga sokuthi ‘Guga
sithebe I (Old people when nearing the end of their
strength are fond of the proverb, ‘Get old, eating
mat ). Izaga zikaSolomoni (The Proverbs of Solo-
mon).

2. War-cry, regimental or party cry, watchword,
common call with a secret meaning. [cf. isimema.]
UMandlakazi wayegiya mgesaga sokuthi ‘Babaleka
ngcindezi—zi—zi I’ (The Mandlakazi regiment used
to dance with the war-cry, ‘There they run away,
round them up I'). ukwenza isaga ngesaho mezinduku
(to make a noise of shouting and striking sticks to-
gether, as at a hunt or dance).
°-agco (isagco, 3.2.9, izagco) n.

hlonipha term for isardo, hammer.

-agila (isagila, 2.4.6-3.9, izagila) n.

Knob stick, whose knob is a natural part (root part)
of the stick; club; carved stick with small knob.
isagila somnumzane (headman’s walking-stick). Isuka-
muva likhwelwa izagila (He who starts late is showered
with kerries, e.g. the last pheasant to rise gets killed).
-agisha (isagisha, 2.4.6-3.9, izagisha) n.

Kerrie, walking-stick (NW. dialectal form of isagila,
q.v.).

[>dim.



-agogwane

ahluleka

-agogwane (isagogwane, 2.4.3.4.9, izagogwane) n.

Species of tree, Randia Rudis. [cf. umkwakwane.]

-agqukwe (isagqukwe, 2.4.3.9, izagqukwe) n.

Cinnamon dove, Aplopelia larvata.

-agude (isagude, 2.4.3.9, izagude) n.

Species of tree, wild banana, Strelitzia augusta. [cf.
isigceba.)

-aguqu (isaguqu, 2.6.3-8.9, izaguqu) n. [<giqu.]

Confusion, disorder; something overturned.

-agwaca (isagwaca, 3.2.9.9, izagwaca) n. [<gwaca.]

Quail. [cf. more usual v.l. isigwaca.]

ahle (8-3.9) defic. v. (of cop. type). [<-hle.]

1. Used as a conj. foll. by the subjunct. (alternative
to ngahle, q.v.); indicating possibility, likelihood, etc.:
Kanti uthi ahle baye kolima, lina kanje? (Do you think
they would actually go and hoe, while it is raining like
this?). Ahle aye ngomuso (Maybe he will go to-morrow).
Ahle ngikushaye khona-manje! (Mind I don’t hit you
right now !). Ahle ngiwudabule umSunduze ugcwele (I
can ford the Umsunduze when full).

2. Used foll. by the subjunct. kube, as ahle kube,
which may then takea foll. indic.: Ahle kube wahamba
(He may have gone away). Ahle kube ufile (He may
be dead).

ahluka (3.2.9) v. intr. [cf. Ur-B. -yakama, gape.
> perf. -ahlukile; pass. ahlukwa; ap. ahlukela; rec.
ahlukana; caus. ahlukisa; contr. caus. ahlusa; isa-
hluko ; umahluko.]

Deviate from, part from, differ from (used with loc.).
[cf. ehluka.] Lomgwaqo wahluka ebabanango (This road
branches off at Babanango). Ingubo yami yahlukile
kweyakho (My cloth is different from yours).

ahlukana (3.3.2.9) v. [rec.<ahluka. > perf. -ahlukene;
pass. ahlukwana; ap. ahlukanela; caus. ahlukanisa;
umahlukano; irreg. iyanhlukano.]

Part from one another, differ from one another, dis-
agree (used with conj.). [cf. ehlukana.]) Ingubo yami
yaklukene neyakho (My cloth is separate from yours).
Sahlukana naye emLalazi (We parted company with
him at the Umlalazi). Inkulumo yabo yahlukene,
balahlwa icala (Their statementsdisagree and they lose
the case). Namuhla kwahlukana inhloko nesixhanti
(To-day are separated the head and the torso; i.e. To-
day is the decisive day).

-ahlukanandlela (umahlukanandlela, 2.4.4.4.3.9.9,
sg. only) n. [<ahlukana+indlela. >loc. emahluka-
nandlela.]

Parting of the ways, junction of tworoads, cross-roads.

ahlukanisa (3.3.3.2.9) v. [caus.<ahlukana. > perf.
-ahlukanisile; pass. ahlukaniswa; neut. ahlukaniseka;
ap. ahlukanisela ; umahlukanisi ; isahlukaniso.]

1. Separate, disconnect, part. [cf. ehlukanisa.] Waye-
kelani ukubahlukanisa? (Why didn’t you part them?—
the fighters). wukwahlukanisa izimvu ezimbuzini (to
separate the sheep from the goats).

2. Make a distinction between different things.
ukwahlukanisa imibala (to distinguish between colours);
ukwahlukanisa izizwe (to distinguish racially).

3. Divide among, apportion (with loc.). [cf. aba.]
ukwahlukanisa ifa kubantu (to divide an inheritance
among the people).

4. Grant a separation or divorce. wukwahlukanisa
owesifazane endodeni yakhe (to grant divorce of a
woman from her husband).

5. Classify.

ahlukanisela (3.3.3.3.2.9) v. [ap.<ahlukanisa. > perf.
-ahlukanisele; pass. ahlukaniselwa; rec. ahlukanise-
lana ; isahlukaniselo.]

1. Separate for. [cf. ehlukanisela.)

2. Divide among. Wasahlukanisela izinkomo (He
divided the cattle among us).

3. Set apart. Lesi-sikhathi sahlukaniselwe ukuthetha
amacala (This time is set apart for trying cases).

4. [th.] Sanctify.

-ahlukaniselo (isahlukaniselo, 2.6.6.6.3.9.9, izahlu-
kaniselo) n. [<ahlukanisela.]

[th.] Sanctification.

-ahlukanisi (umahlukanisi, 2.4.4.3.9.9, ab6ahluka-
nisi) n. [<ahlukanisa.]

1. One who causes variance between friends. [cf.
umehlukanisi.] USobanibani ngumahlukanisi wezi-
ngani nowemizi yabantu (So-and-so causes trouble
between intimate friends and between families).

2. Arbiter. Umahlukanisi kulengxabano kungabayi-
nkost kuphela (The only arbiter in this quarrel can be
the chief).

-ahlukaniso (isahlukaniso, 2.4.4.3.9.9, izahlukaniso)
n. [<ahlukanisa.]

1. Separation, cause of separation. [cf. isehlukaniso.]

2. Divorce, cause of divorce.

3. Classification.

-ahlukano (umahlukano, 2.4.4.3.9, imahlukano) n.
[<ahlukana.]

1. Partingof the ways. [cf.umehlukano.] umahlukano
wezindlela (cross-roads).

2. Mutual difference. Umahlukano enkulumeni yabo
wabangukuphikisana (The mutual difference in their
speech gave rise to a quarrel).

-ahluko (isahluko, 2.4.3.9, izahluko) n.
> isahlukwana.]

1. Portion.

2. [mod.] Chapter. [cf. isehluko.] isahluko seshumi
(the tenth chapter).

-ahluko (umahluko, 2.4.3.9, imahluko) n. [<ahluka.]

Difference. [cf. umehluko.] Ngingebone-mahluko (I
can see no difference).

-ahlukwana (isahlukwana, 2.4.4.3.9, izahlukwana) n.
[dim. < isahluko.]

1. Small portion. [cf. isehlukwana.]

2. [mod.] Paragraph. [cf. isigephu.]

3. [mod.] Stanza; verse of a hymn.

ahlula (3.2.9) v. tr. [>perf. -ahlulile; pass. ahlulwa;
neut. ahluleka; ap. ahlulela; rec. ahlulana; caus.
ahlulisa ; umahlulo.]

1. Overcome, conquer, overpower, master, get the
better of, beat (as in a race). [cf. ehlula, nqoba.]
Isandla sakhe siyangahlula(His hand is toomuch for me,
i.e. (i) I cannot read his writing, or (ii) I cannot equal
his workmanship). Impi kaDingane yahlula abeSuthu
(Dingane’sarmy beat the Sotho people). Amadumbi lawa
ayasahlula (The Native tubers are too much for us, i.e.
we cannot eat them). Umufo ka Ndwandwe sewayahlula
intombi kaNgiyezwa (The young fellow of Ndwandwe's
has overcome Ngiyezwa'’s girl, i.e. made her consent to
marryhim). ukwahlula ukudla ((i) to overeat, (ii) to fast).

2. Astonish (as incomprehensible action, huge joke).
[cf. mangalisa.] Ungahlulile ngokudla kwakhe (He has
astonished me the way he provided the food).

3. Convince, persuade in argument. Lelozwi lenduna
lamahlula wathela (That argument of the captain’s
convinced him and he gave himself up).

-ahlulampisi (isahlulampisi, 2.4.3.4.3-8.9, izahlu-
lampisi) n. [<ahlula+impisi, lit. what is too much
for the hyena.]

Base of the back of the neck (anat. term).

ahluleka(3.3.2.9) v. [neut.<ahlula, > perf.-ahlulekile;
pass. ahlulekwa; ap. ahlulekela; caus. ahlulekisa;
isahluleko.]

[<ahluka.



-ahluleko

1. Be overcome, outdone, conquered, get beaten, be
donein. [cf.ehluleka, takeka.] ukwahluleka emsebenzini
(to be unable to cope with the work); ukwahluleka
ngukufa (to be overcome by sickness); wkwahluleka
ngukukhathala (to be done in by fatigue); ukwahluleka
ukuhamba (to be unable to walk); Bebeyakuthini bona,
sekwahluleka namaBunu-nje? (What would they have
done, even the Boers having been worsted?).

2. Be convinced. Ngiyahluleka uma usho njalo (I am
convinced when you say that).

-ahluleko (isahluleko, 2.4.3.9.9, izahluleko) n.
[< ahluleka.]
Failure, frustration.
ahlulela (3.3.2.9) v. [ap.<ahlula. > perf. -ahlulele;
pass. ahlulelwa; rec. ahlulelana; umabhluleli; isahlu-
lelo ; umabhlulelo.]

1. Overcome for, convince for, etc. [cf. ehlulela.)

2. Make an important decision, pass judgement upon.
Sesixabene kabi wafika wayahlulela indaba (We were
quarrelling badly, when he came and fixed the matter
up). Izinduna zamakhosi zibekelwa ukwahlulela emaca-
leni (The officers of the chief are appointed for deciding
in law cases).

-ahluleli (umabhluleli, abahluleli) n.
[<ahlulela.]

One who makes an important decision or passes
sentence, arbitrator, judge. [(cf. umehluleli] umahlu-
leli wamacala (arbitrator).

-?l;hﬁlelo (isahlulelo, 2.4.3.9.9, izahlulelo) n. [<ahlu-
ela.

Grave decision, severe sentence, judgement. [cf.
isehlulelo.] Isahlulelo sokufa siyamqulekisa olahliwe
(Sentence of death causes the guilty to faint).

-ahlulelo (umahlulelo, 2.4.3.9.9, imahlulelo) n.
[<ahlulela.]

1. Distribution, share, apportionment.

2. Judgement. [cf. isahiulelo.]

-ahlulo (umahlulo, 2.4.3.9, sg. only) n. [<ahlula.]

Convincing act, word, or circumstance, which settles
a dispute or bars further argument. [cf. umehlulo.)

ahlusa (3.2.9) v. [contr. caus.<ahluka. > perf. -ahlu-
sile; pass. ahluswa; neut. ahluseka; ap. ahlusela; rec.
ahlusana.]

Separate (as kids from their mothers). [cf. aklukanisa,
khetha.)

-aho (isaho, 2.4.3, sg. only) n. [<hoo.]

1. Distant murmuring sound, as of waterfall, river
among rocks, sea, people singing. [v.l. isiho.] Emgadle-
leni wom fula wzwa njalo isaho samanzi eholoba (At the
cataract of the river you always hear the murmuring
of the water as it flows).

2. Loud noise. ukumthela ngesaho umuntu (to utter
a cry of loud reproval to a person).

-aja (isaja, 3.2.9, sg. only) n.

Water remaining in a hemp smoking-horn after
smoking. [v.l. isija.]

-ajeje (isajeje, 2.4.6-3.9, izajeje) n.

Food prepared against an emergency; food left over.

aji (6.6-3-8) interj.

1. of triumph, as when striking a mark. [cf. ajila,
ashi) Aji ngadla! (Ha! I've hit!).

2. when repeated quickly, used to accompany danc-
ing, aji aji aji.

ajila (6.6-3-8.8) interj. of triumph. [see aj?, ashila.]

-akala v. deriv. suffix, denoting the neut., used with
a few verbs instead of, or in addition to, -eka, q.v.
e.g. bona (see) > bonakala (be visible); siza (help)>
sizeka or sizakala (get help).

ake (8.3) defic. v. (of cop. type), used as a conj. foll.

2.4.3.9.9,

akhelela

by the subjunct. (alternative to ngake, q.v.); indicating
polite request. Ake wenze lokhu (Please do this). Ake
ungisize (Please help me). Ake wenze kahle (Just wait
a moment). Ufike humlungu, uthi ake athume lowo-
muntu, eze kimi (Go to the white man and say, would
he be so kind as to send that Native to me). Ake
balime, ngize ngifike khona (Just let them go on with
their hoeing, until I come there).

akha (4.3) v. [Ur-B. -yaka. >perf. -akhile; pass.
akhiwa; neut. akheka; ap. akhela; rec. akhana; caus.
akhisa; int. akhisisa; perftv. akhelela; dim. akhaya-
kha ; isakhi ; umakhi ; isakhiwo.)

1. Build (a house), erect, construct (wagon, bridge),
establish. wkwakha indlu (to build a house); ukwakha
tbuloho (to construct a bridge); ukwakha udumo (to
establish a reputation); ukwakha umkhumbi (to form
a circle).

2. Inhabit. AbakwaMthethwa bakhé lonke
(The Mthethwa inhabit all that country).

3. (stat. use) Reside at, dwell at, have one’s dwelling
at (used by person who owns a house). Wakhephi?
(Where do you live? lit. Where have you built?).
Umuzi wakithi wakhé mgasoT hukela (Our village is
settled near the Tugela River). Izangoma azakhi
ndawonye (Witch-doctors don’t live together; i.e. rivals
keep apart).

-akhamkhanya (isakhamkhanya, 3.3.3.2.9.9, iza-
khamkhanya) n. [<akha+umkhanya, lit. a shading
of the eyes.]

1. Grass watch-hut, built on stage-work of poles.
[ct. i(li)xhiba.]

2. A person who shades his eyes when gazing.

-akhamuzi (isakhamuzi, 3.3.2.9.9, izakhamuzi) n.
[< akha+umuzi, lit. village-builder.]

Important citizen. [cf. isibonda.]

akhe (3-8.9) poss. [<khe. > pron. awakhe.]

His, her (3rd pers. cl. 1 sg.; agreeing with n. of cl. 3
pl.). amandla akhe (his strength).

akhela (3.2.9) v. [ap.<akha. > perf. -akhele; pass.
akhelwa; rec. akhelana.]

1. Build for. ukusakhela indlu (to build a house for
us); ukumakhela ici (to construct for him a fencing-off,
i.e. to exclude him from one’s society, cut him off).

2. Plot against, lit. erect against. [cf. cefa.] ukwa-
khela uzungu (to preparean ambush against) ; ukwakhela
icebo (to make a plot against); ukwakhela icala (to
‘frame’ a charge against); ukwakhela amanga (to wit-
ness falsely against).

3. Make a nest. Yaboniswa ngubani leyo-nyoni
ukwakhela isidleke esinje? (By whom was that bird
shown how to build such a nest?).

4. Provide for nesting; act as a nest. Ikhanjana lakhe
lingakhela ongoso ngelanga (His little head may be used
by the field mice in no time, i.e. he will meet his death
soon). Leli-hlathi lakhela amahlokoholko (This forest is
used by the weaver-birds for nesting).

5. Live on another’s property

akhelana (3.3.2.9) v. rec..<akhela, > perf. -akhelene;
pass. akhelwana ; umakhelwana.]

1. Build for one another; plot against one another.

2. Live in the neighbourhood of each other, be neigh-
bours. Sakhelene-nje naye (We are neighbours of his).
owakhelene nami (my neighbour); abakhelene mnabo
(their neighbours).

3. Live in crowded conditions, have dwellings very
close together. Sakhelene kabi kulendawo (We are
living too crowded together in this place).

akhelela (3.3.2.9) v. [perftv.<akha., > perf. -akhelele;
pass. akhelelwa; rec. akhelelana; caus. akhelelisa.]

lelozwe



-akhelwana

-ali

Build on, add to an erection. Izindlu zaseGoli
zakhelelwe esibakabakeni (Johannesburg houses have
stories extended upwards).

-akhelwana(e) (umakhelwana(e), 2.4.3.9.9, abakhe-
Ilwana(e) n. [<akhelana.]
Neighbour. [see u-makhelwana.)
-akhi (isakhi, 2.4.9, izakhi) n. [<akha.]

[mod.] Formative (gram. term).

-akhi (umakhi, 2.3-8.9, abakhi) n. [<akha.)

Builder.

akhisa (3.2.9) v. [caus.<akha. > perf. -akhisile; pass.
akhiswa; rec. akhisana.]

1. Cause to build, help to build.

2. Give leave to reside, grant a site for building.
Indunayakhisa abefundisiesi fundeni sayo(Theheadman
granted a building site to the missionaries in his area).

akhisana (3.3.2.9) v. [rec.<akhisa. > perf. -akhisene;
ap. akhisanela; caus. akhisanisa.]

1. Help one another to build.

2. Live together. ukwakhisana kahle (to live as good
neighbours). Bakhisene kabi (They live at variance).
-akhiwo (isakhiwo, 2.4.3.9, izakhiwo) n. [<pass.

akha.]

I. Plan of a building, layout of a town. isakhiwo
sendlu (plan of a house); isakhiwo somuzi (the layout
of a village).

2. Atmosphere of a community. Isakhiwo sabantu
balapha ngiyasithanda (I like the friendly atmosphere
of the people of this place).

3. [mod.] Constitution. isakhiwo senhlangano (consti-
tution of the meeting).

akho (3.9) poss. [<-kho. > pron. awakho.]

1. Thy, your (2nd pers. sg.; agreeing with n. of cl. 3
pl.). amasi akho (your sour-milk).

2. Its, their (possessor of cl. 8).

-akhwali (isakhwali, 3.2.9.9, izakhwali) n.

Species of tuberous veld plant (dialectal variant of
isikhwali, q.v.).

-akhwece (isakhwece, 2.4.3.9, izakhwece) n.

Small quantity of anything left remaining in a yessel,
as a little tobacco still left at the bottom of a pipe,
food in a dish, etc. [cf. isicethe.]

akwaba (3.2-8.9) conj. [<-b6a (foll. by indic.) forming
a type of optative constr. cf. nga.]

Would that; oh that; one could wish that. Akwaba
ngahlala (Would that 1 had stayed). Akwaba izulu
lizoduma ahambe (One could wish it would thunder that
he would go away).

-ala v. deriv. suffix, denoting the stat.; e.g. khathala
(be tired); fudumala (be hot).

ala [yala, 6.3 or 6-3.9] v. [> perf. -alile; pass. aliwa;
neut. aleka; ap. alela; rec. alana; caus. alisa; int.
alisisa; dim. alayala ; umali ; isaliwa ; umaliwa.]

1. Refuse, deny, forbid, decline. [cf. ngaba.] Qha,
ngiyala! (No, I deny it!). Kwala kancane, afe (It
wanted but a little for him to die; lit. It refused a
little, that he die). Ngiyala, akusoze kwenzeka (I deny
anything to the contrary, it will never take place).
UShaka wayala amabutho akhe aganwe (Shaka refused
to allow his regiments to marry). Kwasa okungaliyo
(The regular dawn appeared; i.e. the inevitable could
not be prevented). Kwalé kancane (It just failed).
Wala, wema laphayd (He refused point blank).

2. Reject (a lover), break off an engagement. Intombi
yala kwaMhlongo yathanda kwaQwabe (The girl broke
off her betrothal at Mhlongo’s in favour of one at
Qwabe’s). Zala abantu ziye ebantwini (They reject
people and still go to people; i.e. though they reject
a lover, girls will still seek others).

B

3. Hate, dislike, detest. [cf. zonda.] Lenja yala
amasela (The dog detests burglars). Uyamala okwenja
(He dislikes him as he does a dog).

4. Excel in, keep off rivals (lit. refuse to permit an
equal). Uyala ngomkhonto wakhe (He excels with his
assegai). Umufo waseLangeni, hawu Mpande ! wagiya
wala (That fellow of the Langeni clan, oh by Mpande,
he did dance and refused—to have an equal).

5. (foll. by na-) Refuse to give, decline. Walanamanzi
(He refused to give water).

6. kwala and kwalé, with cl. 8 concd. are used as con-
junctions meaning ‘notwithstanding’.

ala [yala, 3.9] v. [Ur-B. yala, spread out. > perf.
-alile; pass. aliwa; neut. aleka; ap. alela; caus. alisa.]

1. Set across. ukwala izithanga (to sit cross-legged).

2. Plan or mark out a field patch. [cf. nquma.]
ukwala indima (to mark out a patch for ploughing).

-ala (isala, 2.9.9, izala) n. [Ur-B. -yala, tuft.]

Bunch of crow or other feathers, worn on the back
of the head by young men and boys when out courting,
though originally only at royal festivities.

-ala (utshwala, 2.6.3, sg. only) n. [Ur-B. -yalwa.]

Beer. [cf. hlonipha term u6uwala; see under -tshwala;
ubu+-ala, by palatalization in Zulu, becomes utskwa-
la; cf. utshani<-ani.]

-alakutshelwa (isalakutshelwa, 2.4.4.4.3.9, izala-
kutshelwa) n. [<ala+tshelwa, lit. he who refuses to
be told.]

One who won’t be advised by others. Isalakutshelwa
sibona ngomopho (The obstinate man sees by the
blood-flow; i.e. he won’t be told, he will learn by bitter
experience).

-alakwanda (isalakwanda, 2.4.4.3.9, izalakwanda) n.
[<ala+anda, lit. one who refuses to permit increase
in a family.]

Witch or wizard.

-alala verbal and ideophonic deriv. suffix indicating
(1) extensive action; e.g. cdkalala (of scattering widely)
<caka; cibalala (skim along)<ciba. (2) of dispersal;
e.g. nyamalala (disappear).

alana (3.2.9) v. [rec.<ala. > perf.-alene; pass.alanwa;
ap. alanela; caus. alanisa.]

Dislike one another, be bad friends.
nomfowabo (Jojo dislikes his brother).
aleka (3.2.9) v. [neut.<ala. > perf. -alekile; ap. alekela;

caus. alekisa.]

1. Be forbidding, disagreeable, unfortunate, disliked.
Lensizwa yaleka ezintombini (This youth is disliked
among the girls).

2. Bedifficult. Imfundo iyaleka kulamntwana (Educa-
tion is a difficult problem with this child). Balinga
ukumsiza, kwaleka (They tried to help him, but his
case was difficult).

alela (3.2.9) v. [ap.<ala. > perf. -alele; pass. alelwa;
ap. alelela; rec. alelana; caus. alelisa.]

1. Refuse for.

2. Forbid to do, refuse permission to, prohibit.
Ubaba usalele ukuba siye khona (Father has forbidden
us to go there). ukwalela ukubema (to prohibit smok-
ing).

3. (with reflex. infix) Deny oneself, be abstemious,
ascetic. ukuzalela wkudla (to deny oneself food).

-ali (umali, 3.3-5.4, abali) n. [<ala.]

One who refuses, dislikes, rejects. umali womsebenzi
(one who refuses work); umali wengoma (one who dis-
likes music) ; umali wensizwa (girl who rejects a suitor).

-ali (umali, 3.2.9, abali) n. [<ala.]

One who marks out a field patch. wumali wendima, ka-
nti uyazalela (he who marks out a field, whereas he is

UJojo walana



alisa

-aluthe

marking it for himself, i.e. one who achieves fame; an
izibongo of Zulu kaNogandaya).

alisa (3.2.9) v. [caus.<ala. > perf. -alisile; pass. aliswa;
ap. alisela; rec. alisana.]

Cause to refuse, reject, dislike.

aliswa (3.2.9) v. [pass.<alisa. > perf. -alisiwe.]

Feel antipathy towards (lit. be caused to dislike);
used in regard to married state. Owesifazana waliswa
indoda (The woman has an antipathy to her husband—
as during early pregnancy). Indoda yaliswa umkayo
(The man has a dislike for his wife—as he may one of
his wives).

-aliwa (isaliwa, 2.4.3-8.9, izaliwa) n. [<pass. ala.
> isaliwakazi.]

Young person disliked or rejected by the opposite
sex. [cf. istigwads, isishimane, 1sishokolo.]

-aliwakazi (isaliwakazi, 2.4.4.3.9.9, izaliwakazi) n.
[<isaliwa.]
Wife disliked by her husband.
alo (3-8.9) poss. [<-lo. > pron. awalo.]

Its, his (cls. 3 & 6 sg.; agreeing with n. of cl. 3 pl.).
izwe namanzi alo (the country and its water); ufudu
namandla alo (the tortoise and its strength).

aluka (3.2.9) v. tr. [Ur-B. -luka. > perf. -alukile; pass.

alukwa; neut. alukeka; ap. alukela; rec. alukana;
caus. alukisa; int. alukisisa; dim. alukaluka ; uma-
luki.]

Plait (as a grass rope), weave (mat, basket, cane
chair), weave (as by machinery). [v.l. eluka, luka.)
ukwaluka amacansi nezithebe (to weave sleeping and
eating mats); ukwaluka izingubo zokulala (to weave
blankets).

aluka (3.2.9) v. intr. [> perf. -alukile; pass. alukwa;
ap. alukela; caus. alukisa ; contr. caus. alusa ; “ubaluko ;
°ulwaluko.]

1. Go out to graze (as cattle), spread out in search
of food (as army, or animals hunting for prey). [v.l.
eluka, luka.] Izinkomo sezalukile endle (The cattle are
now grazing in the veld). Indlondlo yaluka selibalele
(The viper hunts in the heat).

2. Stream off to work. Liphumile ilanga sebetshethe
amageja baluka baya emasimini (The sun is up and
they are all streaming off to the fields with hoes on
their shoulders).

3. Be on the war-path. Sahlangana nempi isaluka
(We came on an army on the war-path, i.e. we met an
unexpected difficulty).

4. Flow over the land (of rivulets), recede (of the
sea), circulate (of blood in the body). Igazi laluka
nemithambo yonke (The blood circulates through all the
muscles of the body).

5. Be absent-minded, day-dream, go wool-gathering.
Umgondo wakhe uhlala walukile (His thoughts are
always wool-gathering).

-alukazana (isalukazana, 2.4.4.3.9.9, izalukazana) n
[dim. < isalukazi.]

1. Little old woman (a word of reproach). isalukazana
sakwaM panjana (an ancient woman no longer able
to look after herself).

2. Useless old animal (male or female).
sempongo (shrivelled-up useless goat ram).

3. Small type of flying ant (term used generally in
the pl. only). Izalukazana zindiza emuva kwesihlambi
(The small flying ants fly up after a shower).

4. A splashing up of mud and water caused by rain-
drops. Lendawo iwanywa isalukazana (This place is
noted for muddy splashing in rains). imvula yezalu-
kazana (a heavy downpour).

5. Species of small lizard which is associated in

isalukazana

Native belief with the idlozi of an old woman. [cf.
isicashakazana.)

-alukazi (isalukazi, 2.4.4.3.9, izalukazi) n. [>isalu-
kazana.]

1. Old lady; old woman, woman beyond child-
bearing, a grandmother. [cf. isilukazi.] isalukazi
esingumame (my dear old mother); umfana wesalukazi
(an old woman’s boy; a cowardly youth).

2. Old animal (male or female); term also used
derisively of an effeminate man. isalukazi senkunzi
(an old effeminate bull). Akaphenduli ebandla, yisalu-
kazi sendoda-nje (He makes no reply in the Council, he
is an old woman of a fellow).

3. Small type of flying ant.

alukela (3.3.2.9) v. [ap.<aluka. > perf. -alukele; pass.
alukelwa; caus. alukelisa.]

Graze at, forage for, flow towards. wukwalukela
emadlelweni (to graze towards the pasture lands).

-aluki (umaluki, 3.2.9.9, abaluki or a6eluki) n.
[<aluka.]

Weaver, basket-maker. [v.l

wezimbenge (basket weaver).
alukisa (3.3.2.9) v. [caus.<aluka. > perf. -alukisile;
pass. alukiswa; ap. alukisela; rec. alukisana.]

1. Take out to graze. [cf. alusa.]

2. Direct the mind and thoughts in a certain direc-
tion, search into. [v.l. elukisa.] Ukuhlakanipha kutho-
lakala ngokwalukisa umgondo ezintweni eziningi (Wis-
dom is acquired by searching into many things).

alukisana (3.3.3.2.9) v. [rec.<alukisa. > perf. -aluki-
sene; ap. alukisanela.]

Graze together. [v.l. elukisana.] Izinkomo zakithi
zalukisana nezakini (Our cattle are grazing together
with yours).
°-aluko (ubaluko, 3.2.9.9) n. [<aluka.]

hlonipha term for ufshani, grass.
°-aluko (ulwaluko, 3.2.9.9, izaluko) n. [< aluka.)

hlonipha term for i(/¢)cansi, sleeping-mat.

-alukwazi (isalukwazi, 2.4.4.3.9, izalukwazi) n.
Old woman (rare Natal form for isalukazi, q.v.).
alusa (3.2.9) v. [contr. caus.<aluka. > perf. -alusile;
pass. aluswa; neut. aluseka; ap. alusela; rec. alusana;
caus. alusisa; int. alusisisa; dim. alusalusa ; umalusi.]

1. Take out to graze, herd (cattle, sheep, etc.). [v.lL
elusa.] Kakho, walusile (He is not here, he is out herd-
ing). ukwalusa amankonyana (to herd calves).

2. Watch over, guard, spy. Uchakide walusile imamba
yalukile (The weasel has spied out and found that the
mamba is out hunting; i.e. he can now play a trick
on him).

alusela (3.3.2.9) v. [ap.<alusa. > perf. -alusele; pass.
aluselwa; neut. aluseleka; ap. aluselela; rec. aluselana ;
umaluseli.]

Herd for; spy for. [ct. elusela.]

-aluseli (umaluseli, 3.3.2.2-8.9, abaluseli) n. [<alu-
sela.]

1. Caretaker.

2. Herd-boy. [cf. umalusi, umeluseli.]

-alusi (umalusi, 3.2.9.9, abelusi) n. [<alusa.]

Herdsman, shepherd, guard. [v.l. umelusi.] umAlusi
olungileyo (the good Shepherd); umalusi welanga (time-
keeper).

-aluthe (isaluthe, 2.4.3.9, izaluthe) n. [<luthé.]

1. Thick mist. [cf. inkungu; v.l. isiluthe.)

2. Momentary loss of perception, cloud over the
intelligence. [cf. i(i)fu.] Wafikelwa isaluthe wavuma
kanti uyaziyala (Momentary loss of reasoning came
over him and he consented, and he put himself in a
dangerous position).

umeluki.] umaluki



ama-

ami

ama- n. prefix. cl 3 pl. (also used as pl. to certain
nouns in cl. 5). amanzi, amazwi, amaganda, amakhos,
amankonyana.

ama- adj. concd. cl. 3 pl. amakhaza amakhulu (great
cold).

-ama v. deriv. suffix, denoting. the stat. or positional;
e.g. phakama (get up); khothama (bow down).

amanga (3.2.9) interj. [<-anga.]

I beg your pardon! Amanga Nddbezitha! (Pardon,
your Highness !).

amba (6.6-3) v. [<Ur-B. yamba, speak. > perf.
-ambile; pass. ambiwa ; ap. ambela; rec. ambana; caus.
ambisa.]

Be sarcastic.

-amba (isamba, 2.3-6.6-3, izamba) n.

A taking-off bodily, a clearing-off wholly at one go,
a fell swoop. [cf. nqukula.] ukuthatha ngesamba (to
take the whole off at once). ]

-ambane (isambane, 3.2.9.9, izambane) n.

Ant-eater or ant-bear, Orycteropus Capensis. Siya-
dela isambane, esimba wumgodi, singawulali, senzela
onkomankoma nawongungumbane ! (The ant-bear is a
happy fellow, who digs a hole and then doesn’t lie in
it, making it only for ferns and porcupines, i.e. he is
happy whocan afford to work for mere pleasure). Yeka
ukwenza amandla esambane ! (Alas, he works like an
ant-bear ! i.e. he works industriously). Ngenzé umse-
benzi wesambane-(1 have worked for others).

ambatha (3.2.9) v. [cf. Ur-B. yarnba, bring into con-

tact. > perf. -ambethe; pass. ambathwa; neut. amba-
theka; ap. ambathela; rec. ambathana; caus. amba-
thisa; contr. caus. ambesa; int. ambathisisa; dim.
ambathambatha ; isambatha ; isambatho.]

Put on covering, etc. [see under embatha.]

-ambatha (isambatha, 3.2.9.9, sg. only) n.
batha.]

1. Dense darkness, overwhelming attack. A4kumnya-
ma, yisambatha (It is not just dark, it is pitch dark).
isambatha sosizi (overwhelming burden of sorrow).

2. Species of yellowish-brown bird resembling a
plover.

ambathisa (3.3.2.9) wv.
-ambathisile; pass.
rec. ambathisana.]
1. Share blanket with another. [cf. embathisa.]
2. Cover another with a cloak, etc.
-ambatho (isambatho, 2.6.6-3.9,
[<ambatha.]

Covering for the body. [cf. isembatho.]
-ambathwangaphi (isambathwangaphi, 2.6.6.6.6.3,
izambathwangaphi) n. [<pass. ambatha+ ngaphi,
lit. what is worn which way.]

Large European blanket. [cf. isembathwangaphi.)

ambesa (3.2.9) v. [contr. caus.<ambatha. > perf.
-ambesile; pass. ambeswa; neut. ambeseka; ap.
ambesela; rec. ambesana ; ulwambesi, isambeso.]

Clothe or cover another with blanket, cloak, etc.
[cf. embesa.]

-ambesi (ulwambesi, 3.2.9.9, sg. only) n. [<ambesa.]

1. Pericardium. wlwambesi lwenhliziyo (a covering
for the heart). Inhliziyo inolwambesi (The heart has a
smothering sensation; as in bottled-up anger when
breathing is difficult).

2. Deceit, misleading. Usenzele ulwambesi (He mis-
led us, he let us down).

-ambeso (isambeso, 3.2.9.9, izambeso) n. [ <ambesa.]

Covering. [cf. isembeso.]

-ambilane (isambilane, 3.2.5.3.9, izambilane) n.

Portulacaria afra, the elephant’s food.

[<am-

[caus.<ambatha.
ambathiswa ;

> perf.
ap. ambathisela;

izambatho) n.

-ambo (isambo, 2.3-6.6-3, izambo) n.

1. Quiver, for carrying assegais on the back; quiver-
like receptacle for preserving feather head-ornaments.
isambo semikhonto (sheath for spears); isambo semici-
bisholo (arrow quiver).

2. Catastrophe, cataclysm, clean sweep. Babahlasela
isambo (They attacked them and wiped them out).

ambuka (3.2.9) v. intr. [Ur-B. -yambuka, break con-
tact, cross over. > perf. -ambukile; pass. ambukwa;
ap. ambukela; caus. ambukisa.]

Disown allegiance to, abandon one’s chief in favour
of another; turn traitor; desert to the enemy [cf.
i(liymbukal. Ezikhathini zikaShaka kwambuka ama-
Ndebele (In the time of Shaka the Ndebele clan broke
their allegiance. UMzilikazi wambuka kuShaka
(Mzilikazi rebelled against Shaka).

ambukela (3.3.2.9) v. [ap.<ambuka. > perf. -ambu-
kele; pass. ambukelwa; rec. ambukelana.]

Transfer allegiance to, desert to. Amakholwa alahla
uCetshwayo ambukela kubelungu (The Christians left
Cetshwayo and went over to the Europeans).

ambula (3.2.9) v. tr. [Ur-B. -yambula, break contact.
> perf. -ambulile; pass. ambulwa; neut. ambuleka;
ap. ambulela; rec. ambulana; caus. ambulisa; int.
ambulisisa ; isambulo ; ulwambulo.]

1. Remove a covering, uncover, unveil, unscreen.
[v.l. embula; cf. phenya, sibukula.] ukwambula isi-
thombe (to unveil a memorial); ukwambula izitsha
etafuleni (to uncover plates on the table); ukwambula
umlobokazi (to uncover a daughter-in-law—action of
father-in-law by presenting a goat to free her from the
hlonipha necessity of haying her breasts and hair
covered in his presence). f).-:ala lambula ingubo, lingene
(The court case uncovers the blanket and comes in;
i.e. to be uninvited). [This v. may take two objects,
that of the person being the principal one, e.g. Gambula
ubaba izingubo (They stripped the clothes off my
father).]

2. Turn the leaf of a book; open a book. ukwambula
amakhast encwadi (to turn the pages of a book).

3. Reveal a secret. ukwambula imfihlo (to reveal a
secret).

ambulela (3.3.2.9) v. [ap.<ambula. > perf. -ambulele;
pass. ambulelwa; rec. ambulelana.]

1. Uncover for, unveil for, reveal to.

2. Present with blankets or clothing. Kuhle ukwa-
mbulela izintandane (It is well to clothe the orphans).

*.ambulela (isambulela, 2.4.4.3-5.4, izambulela) n.
[<Eng]

Umbrella, sunshade.

-ambulo (isambulo, 3.2.9.9, izambulo) n.
bula.]

1. Revelation, revealing of secret.

2. [th.] Divine revelation. Incwad: yesAmbulo (The
Book of Revelation).

-ambulo (ulwambulo, 3.2.9.9, sg. only) n.
bula.]

1. Ceremony of uncovering the daughter-in-law.
[see under ambula (1).]

2. Unveiling ceremony (as of memorial, statue, etc.).

-amfemfe (izamfemfe, 2.6.3.9, pl. only) n.

1. Good thick sour milk. [cf. amasi, izimfemfe,
izangqondo, izankemfe.] Bavuba izamfemfe eMzwa-
ngedwa (They eat the best sour milk at Mzwange-
dwa).

2. Term also applied to white cloud masses.

ami (3.9) poss. [<-mi. > pron. awami.]

My (1st pers. sg.; agreeing with n. of cl. 3 pl).

amadoda ami (my men).

[<am-

[<am-



-ampanza

-amunyane

-ampanza (isampanza, 3.2.2-8.9, sg, only) n.

‘Show’, liquid contained in uterus and expelled at
birth. [cf. ingcuphe; v.l. isimpanza.)

*.ampokwe (isampokwe, 2.4.3.9, izampokwe) n.
[< Afr. sjambok.)

Sjambok; thick strip of hippopotamus hide used as
a whip. [cf. imvubu.]

-ampompo (isampompo, 3.3-5.6-3.9, izampompo)n.

Native spoon-bag, woven with grass or palm-straw.
[cf. isampontshe.]

-ampontshe (isampontshe, 2.4.3.9, izampontshe) n.

Native spoon-bag, woven from gras$ or palm leaf.
[cf. isampompo, umgodlo.]

-ampothwe (isampothwe, 2.4.3.9, izampothwe) n.

1. Native adze. [cf. i(l7)zembe.]

2. Personwithanadze-shaped head. [cf.i(li)phothwe.]

amuka (3.2.9) v. tr. [> perf. -amukile; pass. amukwa;
neut. amukeka; ap. amukela; rec. amukana; caus.
amukisa ; isamuko.]

Deprive, take away from; annex. [cf. emuka, aphuca.]
Empini abehluliweyo bamukwa izwe lawo (In the war,
the conquered were deprived of their land). [This v.
may take two objects, that of the person being the
principal one, e.g. Basamukile ukudla (They took away
our food from us). ukumamuka imali (to rob him of-
money).]

amukela (3.3.2.9) v. [>perf. -amukele; pass. amu-
kelwa; neut. amukeleka; ap. amukelela; rec. amuke-
lana; caus. amukelisa; contr. caus. amukeza; int.
amukelisisa ; isamukela ; isamukelo ; umamukeli.]

1. Hold out the hands to receive. [cf. emukela,
khangeza, mukela.] ukwamukela ngazo zozimbili (to
receive with both hands).

2. Receive, accept. ukwamukela incwadi eposini (to
receive a letter by post); ukwamukela isipho (to receive
a present); ukwamukela izihambi (to show hospitality
to visitors); ukwamukela iholo (to receive wages).

3. Admit. Uyalamukela icala lakhe (He admits his
guilt).

-amukela (isamukela, 3.3.2.2—4.3, izamukela) n.
[<amukela.]
1. Receptacle.
°2. hlonipha term for isandla, hand. [cf. isamukelo.]
amukeleka (3.3.3.2.9) v. [neut.<amukela. > perf.
-amukelekile.]

Be acceptable, pleasing. [cf. emukeleka, mukeleka.]

isenzo esamukelekayo (a pleasing action); isipho
esamukelekayo (an acceptable gift).
-amukeli (umamukeli, 6.6.3.9.9, abamukeli) n.
[<amukela.]

Recipient, one who receives. [cf. wumemukeli.]

umamukeli wesipho (recipient of the gift); umamukels
wodumo (recipient of honour); umamukeli wemali

(accountant, teller; plate steward in church).
amukelisa (3.3.3.2.9) v. [caus.<amukela. > perf.
-amukelisile; pass. amukeliswa; neut. amukeliseka;
ap. amukelisela ; rec. amukelisana ; isamukeliso.]

Serve, hand out to, give out rations. [cf. emukelisa,
mukelisa.] ukwamukelisa impuphu (to ration out
.meal).

-amukeliso (isamukeliso, 6.6.6.3.9.9, izamukeliso) n.
[<amukelisa.]

Portion, ration. [cf. isemukeliso, isimukeliso.] iza-
mukeliso zenyanga (a month’s rations); isamukeliso
senyama (ration of meat).

~amukelo (isamukelo,
[<amukela.]

1. Reception. [cf. isemukelo, isimuhelo.] ukwenzela

isamukelo (to hold a reception). UCetshwayo wenzelwa

6.6.3.9.9, izamukelo) n.

isamukelo esikhulu yindlovukazi eN gilande (Cetshwayo
had a warm reception from the Queen in England).
°2. hlonipha term for isandla, hand. [cf. isamukela.)
amukeza (3.3.2.9) v. [contr. caus.<amukela. > perf.
-amukezile; pass. amukezwa; neut. amukezeka; ap.
amukezela; rec. amukezana ; isamukezo.]
Hand to. [cf. amukelisa, emukeza.]
amukezela (3.3.3.2.9) v. [ap.<amukeza. > perf. -amu-
kezele; pass. amukezelwa; neut. amukezeleka; ap.
amukezelela; rec. amukezelana.]

Hand to, distribute to. [cf. emukezela, mukezela.)

amukezelana (3.3.3.3.2.9) v. [rec.<amukezela. > perf.
-amukezelene; pass. amukezelwana.]

1. Hand to -one another, pass to each other (as
persons do the strings when thatching a hut). [cf.
emukezelana, mukezelana, nikezelana.] ukwamukezelana
igcema (to hand to one another the thatching needle).

2. Hint to one another (regarding a problem or pre-
arranged evidence). ukwamukezelana ubufakazi (to
prearrange evidence).

3. Stand next in order to. ukwamukezelana kwezindlu
(the lining up of the houses). Indlu yami yamukezelana
neyakhe (My house is next to his in the row).

4. Hand down tradition; e.g. ukwamukezelana indulo.

-amukezo (isamukezo, 2.4.4.3.9, izamukezo) n.
[< amukeza.]
Distribution, rationing. [cf. isemukezo, isimukezo.]
-amuko (isamuko, 3.2.2-8.9, izamuko) n. [<amuka.)

Deprivation. [cf. isemuko.]

-amuku (isamuku, 2.4.3.9, izamuku) n. [<miku.]

Something with its mouth stoppered up: (i) a com-
plete thing; (ii) a reserved, quiet person; (iii) an affair
difficult of solution. [see isimuku.]

amula (3.2.9) v. tr. [Ur-B.-yama, be in contact. > perf.
-amulile; pass. amulwa; neut. amuleka; ap. amulela;
rec. amulana; caus. amulisa; int. amulisisa.]

1. Pat (as a child on the cheek or head). [cf. mba-
mbatha, phulula.] ukwamula umntwana esihlathini (to
pat a child on the cheek).

2. Interrupt, disturb when talking. [cf. phazamisa.]
Musa ukungamula ulimi (Don’t interrupt me when
speaking).

amuleka (3.3.2.9) v. [neut.<amula. > perf. -amulekile;
pass. amulekwa; ap. amulekela; caus. amulekisa.]

1. Get made to forget, get escaped for in the memory,
forget; go wrong, make a mistake; get confused or put
out by forgetfulness or distraction. [cf. khohlwa,
yibaza.] Wo! uqinisile, ngamulekile (Oh! you are right,
I am absent-minded).

2. Go wrong altogether in respect to any specified
vice (with na-, nga-, or loc.), get so habituated to any
bad custom as to do it without thinking. [cf. heheka.]
Usamulekile nokweba (or ngokweba, or ekwebeni) (He
is now altogether given up to thieving).

amulekisa (3.3.3.2.9) v. [caus.<amuleka. > perf.-amu-
lekisile; pass. amulekiswa; ap. amulekisela; rec.
amulekisana ; isamulekisane.]

Cause a person to forget, lead astray. Isonakali
samulekisa abalungile (Sinners mislead the righteous).
-amulekisane (isamulekisane, 2.4.4.4.3.9.9, izamule-

kisane) n. [<amulekisa.]

Species of plant. [v.l. isamuyisane, q.v.]

-amungu (isamungu, 3.3-5.4.9, izamungu) n.

Measles. [cf. isimungumungwana.)

-amunyane(isamunyane, 2.4.6—3.6-3.9,izamunyane)
n. [<munyu.]

1. Veld plant with sour edible leaves, Pavetta genicu-
lata, eaten by travellers and herd-boys as a refreshing
tonic. [v.l. isimunyane.]



-amuyisane

-andla

2. (South Natal, Xhosa influence) Embelia ruminata
Mez. [cf. i{(li)binini.)

-amuyisane (isamuyisane, 3.3.3.2.2—4.3, izamuyi-
sane) n.

1. Species of grass weed, Paspalum scrobiculatum.
[v.l. isimuyisane.) :

2. Spermacoce natalensis.

-amvu (isamvu, 2.3-8.8-3, sg. only) n.

Hot, sultry weather. [cf. isifudumezi,
isamvu sasehlobo (hot summer weather).

-ana dim. suffix, added to nouns and qualificatives, to
indicate: 1. a small object, e.g. intwana (little thing)
<into; 2. a young one, e.g. inkonyana (calf)<inkomo;
3.asmall quantity, a few, e.g. izinsukwana (a few days)
<izinsuku.

-ana v. deriv. suffix, denoting 1. the rec., indicating
‘do to one another’; e.g. thanda (love)> thandana (love
one another); 2. the assoc., indicating an intransitive
association; e.g. xuba (mix)>rubana (get mixed to-
gether).

°ana (3.9) v.

hlonipha term for akha, build.

-anana (isanana, 3.2.2—4.3, izanana) n.

Platana toad. [cf. isinana.]

°-anca (isanca, 2.6.3, izanca) n.

hlonipha term for isaga, a saying.

-ancaphe (isancaphe, 2.4.3.9, sg. only) n.

The second crop of mealies, eaten at the beginning of
winter. [v.l. incaphe.]

-ancaphela (isancaphela, 2.4.3.4.3, izancaphela) n.

Stonechat bird, Saxicola torquata.

-ancasha (isancasha, 3.2.9.9, izancasha) n.

1. Species of tree, Scotia Transvaalensis, the Boer-
bean.

2. Asclepiadacea plant with edible roots.

-ancinza (isancinza, 2.3.2.9, izancinza) n. [<ncinza.]

Concubine of chief. [cf. isixebe; v.1. isincinza.]

anda (6.6-3) v. intr. [Ur-B. -yanda. > perf. -andile;
pass. andiwa; neut. andeka; ap. andela; caus. andisa;
int. andisisa; dim. andayanda ; isanda ; isando.]

1. Increase, multiply; spread (as a report or sick-
ness); become enlarged (as a hole in a hut). Wandé
ngomlomo-nje (He is grown large only as to his mouth;
i.e. he talks much, but does nothing).

2. Breed, increase by births. Ukwanda kwaliwa
umthakathi (Increase of family is prevented by a
witch). wkwanda kwezinkomo (cattle breeding).

3. Be common. iyoli elandileyo (the common datura
plant).

-anda (isanda, 3.2.9, izanda) n. [<anda.]

1. Increase; remainder left over from anything after
the main purpose has been fulfilled (as seed corn after
planting).

2. Ground plan of, or site got ready to receive, a hut.
[cf. isiza.] isanda sendlu (plan marked out for a hut).

3. Layer of reeds on which to store grain.

4. Devastation. [cf. ubuchobololo.]

-andakwaphusa (isandakwaphusa, 3.2.4.4.3.9, iza-
ndakwaphusa) n. [<-sanda-+ukwaphusa, lit. what
has lately been weaned.]

Weaned child; calf, etc., which has just ceased suck-
ing. [cf. isandukwaphusa.]

-andawana(e) (isandawana(e),
wana(e)) n.

Fabulous hyena. [see under v.l. isidawana.)

ande (3.9) conj. foll. by subjunct. mood or by theinfin.
[>andukuma, andukuba, andukuthi, andukuze.]

And then, after that, thereupon. [v.l. kade, kande.]
Hlabelela ande sijabule (Sing and then let us be happy).

isivuvu.]

3.2.6.3.9, izanda-

Bayigwaza ande ukufa (They stabbed it and then it
died). Note: ande uthi>anduthi (2nd pers. sg.); ande
athi>andathi (1st cl. sg.). Wagqgoka andathi uliSwazi
(He dressed up and thereupon looked like a Swazi).
-andela (isandela, 3.2.9.9, izandela) n.

Species of fish, bream.

-andelo (isandelo, 3.2.2-8.9, izandelo) n.
anda.]

1. First-fruits. [cf. tsandulela.)

2. Ability to make a little go a long way. Isandla
sikaMaqwabe sinesandelo (Maqwabe’s touch is such
that things go a long way with her).

andisa (3.2.9) v. [caus.<anda. > perf. -andisile; pass.
andiswa; neut. andiseka; ap. andisela; rec. andisana ;
isandiso.]

1. Increase, cause to spread, cause to flourish, propa-
gate, enlarge. Izikhathi zokuthula zandisa abantu
(Times of peace cause the people to flourish).

2. Exaggerate. uwkwandisa indaba (to exaggerate an
affair).

-andisela (isandisela, 3.2.6.6.3, izandisela) n. [<ap.
andisa.]

Unnecessary continual addition.

-andiso (isandiso, 3.2.9.9, izandiso) n. [<andisa.]

1. Adulteration, something valueless added from
which profit is made.

2. Profit made in business; interest.

3. Exaggeration.

4. [mod.] Adverb (gram. term).

-andla (amandla, 3.2.9, pl. only) n.
ngamandla ; uSomandla.]

1. Strength, power. [cf. izikhwepha.] Unamandla
kakhulu (He has great strength). umuntu onamandla
(a strong man); ukuphela amandla (to fail of strength,
be quite exhausted).

2. Moral strength, authority, power, ability. amandla
enkost (the power of the king). Nginamandla okwakha
indlu (I have ability or means to build a house).
Okwabelungu kuyasahlula kunamandla (White men’s
doings puzzle us, they show wonderful skill).

3. Idiom: amandla obudoda (a man’s strength, i.e.
semen virile, used euphemistically, hlonipha for
amalotha).

-andla (isandla, 3.2.9, izandla) n.
> dim. isandlana; loc. esandleni.]

1. Forearm (including the hand).

2. Hand (of human being or ape). isandla somuntu
(a person’s hand); isandla semfene (a baboon’s hand;
generally applied to the left hand); ukuphosa ngesandla
semfene (to throw left-handed); isandla sokunene,
isandla sokuphosa, isandla sokudla (the right hand);
isandla sokunxele, isandla sekhohlo (the left hand).
These phrases are contr. to esokunene, esokuphosa,
esokudla, esokunxele, esokhohlo; and used adverbially
as ngakwesokunene, ngakwesokudla, etc. (on the right-
hand side), ngakwesokunxele, etc. (on the left-hand side).
Yana ngakulesi-sandla (Go in this direction). Umuzi
kabani wowunika kuleso-sandla nomgwago (So-and-so’s
village you must leave on that side of the road).
Izandla ziyagezana (One good turn deserves another;
lit. hands wash one another).

3. Touch, delicate touch, care. ukubanesandla ekwe-
nzent into (to have delicate touch in doing a thing).

4. Handful. wukucaphuna izandla ezintathu (to take
out three handfuls).

5. Handwriting. Ngingefunde isandla sakhe (I cannot
read his handwriting).

6. Idioms: Anginasandla kulokho (I have given no
help in that matter). Ezandleni bo! (Hear! hear!

[<ap.

[>-mandla;

[Ur-B. -yanga.



-andle

anelisa

Encore!). imali esesandleni (cash, money in hand).
Isandla sigeza esinye (One hand washes the other; i.e.
they are interdependent). wukubeka isandla (to put
hand to (i) to strike, (ii) to help); wkubeka izandla (to
bless); ukubuya ngezandla (to return empty-handed);
ukwenza ngaphandle Rwesandla (to act without authori-
zation) ; ukweqa isandla (or esandleni) (to complete five).

-andle (ulwandle, 2—4.3-8.9,sg.only)n. [Ur-B.-yanga,
lake. >loc. elwandle.] -

Sea. [as this Bantu rt. has undergone recent change
in Zulu, see under the mod. form -lwandle.]

-andlu (isandlu, 3.2.9, izandlu) n. [<indlu (lit. some-
thing like a house, i.e. for containing food). >dim.
isandlwana.) .

Stomach of animals. [cf. inanzi.]

andlula (3.2.9) v. tr. [> perf. -andlulile; pass.andlulwa;
neut. andluleka; ap. andlulela; rec. andlulana; caus.
andlulisa; int. andlulisisa ; usandlula.]

Roll up (mat, bedding, etc.). [see endlula.]

-andlulane (isandlulane, 3.2.6.3.9, izandlulane) n.

Species of jumping hare.

-andlwana(e) (isandlwana(e), 3.2.9.9, izandlwana(e)
n. [dim.<isandlu.]

1. Second or honeycomb stomach of cattle. [cf.
ingobo.]

2. Name of a hill in Zululand where the battle of
Isandlwana was fought.

-ando (isando, 3.2.9, izando) n. [Ur-B. -undo.]

Hammer, mallet (originally the stone used by a smith
for striking the hot iron). tsando sokubethela (ordinary
hammer); isando sokukhanda (smith’s hammer).

-andondondwane (isandondondwane, 2.6.8-3.8-3.9.9,
izandondondwane) n.

Species of fig-eating bird, Red-breasted barbet.

-andu (isandu, 2.3-8.8-3, izandu) n.

Species of palm.

anduba (3.2.9) conj. [contr.<andukuba. >andubani.]

And then (foll. by subjunct.). [cf. ande.] Mshaye
anduba ahambe (Hit him before he goes).

andukuba (2.4.3.9) conj. [<ande+ukuba. > contr.
anduba ; andukubani.]

And then (foll. by subjunct.). Ake ngidle, andukuba
sthambe (Just let me cat, and then let us go).

andukuma (2.4.3.9) conj. [<ande+ukuma. > contr.
anduma ; andukumani.]

And then (foll. by subjunct.).

andukuthi (2.4.3.9) conj. [<ande+ukuthi.]

And then (foll. by subjunct.). 'Kuyalinywa andukuthi
kutshalwe (Ploughing is undertaken and then the seed is
sown).

andukuze (2.4.3.9) conj. [<ande+ukuze.]

And then (foll. by subjunct.).

-andukwaphusa (isandukwaphusa, 3.2.4.4.3.9, iza-
ndukwaphusa) n. [<-sanda+ ukwaphusa.]

Weaned child, etc. (see isandakwaphusa.)

andula (3.2.9) v. [> perf. -andulile; pass. andulwa; ap.
andulela; caus. andulisa ; isandulane ; umandulo.]

1. Commence cultivation.

2. Be a forerunner (the ap. form is more commonly
used).

3. Make a start on any operation.

-andulane (isandulane, 3.2.6.3.9,
[<andula.]

Plectronia mundii plant.

andulela (3.3.2.9) v. [> perf. -andulele ; pass. andulelwa ;
neut. anduleleka; ap. andulelela; caus. andulelisa;
isandulela ; umanduleli ; isandulelo ; umandulelo.]

1. Anticipate, do in advance of, provide against,
precede. Ngiyokwandulela ngendlu yakwaMagidi (I

izandulane) n.

shall begin with the hut of Magidi’s daughter—in
removing the kraal). Musa ukungandulela ukukhuluma
(Don’t anticipate me with your talk—I shall come to
that point in time).

2. Plant a preliminary crop (to test the value of the
season). wukwandulela ngamabele (to put in an. early
crop of kafir corn).

3. Be a forerunner.

-andulela (isandulela, 3.3.3.2-8.9, izandulela) n.
[<andulela.]

1. First-fruits of any season’s crops; foretaste. [cf.
isandelo.]

2. Harbinger.

3. Certain bright star appearing at the end of autumn,
heralding the approach of winter.

°4. hlonipha term for unhloyile, (i) yellow-billed kite,
(ii) whirlwind.

-anduleli (umanduleli, 6.6.6.3-8.9, abanduleli) n.
[<andulela.]

Precursor, forerunner, herald.
-andulelo (isandulelo, 2.4.4.3.9,
[<andulela.]

1. First thing, introduction.

2. (pl. only) First-fruits. [cf. izandulela.]

-andulelo (umandulelo, 5.5.5.3-8.9, imandulelo) n.
[<andulela.]

First act in any performance, first result. Lemazi
oyibonayo ngumandulelo wokusebenza kwami eGoli
(This cow which you sez is the first result of my work
at Johannesburg).
anduma (3.2.9)conj. [contr. <andukuma. > andumani.]

And then (foll. by subjunct.). [cf. ande.]
-andundundu (isandundundu, 2.6.3.6.9,
ndundu) n.

Corn weevil (sg. used quantitatively). [cf. imbovane.]
Isandundundu sivama emmbileni (The weevil is very
plentiful in the maize).
anela (3.2.9) v. [>perf. -anele; pass. anelwa; neut.
aneleka; ap. anelela; rec. anelana; caus. anelisa; int.
anelisisa.]

1. Satisfy, suffice, be sufficient for, be enough for,
please. [v.l. enela.] Izibonda azanele, inganti bengithi
ziyokwanela (The poles do not suffice, whereas I
thought they would be sufficient). Isitsha sanele
amagalani amabili (The vessel is just big enough for
two gallons). Impendulo yami yamanela nya (My
answer completely satisfied him). okwanele (sufficient
things); izingubo ezanele (sufficient blankets).

2. Have enough of, be given sufficient of (with cop.
or nga-). Inhliziyo ayanelanga (The desire did not get
its full). Shwaphuluza, wanele nawe ngokhezo (Take a
spoonful and be satisfied also).

3. Take possession of, keep by force. Athole into
phansi, abeseyanela! (He finds a thing on the ground
and thereupon keeps it!).

-anela (3.2.9) defic. v. foll. by the infin. and more rarely
by the subjunct.; indicating ‘do nothing but, do no
more than’.

1. with infin.: Wanela ukuhleka-nje (He did nothing
but laugh). Banela ukukhuluma kanjalo, ngoba inkosi
isuke ingekho (They only talk like that because the
chief happens not to be present).

2. with subjunct.: Upyokwanela ulime-nje ungeke
uthole-kudla (You will just plough for nothing without
getting any food). Nanela nisebenze-nje ningaholi-lutho
(You are just satisfied to work without any payment).
anelisa (3.3.2.9) v. [caus.<anela. > perf. -anelisile;
pass. aneliswa; neut. aneliseka; ap. anelisela; rec.
anelisana ; isaneliso.]

iiandulelo) n.

izandu-



-aneliso

-angu

Complete, fill up a deficiency, satisfy, convince. [v.l.
enelisa.] Indaba yakhe uyixoxa, asanelise (He narrates
his story to our satisfaction). umuntu owanelisiwe (a
contented person).

-aneliso (isaneliso, 6.6.3.9.9, izaneliso) n. [<anelisa.]

Satisfaction, completion. [v.l. iseneliso.]

anezela (3.3.2.9) v. [> perf. -anezele; pass. anezelwa;
neut. anezeleka; ap. anezelela; rec. anezelana; caus.
anezelisa ; isanezelo.]

Add on to, give more to, increase by adding. [see
enezela.)

-anlezelo (isanezelo, 6.6.3.9.9, izanezelo) n. [<ane-
zela.]

An addition. [v.l. isenezelo.]

anezezela (3.3.3.2.9) v. [>perf. -anezezele; pass.
anezezelwa; neut. anezezeleka; ap. anezezelela; rec.
anezezelana; caus. anezezelisa ; isanezezelo.]

Add on to. [see enezezela.]

-anezezelo (isanezezelo, 6.6.6.3.9.9, izanezezelo) n.
[< anezezela.]
An addition. [v.l. isenezezelo.]
anga (6.6-3) v. [> perf. -angile; pass. angiwa; neut.
angeka; ap. angela; rec. angana; caus. angisa.]

Kiss. [cf. gqabula.] Uninakhulu uyabanga abanta-
nomntanakhe (The grandmother kisses her daughter’s
children).

-anga v. suffix used in forming past neg. tenses, e.g.
Abakhulumanga (They did not speak) < -khuluma.
-anga (amanga, 3.2.9, pl. only) n. [>interj. amanga.]

1. Lie, falsehood, deceit, untruthfulness. wkugamba
amanga (to lie). Unamanga (You tell lies). Unamanga!
Ngimananga, ngiyingwe yini? (You lie! Am I spotted,
am I a leopard then?—a common answer to change
the question, being a play on the words amanga and
amananga).

2. Rumour, uncertain report. Kusengamanga (It is
still uncertain, only rumour).

3. Used copulatively, amanga or ngamanga indicates
‘excuse me’, ‘I beg your pardon’. Amanga nkost,
ngizokukubikela-nje! (It is nothing, Sir, I merely come
to report to you!'). Ngamanga-bo! umhlola! (Don’t
mention it, it is a bad omen!).

-anga (inyanga, 2.3-8.9, izinyanga) n. [Ur-B. yanga.]

Native doctor. See under -nyanga.

-anga (ulwanga, 2.3-6.6-3, sg. only) n.

Roof of the mouth, hard palate. [cf. amalaka.]
Uvame ulwanga (She is always using her palate, i.e.
she is very talkative).

-angabe (isangabe, 3.2.2-8.9, izangabe) n.
Jealousy. [cf. umngabazane.)
angama (3.2.9) v. [>perf. -angamile; stat. perf.
-angeme; pass. anganywa; neut. angameka; ap.
angamela; rec. angamana; caus. angamisa.]

1. Lean over; overhang; overlook (with obj. or loc.).
[cf. v.I. engama.]

2. Overawe, cause reverence or respect.

angamela (3.3.2.9) v. [ap.<angama. > perf. -anga-
mele; pass. anganyelwa; neut. angameleka; ap.
angamelela; rec. angamelana; caus. angamelisa;
umangameli.]

1. Lean over for.

2. Lean over, overhang. [=angama.]

3. Preside over.

4. Sponsor, patronize.

-angameli (umangameli, 6.6.6.3-8.9, abangameli) n.
[<angamela.]
President. [cf. v.1. umongameli.]
°angca (6.6-3) v.
hlonipha term for anda, spread.

-angcesheza (isangcesheza, 3.3.3.2-8.9, izangce-
sheza) n.
Species of small bird. [cf. isihlalamahlangeni.)
°angci (6.6-3) v.

hlonipha term for azi, know.

-angci (isangci, 2.6.3, izangci) n. [<ngci. >dim.
isangcinyane.]

1. Dense continuous rain, heavy downpour, persist-
ing perhaps for a whole day or longer. [cf. umvimbz.]
Ehlobo lina njalo isangci (It always pours in summer
time).

2. Species of mongoose.

-angci (isangci, 3.4.9, izangci) n.

Species of wild dog (lives in ant-bear holes; skin used
for Native doctor’'s head-gear and medicine bags),
Proteles cristatus.

-angcinyane (isangcinyane, 3.2.6.3.9, izangcinyane)

n. [dim.<isangci.]

Heavy downpour of rain.

-angco (isangco, 2.6.6-3, izangco) n.

Sweetheart (female). [cf. isizebe.)

-angcobe (isangcobe, 2.4.6-3.9, izangcobe) n.

Old mealies or kafir corn of the current or last
harvested season, which have become sour from the
damp of the pit in which they have been stored. [cf.
unyasa, u(lu)pata.]

-angcokolo (isangcokolo, 2.4.6.3-5.4, izangcokolo) n.

Maize-grub stalk-borer, larva of the moth Sesamia
fusca. [v.l. isingcokolo; cf. isihlava.]

-angcozi (isangcozi, 2.4.6-3.9, izangcozi) n.

1. Protruding forehead.

2. Person with protruding forehead.

-angelo (isangelo, 3.2.9.9, izangelo) n.
Clan praise salutation. [cf. isithakazelo.)
-ango (isango, 3.2.9, izango) n. [<ngo.]

1. Strong blast of heat (as from furnace, or from
summer sun when the clouds part). [cf. isongo, isifudu-
mezi.)

2. Tight grip, persistent hold (as grip of a bulldog).
Ubova ubamba isango (The bulldog grips like a vice).

-angobo (isangobo, 2.4.3.9, izangob0) n.

Storehouse for foodstuffs. [cf. ingobo, ingolobana.]

isangobo samabele (kafir-corn storehouse).

-angoma (isangoma, 3.2.9.9, izangoma) n. [<in-
goma.)
Diviner, witch-doctor, necromancer. [cf. isanusi,

umngoma.) isangoma sokubula ngamathambo (diviner
who divines by means of the bones). Abantu baya
kubula esangomeni (The people have gone for divina-
tion to the witch-doctor). Isangoma sanuka umthakathi
(The witch-doctor has smelt out a witch). izikhwama
zesangoma (the witch-doctor’s outfit).
-angoza (isangoza, 3.2.9.9, izangoza) n.
Intense sun-heat (as when the ground is hot to the
feet). [cf. isango, isifudumezi, isigagadu.)
-angqondo (izangqondo, 6.8-3.8.6-3, pl. only) n.
Good thick sour milk. [see izamfemfe; cf. amasi.]
-Angqu (isAngqu, 2.3-6.8-3, sg. only) n. [<ngqu.]
1. The Orange River.
2. Regiment (‘the White Tails’) of Mpande, comprised
of men born about 1828.
-angquma (isangquma, 3.2.9.9, sg. only) n.
Hail. [cf. ¢sichotho.] Liwisa isangquma (It is hailing).
-angqwatha (isangqwatha, 3.2.9.9, sg. only) n.
Frost. UMazinyo-mhlophe ofananesangqwatha (White-
teeth who resembles frost—a praise term).
-angu (ulwangu, 3.2.9, sg. only) n.
Features, countenance. Ulwangu lwakhe lwaguquka
(His countenance was changed). a
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-angume (isangume, 2.4.3.9, izangume) n.

Species of plant, Helichrysum undatum, used as a
protection against thunder.

-angungu (isangungu, 2.6.3.9, izangungu) n. [<in-
gungu.]

Flat-topped basket or earthenware pot (with small
mouth) used for beer. [cf. isingungu.]

-angxoko (isangxoko, 2.4.6-3.9, izangxoko) n.

1. Conical grain storage hut. [v.l. isingxoko; cf.
ingolobana.] isangxoko sommbila (maize store).

2. Shallow trough (as for pig feeding). [cf. umho-
hombe.]

-anhlangu (isanhlangu, 3.2.6.3, izanhlangu) n.

Gymnosporia Senegal. [v.l. isthlangu.]

-anhloko (isanhloko, 2.4.3.9, izanhloko) n. [ < -hloko.)

Pea-like seed of the i(lt)khumalo bush (Cassinopsis
capensis), used as ornaments.

-anhlukano (iyanhlukano, 2.6.6.3.9, izanhlukano) n.
[irreg. <ahlukana.]

1. Parting of the ways. [cf. iyenhlukano.] izanhlu-
kano zezindlela (the cross-roads).

2. Quarrel, temporary estrangement. Ubungane 6abo
bagcina ngeyanhlukano ngenxa yokungathembani (Their
friendship ended in a quarrel from lack of mutual
trust).

3. Gap (as in fence or rank), dividing line (as between
fields). Izimpondo zempi azingabi-nayo iyanhlukano
phakathi, mayivalwe (Let there be no gap in the ranks
of the army, let it be closed up).

-ani (utshani, 2.3-8.9, sg. only) n.

Grass. [see under -tshani; ubu+-ani, by palataliza-

tion in Zulu, becomes utshani; cf. utshwala<-ala.]
°anjula (3.2.9) v.

hlonipha term for ambula, uncover.

-ankahlu (isankahlu, 3.3-5.4.9, sg. only) n. [<khéhlu.]

Violence, vehemence, fury. [v.l. isikhahlu, isinkahlu.]

-ankala (isankala, 3.2.9.9, izankala) n.

Species of aloe.

-ankemfe (izankemfe, 2.4.3.9, pl. only) n. [>nke-
mfeza.)

Good, thick sour milk. [see izamfemfe; cf. amasi.]

-ankeva (izankeva, 6.6.3-8.9, pl. only) n. [>uza-
nkeva.]

Good, thick sour milk. [cf. izamfemfe, amasi.)

-ankuntshane (isankuntshane, 2.4.3.4.9, izanku-
ntshane) n.
Ophioglossum reticulatum, the adder-tongue fern,
esteemed as a vegetable. [v.l. isinkuntshane.)
-ankuthu (isankuthu, 3.2.9.9, izankuthu) n.
1. Head of a buck cooked for eating. [v.l. isinkuthu.]
2. Very big head.
°-anokolo (isanokolo, 6.6.3.9.9, izanokolo) n.
hlonipha term for i¢sangcokolo, stalk-borer.
-anqante (isanqante, 2.4.3.9, izanqante) n.

1. Asclepiadacea, species of edible wild carrot. [cf.
isaqatha, inqantu.)

2. Certain kinds of Schizoglossum. [cf. umangante.]

-anqawane (isanqawane, 3.2.4.3.9, izanqawane) n.

Stonechat (species of bird). [cf. isichegu.]

-anqunyane (isanqunyane, 2.4.3.4.9, izanqunyane)

n.
Small shrubby bush, Anastrabe integerrima.
-ansu (ulwansu, 3.2.9, sg. only) n.
Smell, scent. [cf. u(lu)si.]
-antinti (isantinti, 2.4.3.9, izantinsi) n.
Species of small water-hen.
-antshu (umantshu, 2.3-6.6-3, sg. only) n.
1. Serous blood, as is sometimes discharged from a
wound or sore of anaemic people. Igazi lomuntu

osegulé kakhulu libangumantshu (The blood of a person
who has been very ill becomes thin).

2. White of an egg, white jelly-like substance.

3. Eye-oozings.

-antu (ulwantu, 3.3-8.8-3, irreg. pl. izilwantu) n.

Delicious or dainty food (a special treat).

-antulutshwana (isantulutshwana, 3.3.3.2.9.9, iza-
ntulutshwana) n.
Species of bush, Vangueria infausta. [cf. umtulwa.]
-antungwana (isantungwana, 3.2.6.6-3.9, izantu-
ngwana) n. [>santungwana.]

Odour, scent, smell, fragrance (of flowers), savour (as
of frying meat). [cf. u(lu)si, i(le)phunga.] Izincwincw:
zilandela amakhabe ngoba anesantungwana (Honey-
suckers seek nectar flowers because they are sweet
smelling).

anula (3.2.9) v. tr.[> perf. -anulile; pass. anulwa; neut.
anuleka; ap. anulela; rec. anulana; caus. anulisa; int.
anulisisa.]

1. Enlarge, widen out (as mouth of sack, as area of
cultivation). Insimu yayincane wayanula (The field
was too small and he extended it).

2. Divulge secrets in anger. [cf. elula, eneka.]
Akacasulwa funa anule amanyala (He ought not to be
made to lose his temper lest he let out filthy secrets).

3. Unravel, divine. Ngisho sekumnyama uyayanula
indaba (Even if it is obscure he unravels the affair).

-anungu (isanungu, 3.2.6.6-3, izanungu) n.

Species of oxalis plant. [cf. intathe.]

-anusi (isanusi, 2.6.3.9, izanusi) n. [<obs. v. nusa=
nukisa. > ubunusi.]

Diviner, witch-doctor (this term is equivalent to
isangoma, q.v. but more commonly applied to women
diviners). Isanusi sibonwa ngezinyongo ekhanda (The
diviner is recognized by the gall-bladders she wears
on her head).

anya (6.6-3) v. [U!-B. -yamitia. > perf. -anyile; pass.
anyiwa; neut. anyeka; ap. anyela; rec. anyana; caus.
anyisa.]

Suck milk (as babe at breast, calf, etc.). [cf. ncela,
ncinda.] Leli-thole seligula kangangoba alisanyi kunina
(This calf is too sick to suck from its mother any more).

-anya (isanya, 3.2.9, izanya) n.

Consciousness of guilt; interior fear or shame arising
therefrom, causing sensitiveness and mental agitation
before others. [cf. nyeza.] Ophethwe ngunembeza
unesanya njalo (He who is troubled with conscience is
always sensitive).

-anyana (isanyana, 3.3.2.9, izanyana) n.

Species of shrub, Tricalysia lanceolata. [v.l. isa-
nywane.)
*.anyanisi (uanyanisi, 2.6.3.9.9, oanyanisi) n.
[<Eng.]

Onion, onions.
anyisa (3.2.9) v. [caus.<anya. > perf. -anyisile; pass.
anyiswa; neut. anyiseka; ap. anyisela; rec. anyisana.]
1. Suckle, give the breast; cause or allow to suck (as
herd-boy the calves); give plentiful supply of milk.
[v.l. enyisa.] Umalusi izinkomazi usezighubela uko-
kwanyisa amathole (The herd is now driving the cows
to go and let their calves drink). Lenkomazi ayanyisi
iyagodla (The cow does not give much milk, it with-
holds it).
2. Express oil (e.g. from castor-oil beans).
anyisela (3.3.2.9) v. [ap.<anyisa. > perf. -anyisele;
pass. anyiselwa; rec. anyiselana.]
1. Suck for or in place of; deprive of milk. [cf.
xhom fuza.]
2. Cause to suck by sucking for (used of an older calf



-anyu

atha

sucking at its mother after she has already a younger
calf, which it is supposed to be helped to suck thereby).
-anyu (isanyu, 3.2.9, izanyu) n. [>dim. isanywane.]
Unpopularity. (the dim. form is more commonly used.)
anyuka (3.2.9) v. intr. [> perf. -anyukile; pass. anyu-
kwa; neut. anyukeka; ap. anyukela; rec. anyukana;
caus. anyukisa; contr. caus. anyusa; int. anyukisisa.]

Go up, ascend, go to upper end; be promoted. [see
enyuka.]

anyula (3.2.9) v. tr. [>perf. -anyulile; pass. anyulwa;
neut. anyuleka; ap. anyulela; rec. anyulana; caus.
anyulisa; int. anyulisisa; dim. anyulanyula.]

Take out of water; rescue from difficulty; choose.
[see enyula.]

anyusa (3.2.9) v. [contr.caus.<anyuka. > perf. -anyu-
sile; pass. anyuswa; neut. anyuseka; ap. anyusela; rec.
anyusana; caus. anyusisa; int. anyusisisa.)

Take upwards; promote; support by favour; take
an upward course. [see enyusa.]

-anywanae) (isanywana(e), 2.4.3.9, izanywana(e)) n
[dim. <isanyu.]

1. Unpopularity or disfavour (as of a young man with
the girls). [cf. umnyama.] Lensizwa yakwaQuwabe
inesanywana kowabo (This youth from Qwabe’s is
unpopular among his fellows).

2. Unpopular person. [cf. isinyombolo.]

3. Species of shrub, Pavetta geniculata, which is
used for bringing a man into disfavour. [v.l. isanyana;
cf. v.l. istnywane.]

-anzwili (isanzwili, 3.2.6.3, izanzwili) n.

1. The mocking-bird, Saxicola pileata.

2. A common species of high veld grass, Trachypogon
polymorphus.

-aphethe (isaphethe, 3.2.9.9, izaphethe) n
Species of plant, Gazania pinnata (var. integriflora).
-apholo (isapholo, 2.4.3.9, izapholo) n.
A single draw of milk from the teat of a cow.
aphuca (3.2.9) v. tr. [> perf. -aphucile; pass. aphucwa;
neut. aphuceka; ap. aphucela; rec. aphucana; caus.
aphucisa; dim. aphucaphuca.]

Take away from by force, deprive, snatch away. [cf.
amuka, hlwitha; vl. ephuca, phuca.] UCetshwayo
waphuca uMbuyazi ubukhosi (Cetshwayo deprived
Mbuyazi of the chieftainship).

aphuka (3.2.9) v. intr. [Ur-B. -yapuka. > perf. -aphu-
kile; pass. aphukwa; ap. aphukela; caus. aphukisa;
int. aphukisisa.]

1. Get broken or fractured; break. [v.l. ephuka,
phuka.] Ngaphuka umlenze (I got my leg broken).
Induku yami yaphukile (My stick is broken).

2. Die suddenly, die without apparent cause. A4kagu-
langa waphuka-nje (He was not ill, he just died un-
expectedly).

3. euphem. term for thomba, menstruate for the first
time.

aphula (3.2.9) v. tr. [Ur-B. yapula. > perf. -aphulile;
pass. aphulwa; ap. aphulela; rec. aphulana; caus.
aphulisa; int. aphulisisa; dim. aphulaphula ; umaphuli;
isaphulo.]

1. Break, fracture. [v.l. ephula, phula] ukwaphula
umlenze (to break a leg); ukwaphula isibuko (to break
a window). Wamuthi dlizu, kwangathi wyakumaphula
ingalo (He gave him such a pull, one thought he would
break his arm).

2. Cause to die suddenly or without premonitory
symptoms (as by witchcraft, accident, etc.). Wama-
phula ngengozi (He killed him in an accident).

3. Disappoint, discourage. Leyo-ndaba iyangaphula
inhliziyo (That affair is disappointing to me).

1 *

-aphulageja (isaphulageja, 2.4.3.4.9.9, izaphulageja)
n. [<aphula+i(li)geja, lit. hoe-breaker.]
Species of weed, labiate with white flowerets, whose
tough roots ‘break the hoe’.
aphulana (3.3.2.9) v. [rec.<aphula. > perf.-aphulene;
pass. aphulwana; ap. aphulanela; caus. aphulanisa.]
1. Break one another.
2. Be numerous. Kobani izintombi ziyaphulana (At
So-and-so’s eligible girls are very numerous).
-aphuli (umaphuli, 3.2.2-8.9, aBaphuli) n. [<aphula.]
Helper, redeemer, rescuer. [cf. umephuli.]
-aphulo (isaphulo, 2.4.3.9, izaphulo) n. [<aphula.]
1. Rupture.
2. Small shield used by bridegroom’s party at the
wedding dance.
aphusa (3.2.9) v. [>perf. -aphusile; pass. aphuswa;
ap. aphusela; caus. aphusisa.]
1. Cease suckling; go dry. [cf. ephusa.]
2. Cease sucking; become weaned (of animals).
*.apula (i(li)apula or i(li)yapula, 3.3.2.9.9, ama-
apula) n. [<Eng.]
Apple, apple-tree.
-aqatha (isaqatha, 3.2.4.3, izaqatha) n
Species of edible wild carrot, growing as a runner
above ground. [cf. isangante.]
-aqathe (isaqathe, 2.4.3.9, izaqathe) n.
Place overgrown with amagathe plants.
isiqathe.]
-agheqhe (izagheqhe, 8.8.3-8.9, pl. only) n.
Rich creamy milk. [cf. v.l. izigheghe.]
-aqu (isaqu, 3.2.9, izaqu) n.
Hunting-song. Sezwa besho isaqu (We heard them
singing a hunting-song).
ase (8-3.9) defic. v. [<-se] (of dop type) used as a conj.

[cf. v.L

foll. by the subjunct. (alternative to mngase, q.v.);
indicating possibility, likelihood, etc.
1. Ase abekhona (He may be present). Komnje ase

bawudle-nje ? (Will they really eat it?).

2. Used foll. by the subjunct. kube, as ase kube. Ase
kube bafumana umfula ugcwele (It is possible they
found the river full).

ashi (8-3-8.8) interj. of very strong disapproval or
negation. Ashi, angikuthandi lokho! (No, I don’t like
that!). [cf. gha.]
ashi (6.6-3-8) interj. of triumph, as when striking a
mark. (cf. aji, ashila.)
ashila (6.3-8.9) interj. of triumph, as when striking a
mark, i.e. take that! serves you right! [cf. ajila, ashi,
ashula; v.1. hhashila.] Ashila! nakho-phela unqunywa
ngummese! (Serves you right! There, you've cut your-
self with the knife!).
-ashu (isashu, 3.2.9, izashu) n. [<shu.]
Quarter sickness in cattle. [v.l. isishu; cf. unqgasha.)
ashula (6.6-3-8.9) interj. of triumph, as when striking
a mark. (cf. ashila; v.l. hhashula.]
°ashula (3.2.9) v.
hlonipha term for aphula, break.
°ashuxa (3.2.9) v.
hlonipha term for amuka, deprive.
*-asi (i(li)asi, 2.4.3.9, amaasi) n. [< Afr. as.]
Axle of wagon.
-asi (ulwasi, 2.3-6.3, sg. only) n

1. Smell (good or bad).

2. Small piece.

3. Throat irritation. [see w(lu)si.]

aso (3-8.9) poss. [<-so. > pron. awaso.]

Its, his, her (cl. 4 sg.; agreeing with n. of cl. 3 pl.).
isikhukukazi namaqanda aso (the hen and her eggs).

atha (6.3) v. tr. [Ur-B. -yata. > perf. -athile; pass.



-atha

-azelela

athiwa; neut. atheka; ap. athela; rec. athana; caus.
athisa; int. athisisa; dim. athayatha.]

Cut in half, divide down the centre. ukwatha inyama
(to cut the meat in two).

-atha v. deriv. suffix, denoting the contact., e.g.
thabatha (take); namatha (adhere).
°-atsha (isatsha, 2.6.3, izatsha) n.
hlonipha term for isadla, grass apex mat on hut.
-avela (ulwavela, 3.2.9.9, sg. only) n.
Sweet, tasty, or delicious food. [see wlovela.]
awa- prefixal formative used to form pronouns from
possessives agreeing with nouns of cl. 3 pl, e.g. awami
(mine) < amsz.
awabo (2.3-8.9) poss. pron. [<-abo (cl. 3 pl.) q.v.]
1. Theirs (cl. 1 pl.).
2. Its, theirs (cl. 7).
awakhe (2.3-8.9) poss. pron. [<akhe (cl. 3 pl.) q.v.]
His, hers (cl. 1 sg.).
awakho (2.3.9) poss. pron. [<akho (cl. 3 pl.) q.v.]
1. Thine, yours (sg.).
2. Its, theirs (possessor of cl. 8).
awalo (2.3-8.9) poss. pron. [<alo (cl. 3 pl.) q.v.]
Its, his (cls. 3 & 6 sg.).
awami (2.4.9) poss. pron. [<ami (cl. 3 pl.) q.v.]
Mine. Amas: akhe aphandle kodwa awam: asendlini
(Her sour milk is outside but mine is in the house).
awaso (2.3-8.9) poss. pron. [<aso (cl. 3 pl.) q.v.]
Its, his, hers (cl. 4 sg.).
awawo (2.3-8.9) poss. pron. [<awo (cl. 3 pl.) q.v.]
1. Its (cl. 2 sg.).
2. Theirs (cl. 3 pl.).
awayo (2.3-8.9) poss. pron. [<ayo (cl. 3 pl.) q.v.]
1. Theirs (cl. 2 pl.).
2. Its, his, hers (cl. 5 sg.).
awazo (2.3-8.9) poss. pron. (<azo (cl. 3 pl.) q.v.]
Theirs (cls. 4, 5, & 6 pl.).
awenu (2.3-8.9) poss. pron. [<enu (cl. 3 pl.) q.v.]
Yours.
aw(')ethu (2.3-8.9) poss. pron. [<ethu (cl. 3 pl.) q.v.]
urs.
awo (3-8.9) poss. [<-wo. >pron. awawo.]

1. Its(cl. 2 sg.; agreeing with n. of cl. 3 pl.). Umfula
namanzi awo (the river and its water).

2. Their (cl. 3 pl.; agreeing with n. of cl. 3 pl).
amantombazana mamageja awo (the girls and their
hoes).

awoé (8.6-3-8) interj. of pleasure.

Look! just see! [v.l. kawd.] Found commonly in
Zulu war-songs, e.g. Awd! awd! awd! izinkomo zenkosi
zikubeSuthu (Look, look, look! the chief’s cattle are
with the Suthu).

awu (2.5) interj. of sudden surprise. Adlangile amasela
lapha eGoli,; awu! uthi anje naseThekwini? (Thieves
run riot here in Johannesburg; my! do you say it is
the same in Durban?).

awu (4.4-5) interj. (penult. stress, final syllable length-
ened in slow enunciation) of surprised interrogation.

Is that so? do you mean to say so? Bakukhohlisile
esitolo ngaleli-duku; awu ungabe usazibonela? (They
have deceived you at the store in regard to that necker-
chief; but do you mean to say you couldn’t see that for
yourself?).

awuu (2.2—4) interj. (penult. stress, prolonged final
syllable) of disbelief.

I don’t believe you! UGumede uthi, Mina ngizalwa
inkosi. UCele athi, Awuu! Inkosi yaphi hwaGumede?
(Gumede says, I'm the son of a chief. Cele replies,
I don’t believe you! What chief is there among the
Gumedes?).

°-axilana (isaxilana, 3.2.6.3.9, izaxilana) n.

hlonipha term for ¢sambane, ant-bear.

ayo (3-8.9) poss. [<-yo. > pron. awayo.]

1. Their (cl. 2 pl.; agreeing with n. of cl. 3 pl.).
imithi namakha ayo (the trees and their scent).

2. Its, his, her (cl. 5 sg.; agreeing with n. of cl. 3 pl.).
ihkosi namadoda ayo (the chief and his men).

-ayoyo (isayoyo, 2.3.2.9, izayoyo) n.

New-born young of man, animal, or bird.

azana (3.2.9) Vv. ([rec.<azi. >perf. -azene; pass.
azanwa; neut. azaneka; ap. azanela; rec. azanana;
caus. azanisa.]

1. Know one another, be familiarly acquainted, know
about one another. Akasiye owakithi, siyazana naye-
nje (He is not one of our family, we are merely
acquainted with him). Unyawo Iluyokukuthwala,
lukuyise lapho ungazani-namuntu (The foot will carry
you and convey you to where you have no acquain-
tance—i.e. your lack of hospitality to us will recoil on
you yourself when you travel).

2. Respect one another. [cf. hloniphana.] Ukwazana
kwabo kunenhlonipho nakubantu (Their mutual respect
induces emulation in other people).

-azana(e) 1. fem. dim. suffix added to certain nouns,
e.g. intombi (girl) > intombazana (maiden); inkost (chief)
>inkosazana (chief’'s daughter). 2. harmonizing dim.
suffix used with certain nouns ending in -aza, e.g.
umhlaza> umhlazazana (small tuberous vegetable).

-azani (isazani, 3.3-5.6-3.9, izazani) n. [<azana.]

Acquaintance.

azeka (3.2.9) v. [neut.<azi. > perf. -azekile; ap. aze-
kela.]

1. Get known, be known. Izinkomo zakhe azazeki
ubuningi bazo (His cattle are in unknown numbers).
Kuyazeka ukuthi ufile (It is known that he is dead).

2. Be famous, popular, noted. Indlu kaSenzanga-
Rhona iyazeka ezinhlangeni ezimnyama (The House
of Senzangakhona is. famous among the Bantu
peoples).

azela (3.2.9) v. [ap.<azi. > perf. -azele; pass. azelwa;
ap. azelela; rec. azelana ; isazelo.]

1. Know for, at. Umazelephi? N gimazele emZimkhulu
(Where did you get to know him? I knew him at
Umzimkulu).

2. Know something concerning, have something
against. Abelungu bayamazela uBongoza (Europeans
will not easily forget Bongoza, i.e. they have some-
thing against him).

-azela (isazela, 3.3-5.6-3.9, izazela) n. [<azela.]

1. Secret.

2. Guilty conscience. [cf. isazelela.]

3. Instinct.

azelela (3.3.2.9) v. [perftv.<azi. > perf. -azelele; pass.
azelelwa; rec. azelelana; caus. azelelisa.]

1. Know thoroughly, have perfect knowledge. Ab6aka-
Sobantu babebukeka bewazelela amasiko abantu (The
Colensos seemed to be thoroughly acquainted with
Native custom).

2. Bear in mind, anticipate. Amanga! musa uku-
ngazelela kanjalo (Itis not so! get me out of your mind
assuch a person). Wadindiliza-nje bengazelele (He just
fell dead, unexpectedly to them).

3. Have a presentiment. Kuthe kungakazelelwe-lutho
kwaMthethwa watheleka uNdwandwe (Before they had
any presentiment at Mtetwa’s, the Ndwandwe people
fell upon them).

-zlzzelela (isazelela, 3.3-5.6.6-3.9, izazelela) n. [<aze-
ela.]

1. Secret. [cf. isazela.]



-azelo

2. Guilty conscience.

3. Presentiment.

-azelo (isazelo, 2.4.6-3.9, sg. only) n. [<azela.]

Guilty conscience, grudge. Umuntu udliwa yisazelo
sakhe (A guilty conscience haunts one; lit. a person is
eaten by his guilty conscience).

azi (6.6-3) v. defect. [Ur-B.-yiva. > perf. -azile; pass.
aziwa; neut. azeka; ap. azela; rec. azana; caus. azisa;
int. azisisa; perftv. azelela; dim. aziyazi; isazi;
ukwazi ; ulwazi ; umazi.]

The final vowel of this defect. vowel v. does not
change in the subjunct., but does give way to -anga
in the past neg.; e.g. ngiyazi (I know; pres. indic.
posit.), angazi (I don’t know; pres. indic. neg.), anga-
zanga (I didn’t know; past indic. neg.), ngazi (that I
know; pres. subjunct. posit.), ngaz: (I knowing; pres.
particip. posit.), ngazile or ngazé (I knew; immed. past
indic. posit.).

1. Know, understand, be aware. Uyena owaziyo (It
is he who knows all about it). Abfantu bayakhohliswa,
ngoba imali besuke bengayazi (The Natives get cheated,
because they don’t understand money-matters).
Akamazi umuntu ohluphekayo (He shows no under-
standing of a person in suffering). wukwazi isiZulu (to
understand Zulu). Angazi ukuthi kuyini (I don’t know
what is the matter). Wazi ngokwakhe uNogandela
(Mr. Guesser knows it by experience).

2. Beable, know how (foll. by infin.). wkwazi ukubala
(to be able to write). Asikwazi ukwaluka indwangu
(We don’t know how to weave cloth).

3. (with reflex.) ukuzazi: Be conceited, pay particular
attention to one's personal appearance and rank.
Lowo-muntu uyazazi impela (That person is terribly
conceited). Uyazazi, akahlalwa-mpukane (She is very
particular, there is no fly-spot on her).

4. (neg.) ukungazi: Ignorance. Ukungazi kungukufa
(Ignorance is death).

5. Idioms: Amanzi uyawazi kakhulu (He is a good
swimmer; lit. he knows the water well). Asazi emaja-
jini (We don’t know how the case will go before the
judges; or go and inquire from the judges). ukwazi
imithi (to be a good herbalist). Unjani ubani? Wo!
Asazi enkosini! (How is So-and-so? Alas! Only God
knows!).

azi (8.8-9) conj. (used in interrog. constr., generally
with -ni? or yini?).

I wonder whether; we don’t know whether. [cf.
kazi] Azi ngiyahamba yini (I don’t know whether
I'll go).

-azi [Ur-B. -yali.] fem. suffix, used with a few nouns
ending in -o. [cf. -kazi.] inkomo (beast)>inkomazi
(cow); umufo (man)>wumfazi (woman).

-azi (isazi, 2.3-6.8-3, izazi) n. [<azi.]

One who knows a thing thoroughly, an expert, a
savant, scientist. (a stronger term than umazi.)

-azi (ukwazi, 2.3-6.8-3) n. [infin.<azi.]

Knowledge, understanding, ability. Asinakwazi
kwalezo-zintu (We have no knowledge of those things).

-azi (ulwazi, 2.3-6.8-3, sg. only) n. [<azi.]

Thorough knowledge, understanding. (cf. inhlaka-
nipho.] (a stronger term than ukwazi.) wlwazi lwemi-
thetho kaHulumeni (knowledge of Government laws).

-azi (umazi, 2.3-6.8-3, abazi) n. [<azi.]

One who knows. Nguye yini, umazi wezabantu ezakhe
zimkhohlile ? (Is he the man then who knows all about
other people’s affairs, while his own slip his memory?).
umazi wezabantu, ezakhe zimkhohlile (he who knows
other people’s affairs (but) is blind to his own).

azisa (3.2.9) v. [caus.<azi. >perf. -azisile; pass.

b

aziswa; neut. aziseka; ap. azisela; rec. azisana;
umazisi ; isaziso.]

1. Cause to know, acquaint, announce, notify. [cf.
bika.] ukuyazisa inkosi indaba (to acquaint the chief
with the news). Ungazise ngekheli lakhe (Let me know
his address).

2. Honour, esteem, show appreciation or respect
towards, think with admiration of, be fond of.
Abelungu abayazisanga imali! (The white people didn’t
half like money!). AbakwaZulu bayamazisa umuntu
omhlophe (The people of Zululand have great respect
for a white person). Ihhashi lalowo-mlungu ngiyalazisa
(I remember the white man’s horse with considerable
respect—for it nearly killed me).

3. Keep a watch on; be anxious about. Onggo
bayamazisa umuntu othwele amehlo (The police have
their eyes on a person acting suspiciously). Ngiya-
mazisa uN gwane ngokubungula umntanami (1 always
bear Ngwane in mind because of his drawing my child
away from me). Ngiyazisa ngabantabam: (I am anxious
about my children).

4. (with reflex. prefix) ukuzazisa: (1) to acquaint one-
self; (2) to be proud; to have an opinion of oneself.

5. Idioms: (see conjunctions: kwazisukuthi, etc.)
Angikayiqedi insimu, kwazise ukuthi ngephuza ukufika
(I have not yet finished the field, it was on account
of my arriving late). Kwazise ukuba akusilwane
esikhulu, yisikhasana-nje esingefinyelele-ndawo (Since
you see it is not a big animal, it being only a short
crawling thing that can get no distance).

-azisi (umazisi, 2.4.8-3.9, abazisi) n. [<azisa.]

Announcer, proclaimer, herald;; prophet. wumazisi
wendaba (announcer of news); umazisi wenkosi (king's
herald).

azisisa (3.3.2.9) v. int. [<azi. > perf. -azisisile; pass.
azisiswa; ap. azisisela; rec. azisisana.]

1. Know well, have extensive knowledge. Angi-
lwazisist kahle usuku (I don’t know the day for certain).

2. (as int. of azisa) Announce thoroughly.

-aziso (isaziso, 2.4.8-3.9, izaziso) n. [<azisa.]

A making-known or announcement; advertisement;

proclamation.
aziwa (3.2.9) v. [pass.<azi. > perf.-aziwe; ap. aziwela;
rec. aziwana.)

1. Be known, understood. Lawa-masela ayaziwa
emaphoyiseni (These thieves are known to the police).

2. Be noted for. Upyaziwa ngobugagu bakhe (He is
known for his musical ability).

azo (3-8.9) poss. [<-zo. > pron. awazo.]

Their (cls. 4, 5, & 6 pl.; agreeing with n. of cl. 3 pl.).

izinkunzi namazwi azo (the bulls and their voices).

B

b Voiced bilabial explosive. In Zulu this is pro-
nounced with voiceless stop when used initially. In
the combination mb the nasalization of the stop pro-
duces voicing and the b is pronounced as in English.

b is phonemically distinct from 6 (implosive), as for
instance beka (look) and beka (place). Stems of nouns
commencing in imb are sometimes recorded under 6;
sometimes under mb. When, however, it is ascertain-
able that the initial of the root is b, and in cases where
the real initial is to-day unascertainable, these words
are recorded under b.

Under the influence of palatalization b>j (phon. d3),
e.g. baba (entrap) > pass. bajwa.



ba

ba (8-9) ideo.

1. of lying flat. [cf. mba.] Ulele phansi uthé ba (He
lay flat on the ground).

2. of lying on the stomach. ukuthi ba ngesisu (to lie
flat on the stomach).

-ba (ub4i, 2.5-8, sg. only) n. [<baa.]

Obs. n. only found now in the loc. as kwaba (q.v.),
the open country.

-ba (ububa, 2.4.5-8) n. [<baa.]

1. Treeless state, bare exposed condition of country,
clearness (as of sky). Ububd balelizwe buxosha izinya-
mazane (The bare state of this country drives off the
game).

2. Openly committed evil. Bavuka ububd ekwebeni
(Unashamed robbery is rife).

baa (8-3-8) ideo. [>uba (kwabd); ubub4.]

Of clearness, openness, bareness (as treeless plain,
cloudless sky, obvious fact). [cf. cwe.] Akukho-fu kuthé
baa (There is no cloud, it is quite clear). Izwe lasenhla
lithé baa, akukho-mthunzi (The uplands are open, there
is no shade). Umililo ulishisé walithi baa izwe (The fire
has burnt the land and left it bare).

baba (8.8—-9) ideo. [> babaza ; babama ; bibaba.]

1. of flapping the wings. [Note the different signifi-
cances.] Inyoni yathi bdba (The bird flapped his wings).
Inyoni yathi bdba-bdba (The bird repeatedly flapped
his wings). Inyoni yathi bdbaba (The bird made a con-
tinuous flapping of wings).

2. of bubbling noise.

3. of pouncing upon.

4. of sudden fright.

baba (6.3) v. tr. [>perf. -babile; pass. bajwa; neut.
. babeka; ap. babela; rec. babana; caus. babisa;
umbabi.]

Catch, entrap, entangle, hold fast (as mud an ox
fallen into it). Abafana bababa izinyoni emahlungwini
(The boys trapped some birds in the burnt grass
patches). ukubaba esifeni (to catch in a trap).

-baba (i(li)baba, 3.2.9.9, amababa) n.

Fiery-tempered, spirited young man. [cf. umababa-
kazana.)

bababa (8.8.9) ideo. [< béba.]

1. of continuous flapping of wings.

2. of bubbling or babbling of water. Amanzi athi
bdbaba emif antwini yamadwala (The water is babbling
in the rock crevices).

-babadlolo (u(lu)babadlolo, 3.3.3.2.9.9, izimbaba-
dlolo) n.

Tall, sturdy, well-built man. [cf. umdudla, u(lu)-

ngqaza.]

babalala (3.3.2.9) v. [> perf. -babalele ; pass. babalalwa;
neut. babalaleka; ap. babalalela; caus. babalalisa;
isibabayiyana.]

1. Fall on the stomach, prone; fall flat. Washibiliya
odakeni wababalala (She slipped in the mud and fell
prone).

2. Lie sprawled out (on the stomach).

babalala (8.8.8—9.9) ideo. [>umbabalala.]

1. of falling on the stomach, prone. [cf. bdba.] Yathi
bdabalala indlie (The hut fell flat).

2. of lying flat on the stomach, sprawled out.

-babalala (umbabalala, 2.6.3.6.3-5.4, imibabalala)
n. [<bébalala.]

Something that has collapsed (broken-down hut,
wagon, worn-out person), wreck. [cf. umdlekedle.]
umbabalala womuntu (2 human wreck).

-babalazi (i(li)babalazi, 2.6.3.6.3.9, sg. only) n.

Dulling after-effects of carousal or drinking-bout.
UNansike uphethwe ibabalazi, akafuni nakusebenza

baba

(So-and-so is suffering from the after-effects of drink
and doesn’t want to work).

babama (3.2.9) v. [<b4dba. > perf. -babamile; pass.
bajanywa; neut. babameka; ap. babamela; rec.
babamana; caus. babamisa ; umbabama ; umbabami ;
°imbabama.)

1. (tr.) Take by surprise, pounce on, spring upon,
catch red-handed. [cf. badama.] Ikati layibabama
inyoni (The cat pounced on the bird). Iphoyisa lali-
babama isela (The policeman caught the thief red-
handed).

2. (intr.) Be confused, be at a loss, get sudden fright.
Wathi wyaphendula, wadamene wababama-nje, lamlahla
icala (He tried to answer, but was all the time con-
fused, and the case went against him).

°-babama (imbabama, 2.6.3.9, izimbabama) n.
[<babama.]
hlonipha term for inkuku, fowl.
-babama (umbabama, 3.6.6-3.9, imibabama) n.
[< babama.]
Rough person, hooligan. [cf. isidlwangudlwangu.)
babamela(3.3.2.9) v. [(ap.<babama. > perf. -babamele;
pass. bajanyelwa; ap. babamelela; rec. babamelana;
caus. babamelisa.]

Pounce upon, spring on. IRati lababamela igundane
(The cat pounced on a mouse).

-babami (umbabami, 3.3.2.9.9,
[<babama.]

A trap, one who pounces on another. [cf. umbadam:.]
umbabami wazigebengu (one who traps burglars).
*babathiza (3.3.2.9) v. [<Eng. baptize. > perf. -baba-
thizile; pass. babathizwa; neut. babathizeka; ap.
babathizela; rec. babathizana; caus. babathizisa;
umbabathizi ; umbabathizo.]

1. [th.] Baptize (whether by immersion or sprinkling);
christen.

2. Initiate (as a ‘fresher’, or new-comer to cattle-
herding).

*.babathizi (umbabathizi, 3.3.6.6.8-9.9, abababa-
thizi) n. [< *babathiza.]

1. Onewho baptizes. UJohane umbabathizi (John the
Baptist). '

2. Baptist, member of Baptist denomination.
*-babathizo (umbabathizo, 3.3.6.6.8-9.9, sg. only) n.
[< *babathiza.]

Baptism (whether by immersion or sprinkling),
christening.

-babayiyana (isibabayiyana, 2.4.3.6.3.9.9, izibaba-
yiyana) n. [thefula deriv.< babalala.]

1. Straggler; one left behind defenceless.

2. Fool; stupid person.

babaza (3.2.9) v. [<b4dba. > perf. -babazile; pass.
babazwa, bajazwa; neut. babazeka; ap. babazela; rec.
babazana; caus. babazisa.]

1. Flap the wings, fling the arms about wildly.
Inyoni ebajiweyo ngugide ibabaza ize ikhathale (The
bird caught in the trap is flapping about until it gets
tired).

2. Bubble up (of spring water); babble (as a brook
among rocks).

-babi (umbabi, 3.2.9.9, abababi) n. [<baba.]

Trapper, one who sets traps.

baba (8.8—9 or 6-3.3-6) ideo. [> babaza ; ububabababa ;
imbabambaba.]

1. of falling flat on stomach (as when tripping). [cf.
bdbalala.] Wawa ngesisu wathi biba (He fell flat on his
stomach).

2. of falling flat from a height (as of frog thrown
down). Babebambana, omunye wamuthi gdmfu, wamuthi

abababami) n.



-baba

bdba engungwini (They were wrestling and the one
caught up the other and hurled him to the floor).
-baba (imbaba, 2.3-8.9, izimbab6a) n.

1. Pumpkin burnt by the sun but not properly
ripened. [cf. ingrwele.]

2. Hyena. [cf. impisi.]

-baba (umbaba, 2.4.3.9, imiba6a) n.

1. Wild-chestnut tree, Calodendron Capense (found in
South Natal).

2. An old person. umbaba wexhegu (a very old man).

-babababa (ububabababa, 3.3.3.2.9.9) n. [<baba.]

A falling flat, falling on the stomach.

-baba(m)baba (imbabambaba, 6.6.3.9.9, izimba-
6ambaba) n. [<baba.]

Person with an ugly figure; person with heavy,
clumsy gait; fat, slovenly-figured woman.

babaza (3.2.9) v. tr. [<baba. > perf. -babazile; pass.
batshazwa; neut. babazeka; ap. babazela; rec. baba-
zana; caus. babazisa; dim. babababaza.]

Throw flat down, hurl to the ground. Wayibabaza
phanst inja, yafa (He hurled the dog to the ground,
and it died).

babazeka (3.3.2.9) v.
zekile; pass. babazekwa;
babazekisa.)

Fall flat down. wukubabazeka phansi (to fall flat on
the ground).

babe (8.8-9) ideo.

of covering densely, crowding over. Sekuthé bdbe
izinyoni enstimini (It is now thickly covered with birds
in the field).
baca (8.8—9) ideo. [>baca; u(lu)baca; imbacambaca ;
bacaza.]

1. of sticking flat (as putty, cement, or anything
sticky thrown against an object; or damp cloth spread
tightly over something). [cf. thdca.] Uma uphahleka
indlu woluphonsa udaka uluthi bdca (When you plaster
a house you must throw the mud that you make it
stick tight).

2. of lying on the stomach pressing it down hard (as
when in pain).

3. of besmirching with foul accusations. Wakhuluma
amanga icala lathi bdca komunye (He lied, and the
charge besmirched someone else).

4. of pressing oneself into a small space to hide. Wath:
bdca ngodonga (He pressed himself against the wall).

5. of giving a little. Ungithele bdca esitsheni (Give
me a little bit of food in a dish).

baca (6.3) v. [<baca. >perf. -bacile; pass. bacwa;
neut. baceka; ap. bacela; caus. bacisa; int. bacisisa;
isibaco ; i(li)Baca, etc.; isibaca.]

1. Hide oneself, take shelter, lie low. [cf. casha.]
ukubaca ngomuntu or kumuntu (to take shelter with
a person); ukubaca obala (to excuse oneself when guilt
is plain; lit. to hide in the open); ukubaca osizint (to
be defenceless; lit. to hide under the thin covering
of burnt grass).

2. Waste time, laze about.

-Baca (i(li)Baca, 3.2.8.3, amaBaca) n. [<baca.]

Member of the Baca tribe, living in the Umzimkulu
area and elsewhere.

-Baca (isiBaca, 3.2.8.3) n. [<baca.]

1. Baca language.

2. Baca custom and manners.

-baca (isibaca, 3.2.8.9, izibaca) n. [<baca.]

Person who habitually hides, lazy person.

t-Baca (uBaca, 2.8.3, sg. only) n. [<baca.]

Obs. n. only found in the place loc.: kwaBaca=
Bacaland.

[neut.< babaza. > perf. -baba-
ap. babazekela; caus.

-baceko

-Baca (ubuBaca, 3.2.8.3) n. [<baca.]

Baca quality, characteristic of a member of the Baca
tribe. Ukuklekla ebusweni yibona-6uBaca (Making
incisions on the face is a real Baca indication).

-baca (u(lu)baca, 3.2.8.9, izimbaca) n. [<béaca.]

Person always lying about, listless person or one
chronically sick. [cf. umbacalala, umcambayiya.]

bacalala (8.8.8-9.9) ideo.

of lying on the stomach resting or watching. [cf.
bdca.] Ngalala ngesisu ngathi bdcalala (I lay on my
stomach watching).

bacalala (5.5.3.9) v. [> perf. -bacalele; pass. bacalalwa;
ap. bacalalela; caus. bacalalisa ; umbacalala.]

Lie flat on the stomach.

-bacalala (umbacalala, 5.5.3.3-8.9) n. [<bacalala.]

Person or animal always lying about, listless or sickly
person. [cf. u(lu)baca.]

-baca(m)baca (imbacambaca, 5.5.3.5-8.9, izimba-
cambaca) n. [< baca.]

Anythingsoftand adhesive likemud. [cf. intacantaca.]

bacaza (3.2.9) v. [caus.<bdca. > perf. -bacazile; pass.
bacazwa; neut. bacazeka; ap. bacazela; rec. bacazana;
caus. bacazisa.]

1. Cause to stick flat (as putty or anything sticky
thrown against an object). [cf. thacaza.]

2. Squelch through mud (as in waterproof boots).
ukubacaza odakeni (to flounder through the mud).

3. Pass watery stools (as angry bull, person when
scared to death).

4. Contradict oneself through confusion. Ngimbuzé
ngamahlula, wayesebacaza-nje (I questioned him and
cornered him, and he just confusedly contradicted
himself). /

bacazeka (3.3.2.9) v. [neut.<bacaza. > perf. -bacaze-
kile; pass. bacazekwa; ap. bacazekela; caus. bacaze-
kisa.]

1. Lie sprawled out, lie in the mud, wallow (as pig).
[ct. thacazeka.] Ingulube ithanda ukubacazeka odakeni
(The pig likes to wallow in the mud).

2. Be marked with dirty spots. Udonga lubacazekile
(The wall is spattered with mud, covered with dirty
spots).

bacazela (3.3.2.9) v. [ap.<bacaza. > perf. -bacazele;
pass. bacazelwa; ap. bacazelela; rec. bacazelana; caus.
bacazelisa.]

Move along in a slushing manner. wukubacazela
ngodaka or odakeni (to slush through the mud).

bace (8.8—9) ideo. [>baceka.]

1. of plastering, throwing mud at.

2. of slandering.

3. of beginning to show spots.

baceka (3.2.9) v. [<bace. >perf. -bacekile; pass.
bacekwa; neut. bacekeka; ap. bacekela; rec. bacekana;
caus. bacekisa ; i(li)baceka ; isibaceko ; umbaceko.]

1. (tr.) Plaster, throw mud (or anything soft and
sticky) at. ukubaceka ngodaka (to plaster with mud).

2. (tr.) Besmirch a character (by foul accusations),
slander. Bambaceka ngecala lokubulala umuntu (They
befouled his character by a murder charge).

3. (intr.) Begin to show cobs (as mealies), begin to
show spots (as in measles). [cf. casheka.]

-baceka (i(li)baceka, 3.3.3.2.9, amabaceka) n.
[< baceka.]
Very small girl’s loin-cloth with slight front-piece and
a very narrow loin-band of beadwork. [cf. isigege.]
-baceko (isibaceko, 6.6.6.3-8.9, izibaceko) n.
[< baceka.]
1. Slander.
2. Cape, small covering for the shoulders.



-baceko

-baceko (umbaceko,
[< baceka.]
Slander. ukwenza umbaceko (to slander).
bacela (3.2.9) v. [ap.<baca. > perf. -bacele; pass.
bacelwa; ap. bacelela; rec. bacelana; caus. bacelisa.]

1. Hide away from, lie low to avoid. wukubacela izitha
(to hide from the enemy).

2. Hide in ambush.

bacisa (3.2.9) v. [caus.<baca. > perf. -bacisile; pass.
baciswa; neut. baciseka; ap. bacisela; rec. bacisana.]

1. Cause to hide.

2. Give shelter to. ukumbacisa umuntu esivunguvu-
ngwini (to give shelter to a person in a storm).

-baco (isibaco, 3.2.9.9, izibaco) n. [<baca.]

Shelter, screen, wind-break.

-bacu (imbacu, 3.3-8.9, izimbacu) n.

A plant the root of which is used as an emetic.

bada (8.8-9) ideo. generally used redupl. as bada-bada
(8.8.9.9). [>i(lijbadabada; imbadada; imbadakazi;
isibadalazi ; badama ; imbadambada ; badaza.]

of walking with unsteady gait (as when exhausted),
of walking on slippery surface, of child learning to
walk, of walking clumsily, floundering. Usabadazela
lomntwana, usathi bdda-bdda (This child is still unsteady
on his legs).

bada (6.3) v. [> perf. -badile; pass. badwa; ap. badela;
caus. badisa.]

Reach. wukubada unyawo esikoleni (to go to school).

-bada (i(li)bada, 2.4.3.9, amabada) n.
1. Species of veld plants. [cf. v.1. i(J:)bade.]
2. Yellow-breasted Bulbul, Chlorocichla flaviventris.
-badabada (i(li)badabada, 5.5.5.3.5-8.9, amabada-
bada) n. [<bada.]

A clumsy person, one who walks with an awkward

gait; disorderly person.
-badada(imbadada,2.4.6.9,izimbadada)n. [<béda.]

Sandal (as worn by monks or as made from old motor

tyres).
badakazi (8.8.8-9.9) ideo.
kazi); i(li)badakazi.]

of falling inert, falling prone, lying listless. Wazi-
fumanisa esethé bddakazi ebuthongweni (He found that
he himself had fallen fast asleep).

-badakazi (i(lilbadakazi, 2.3.4.6.3.9, amabadakazi)
n. [<badakazi.]
Heavy, sleepy-looking person; a fool.
-badakazi (imbadakazi, 3.3.3.2-8.9, izimbadakazi)
n. [aug.<imbadambada.]
Very clumsy flat-footed person. [v.l. imbadakezi.]
-l}){adakazi (ubadakazi, 2.4.6.3.9, sg. only) n. [<bada-
azi.)

Profound sleep. Obs. n. only found now in the loc.
as kwabadakazi or kwesikabadakazi (q.v.), in deep
sleep.

-badakezi (imbadakezi, 3.3.3.2-8.9, izimbadakezi) n.

Very clumsy flat-footed person. [cf. v.l. imbadakazi.]

badalala (8.8.8-9.9) ideo. [>isibadalala.]

of falling down from weakness or exhaustion, of
lying sprawling. [cf. pdtalala.] Isiyehlulekile ukuhamba
ngenxa yokuzaca isiyé yathi bddalala laphayd (It has
now failed to walk because of being thin, and it went
and fell yonder).

badalala(s5.5.3.9) v. [>perf{. -badalele; pass. badalalwa;
ap. badalalela; caus. badalalisa ; umbadalala.]

Fall down from weakness or exhaustion; lie sprawling.
ukubadalala obukwini (to lie sprawling in the bog).

-badalala (isibadalala, 3.4.3.4.3—-5.4, izibadalala) n.
{<badalala.]
Epidemic of disease, outbreak. [cf. u(lu)badane.]

3.3.2-8.9, imibaceko) n.

[> ubadakazi (kwabada-

badeka

-badalala (umbadalala, 5.5.5.3-8.9, imibadalala) n.
[<badalala.]

Person or beast so unsteady on the legs as to be liable
to fall or get bogged easily.

-badalazi (isibadalazi, 3.5.4.5.3.9, izibadalazi) n.
[<béda.]

Anything unusually squat, low and broad (as certain
beer-vessels, huts); short thickset person. [cf. contr.
isibadazi.]

badama (3.2.9) v. [<bdda. > perf. -bademe; pass.
badanywa; neut. badameka; ap. badamela; rec. bada-
mana; caus. badamisa ; umbadami.]

Surprise, come on unexpectedly, capture red-handed,
pounce upon prey. [cf. babama.] Wethuka, iphoyisa
selimbademe (He started up to find the policeman
already upon him).

-bada(m)bada (imbadambada, 3.3.2.7.9, izimba-
dambada) n. [<bada.]

Clumsy flat-footed person.

-badami (umbadami, 3.2.3-8.9,
[<badama.]
A trap, one who pounces on another. [cf. umbabamsi.]
-badane (u(lu)badane, 3.4.3.4.9, izimbadane) n.
1. Epidemic of disease. [cf. isibadalala.]
2. Broad, flat foot.
badaza (3.2.9) v. [<bidda. > perf. -badazile; pass.
badazwa; ap. badazela; rec. badazana; caus. badazisa;
imbadazi.]

1. Stagger or flounder about, move clumsily, walk with
flat feet. ukubadaza odakeni (to flounder in the mud).

2. Be confused in giving evidence, contradict oneself.
Igqwetha laselimbuzé kakhulu, wayesebadaza (The
lawyer cross-questioned him severely and he contra-
dicted himself).

badazela (3.3.2.9) v. [ap.<badaza. > perf. -badazele;
pass. badazelwa; ap. badazelela; rec. badazelana; caus.
badazelisa.]

1. Stagger about for.

2. Stagger or flounder about, move clumsily [=ba-
daza.]

3. Be confused in giving evidence.

-badazi (imbadazi, 3.5.7.9, izimbadazi) n. [<badaza.]

1. Flat-footed person, person with clumsy feet.

2. Flat-footed or clumsy gait. ukushaya imbadazi (to
walk clumsily).

-badazi (isibadazi, 3.5.4.4.9, izibadazi) n.
< isibadalazi.]

Squat object or person.

bade (8.8-9) ideo. [>badeka.]

1. of making a mark or spot (as finger-print, blot of
ink). Wazithi bdde izandla zakhe endwangwini emhlophe
(He marked with his fingers on the white cloth).

2. of roasting, toasting, putting against the heat of
the fire.

-bade (i(li)bade, 2.4.3.9, amabade) n.

Species of veld plants, the white under-skin of whose
leaves were stripped for fringes and body ornaments.
Term applied to several plants: (1) Buphane disticha,
(2) Helichrysum leiopodium, (3) H. appendiculatum,
(4) H. cephaloideum. [v.l. i(/i)bada.]

badeka (3.2.9) v. [>perf. -badekile; pass. badekwa;
neut. badekeka; ap. badekela; rec. badekana; caus.
badekisa ; i(li)badeka.]

1. Make a mark or spot. Amaphoyisa abadeka isi-
thupha sakhe ezincwadini (The police took his thumb-
print).

2. Roast on coals, toast before the fire. wkuzibadeka
emlilweni (to roast oneself over the fire); ukubadeka
inyama (to grill meat).

ababadami) n.

[contr.



-badeka

badula

-badeka (i(lilbadeka,
[<badeka.]
Sandal made from old motor tyre.
-badeka (u(lu)badeka, 3.3-5.5-3.3.9, izimbadeka) n.
[<badeka.]
1. South African leprosy. [cf. u(lu)choko.]
2. Specific disease.
*-badi (ubadi, 2.6.3, obadi) n. [<Eng.]
Bodice.
badla (8.8-9) ideo. [> badlazeka.]

1. of putting down solidly a heavy object, of squat-
ting down immovably (as of a very heavy or lazy
person). Bawuthi bddla umphongolo wavimba umgwaqo
(They put the barrel down a solid mass and it closed the
road). Akufanele owesifazane athi bddla kanti ubekwé
imisebenzi yendlu (A woman shouldn’t sit down like a
log when she has housework to do).

2. of stowing away and leaving, packing away and
forgetting.

3. usually repeated: of boiling, bubbling and seething,
steaming (water, porridge, etc.). Isijingt sesithi bddla-
bddla (The porridge is now boiling and bubbling
furiously).

badla (8.8-3) v. [>perf. -badlile; pass. badlwa; neut.
badleka; ap. badlela; rec. badlana; caus. badlisa; int.
badlisisa.]

1. Stow away and leave, pack away and forget, throw
down carelessly in a heap. [cf. gquma.] Wazibadla
phansi izingubo zakhe wemuka (She threw her blanket
down carelessly and went off). ukubadla ngegoma (to
stow away in a basket).

2. Boil, bubble and seethe, steam. [cf. xhwatha, bila,
xhaphazela] Ibodwe seliyabadla eziko (The pot is now
boiling on the hearth).

3. Idiom: Get scorched, scalded, blistered (when used
with sha). Washa wabadla (He got burnt and his flesh
scalded, lit. boiled).

-badlangu (umbadlangu, 2.4.3.4.9, imibadlangu) n.

Herbalist’s medicine to give more strength.

badlaza (3.2.9) v. [<badla.]

This is an obs. rt., from which the neut. badlazeka,
and the n. isibadlaza are formed.

-badlaza (isibadlaza, 3.3—4.3.3.9,
[< obs. badlaza.]

Thick, heavy object. [v.l. isibadlazi.] isibadlaza sika-
batata (a huge sweet-potato tuber); isibadlaza som-
ntwana (a big fat child).

badlazeka (3.3.2.9) v. [neut.<obs. badlaza. > perf.
-badlazekile; pass. badlazekwa; neut. badlazekeka;
ap. badlazekela; rec. badlazekana; caus. badlazekisa.]

Sit solidly, be placed firmly on the ground, squat
down immovably.

-badlazi (isibadlazi, 3.3-4.3.3.9, izibadlazi) n.

Thick, heavy object. [cf. v.l. isibadlaza, more com-
monly used.]

badleka (3.2.9) v. tr. [cf. bddla. > perf.-badlekile; pass.
badlekwa; neut. badlekeka; ap. badlekela; rec. badle-
kana; caus. badlekisa; int. badlekisisa.]

1. Place down solidly (of heavy object). ukubadleka
umthwalo onzima (to put down a heavy load).

2. Leave in the lurch, transfer to another one’s dis-
agreeable duties, put onus upon another. Ngase ngi-
khathele nguyena, ngamthatha ngambadleka kumfowethu
(I was tired out with him and I took him and ‘planked’
him on to my brother).

-badlisa (i(li)badlisa, 3.3.2.9.9, amabadlisa) n.

Mealie porridge. [cf. istjingi.]

badlu (8.8—9) ideo. [>badluka; badlula; badluza;
isibadlu.)

3.3.2.9.9, amabadeka) n.

izibadlaza) n.

1. of coming out in a rash (as in measles, chicken-
pox, small-pox, etc.). Isimungumungwana sathi bddlu
ebusweni (The measles broke out on his face).

2. of being scalded all over. Uthé bddiu isandla
ngamanzi ashisayo (He had his hand completely
scalded with boiling water).

3. of spreading over generally, as of ink splashed on
a garment.

-badlu (isibadlu, 3.3-4.6-3.9, izibadlu) n. [<badlu.]

Large spreading sore or burn, large blot or hole in a
garment. [cf. umbadluka.] isibadlu sikazozo (huge
spreading malarial ulcer).

badluka (3.2.9) v. intr. [<badlu. > perf. -badlukile; ap.
badlukela; caus. badlukisa ; umbadluka.]

1. Come out in a rash, break out in sores.

2. Get scalded or marked all over. Ingubo yakhe
yabadluka nguyinki (Her garment became splashed
with ink).

-badluka (umbadluka, 3.6.6-3.9, imibadluka) n.
[< badluka.]

Large sore, big hole or blot on a garment. [cf.

isibadlu.]

badlula (3.2.9) v. tr. [<badlu. > perf. -badlulile; pass.
badlulwa; ap. badlulela; rec. badlulana; caus. badlu-
lisa.]

1. Scald, burn with steam or hot water. Uma
bekubadlula ngamanzi kusala ibala (When one scalds
you with water, a burn mark remains).

2. Splash (as with ink). wkubadlula ingubo enhle (to
splash a fine garment).

badluza (3.2.9) v. [caus.<badlu. > perf. -badluzile;
pass. badluzwa; ap. badluzela; rec. badluzana; caus.
badluzisa.] v

1. Bring out a rash, cause sores to break out.

2. Scald, cause to burn with steam. [cf. badlula.]

3. Splash (as with ink).

badu (8.8-9) ideo. [>baduka; badula;
i(li)badu ; isibadu ; unobadu ; amabadubadu.]

1. of a spot or dot. Izulu lathi bddu ifu elimnyama
landindizela (The sky had a single black cloud and it
began to rumble).

2. (redupl.) of being spotted, marked with spots or
dots. Ukuthi bddu-bddu kwengwe Rwyakheka (The
leopard’s spottings are beautiful to look at).

3. of tramping along, walking aimlessly.

-badu (i(li)badu, 3.3-4.6-3.9, amabadu) n. [<béadu.]

Large-sized or prominent spot, or marking. amabadu
engwe (a leopard’s spots).

-badu (isibadu, 3.3—4.6-3.9, izibadu) n.
> -zibadu.]

Prominent spot or marking (as of leopard).

-badubadu (amabadubadu, 3.3-4.6-3.8.8-3.9, pl.
only) n. [<bddu. >-mabadubadu.]

Pattern of spots (as on print cloth, etc.).
inamabadubadu (The cloth is spotted).

baduka (3.2.9) v. intr. [<bddu. > perf. -badukile; ap.
badukela; caus. badukisa ; “umbaduko.]

Be spotted, have spots. Isikhumba sengwe sibadukile
(The leopard’s skin is spotted).

°-baduko (imbaduko, 3.2.9.9, izimbaduko) n.
hlonipha term for indlela, path, road. [cf. ®inyathuko.]
°-baduko (umbaduko, 6.6.3.9.9, imibaduko) n.
[<baduka.]
hlonipha term for indlela, foot-path.
badula (3.2.9) v. tr. [<badu. > perf. -badulile; pass.
badulwa; ap. badulela; ubadule; u(lu)badule; umba-
dule ; unobadule or unobadula ; °i(li)badule ; ®imbadule.]

1. Mark with spots. Wayona ingubo ngokuyibadula

ngodaka (He spoilt the cloth by spotting it with mud).

baduza ;

[<badu.

Ingubo
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2. Trampagreatdistance, trampaimlessly. Mandulo
okoko babelibadula izwe ngezinyawo (Long ago our fore-
fathers used to tramp by foot all over the country).

3. Bar the door of a hut with a cross-bar.

°-badule (i(lijbadule, 2.6.6.6-3.9, amabadule) n.
[<badula.]
hlonipha term for *i(li)hhashi, horse.
°-badule (imbadule, 3.6.6-3.9, izimbadule) n.
[<badula.]

hlonipha term for impisi, hyena (referring to its
tramping long distances).

-badule (ubadule, 2.5.6-3-6.9, obadule) n. [<badula.]

Tramper, one who tramps (used in a jocular sense).
Uyahamba Badule kaLunyawo! (Thou goest well,
Tramper, son of Foot—addressed to one’s feet).

-badule (u(lu)badule, 3.3-8.8.8—-3-8.9, izimbadule) n.
[<badula.]

Stretch of road or of country beforeone. Safika ezweni
elilubadule lasibulala ilanga (We reached a wide stretch
of country and the sun troubled us severely).

baduza (3.2.9) v. [caus.<badu. > perf. -baduzile; pass.
baduzwa; neut. baduzeka; ap. baduzela; rec. baduzana;
caus. baduzisa.]

1. Tramp along, walk aimlessly over. Sathi bddu-
bddu ilanga lonke sibaduza izintaba namawa (We
tramped the whole day aimlessly walking over hills
and precipices).

2. Spot all over, sprinkle with spots.

baduzeka (3.3.2.9) v. [neut.<baduza. > perf. -baduze-
kile; ap. baduzekela; caus. baduzekisa.]

Be spotted. isikhumba esibaduzekile (a spotted skin).
baduzela (3.3.2.9) v. [ap. <baduza. > perf. -baduzele;
pass. baduzelwa; rec. baduzelana; caus. baduzelisa.]

Tramp along, flounder along, walk aimlessly over
[=baduza.)

-baga (i(li)baga, 3.2.9.9, amabaga) n.

Hero. Ibaga lenza kabi ngoba ligeda amadoda (The
hero does ill in destroying the men—from the praises
of the AbaQulusi).

baha (8-3.9) v. intr. [int. variant pron. ba:xa. > perf.
-bahile; pass. bahwa; neut. baheka; ap. bahela; caus.
bahisa; int. bahisisa; isibaha.]

1. Rave (in anger), rage. [cf. baka.] Uma ebaha
akabanjwa-muntu (When he is in a towering temper
no one can hold him).

2. Spread uncontrolled (as epidemic, famine, etc.).
Stbahile isifo sehlula izingedla (The disease is rampant,
it baffles control by the doctors).

3. used only in the neg. to mean ‘act immediately,
precipitately, seize the opportunity’. A4kabahilomuntu,
usuka enze (This person misses no opportunity, he acts
at once).

-baha (isibaha, 3.2.6.3, izibaha) n. [<baha. >isi-
bahane.]

1. Fever-tree, Warburgia Breyeri, whose very hot
and ginger-like root-bark is used for malarial fever
and as an expectorant. Isibaha sasenkangala, Ver-
nonia natalensis.

2. Domineering, fiery-tempered person.

-bahane (isibahane, 3.3.6.3.9, izibahane) n. [<isi-
baha.]

Wahlenbergia undulata, a bitter emetic.

bahela (3.2.9) v. [ap.<baha. > perf. -bahele; pass.
bahelwa; rec. bahelana; caus. bahelisa.]

1. Rave at, rage against. wukubahela umngane (to
turn against a friend).

2. Have a burning desire for, consistently aim at.
[cf. babela.]) ukubahela okungcomo to aim at better
conditions).

bahu (8.8—g) ideo. [>bahuza ; isibahu.]

1. of striking with a lash (such as can curl round).
[cf. bdkiu.) Wamuthi bdhu ngemvubu (She struck him
with a pliable sjambok).

2. of being in a towering rage.

3. of noise as of beating carpets or sleeping skins.
ukuthi bdhu bdhu bdhu.

4. of the slow flapping of wings (as of heron flying).
[cf. bdku.] °

-bahu (i(li)bahu, 2.4.3.9, amabahu) n.

1. New skin-petticoat or kilt of a woman before being
worn.

2. Cloth material used to-day by girls as a loin-
covering.

3. Unprepared skinfrom which a petticoat or a whip-
lash may be made.

-bahu (isibahu, 2.4.3.9, izibahu) n. [<bdhu.]
1. Angry, domineering person.
2. Lash, crack of a whip, blow with a whip.
bahuza (3.2.9) v. [<bdhu. > perf. -bahuzile; pass.
bahuzwa; neut. bahuzeka; ap. bahuzela; rec. bahu-
zana; caus. bahuzisa.)

1. Strike with a lash.

2. Be in a towering rage. [cf. baha.]

3. Flap the wings slowly in flight. Unogolantethe
uyabahuza-nje phezu kwesiziba (The heron is just flap-
ping its way slowly over the pool).

baja (8.8-9) ideo. [> bajaza ; ububajabaja.]

of feeling of self-consciousness, uneasiness (as shown
by shifty eyes). Wangishalazela wathi bdja-bdja amehlo
(He pretended not to see me and acted shiftily with
his eyes).

baja (6.3) v. [> perf. -bajile; pass. bajwa; ap. bajela;
caus. bajisa.]

Be red. [cf. v.l. beja.]

-bajabaja (ububajabaja, 5.5.6.3.6.9) n. [<bdja.]

Feeling of uneasiness, state of self-consciousness,
shiftiness of the eyes.

bajaza (3.2.9) v. [<b4ja. >perf. -bajazile; pass.
bajazwa; ap. bajazela; rec. bajazana; caus. bajazisa.]

Feel self-conscious; be uneasy in another’s presence;
be shifty-eyed. AbakwaZulu babajaza phambi kwenkosi
(The Zulu drop their eyes in the presence of the
King).

bajwa (6.6-3) v. [pass.<baba. > perf. -bajiwe.]

1. Be trapped, caught, bogged, entangled. ukubajwa
odakeni (to be bogged in mud). Kwagqala kwabajwa
izinkabi, manje kubajwé ingola (First the oxen got
bogged, and now the wagon is stuck). Kubajwa
eshoshayo (It is the one—inyoni, bird—that hops about
the ground that gets caught in the trap—i.e. don’t be
always wandering about).

2. Contract specific disease.
contract syphilis).

baka (8-3.9) v. [>perf. -bakile; pass. bakwa; ap.
bakela; caus. bakisa.]

Rage. [cf. baha.] Ubani ubaké ngokweba or ubakile
ekwebeni (So-and-so is uncontrollable in his thieving).
*baka (3.9) v. [< Afr. bak. > perf. -bakile; pass. bakwa;
neut. bakeka; ap. bakela; rec. bakana; caus. bakisa;

ukubajwa yibuba (to

int. bakisisa; dim. bakabaka; umbaki; umbako;
isibako.]
Bake. ukubaka izinkwa (to bake loaves); wkubaka

ikhekhe (to bake cake).
-baka (i(li)baka, 3.2.8.3, amabaka) n. [>isibakabaka.
cf. bakaza.]
1. Pool of water, puddle (as of water spilt on the
floor). Sula leli-baka lamanzi olichithile (Wipe up this
(pool of water you have spilt).
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2. Damp spot on floor or in bed made by small
children in wetting.
3. Veld pond, vlei, natural collection of rain-water.
4. Idiom: amabaka otshwala (abundance of beer, lit.
pools of beer). Kwakungetshwala kwakungamabaka-
nje (There was no beer, it was just pools of it).
*-baka (ubaka, 2.4.9, obaka) n. [<Eng. bag.]
Haversack. [cf. umandawane.]
-bakabaka (isibakabaka, 3.3.3.2.3-8.9, izibakabaka)
n. [<i(libaka.)

1. Large expanse of water or veld. isibakabaka
sotshani (a great expanse of grass).
2. Vault of heaven, firmament, sky. esibakabakeni

(in the firmament).
-bakabolo (i(li)bakabolo, 3.3.3.2.9.9, amabakabolo)n.

Large sheet of standing water. [cf. i(li)baka.]

-bakabu (isibakabu, 2.4.4.3-5.4, izibakabu) n.

1. Large, gaping wound.

2. Large, broad object.

-bakada (i(li)bakada, 2.6.6.3.9, amabakada) n.

Female Kafir fink.

-bakajana (i(lilbakajana, 3.3.4.4.5-8.5, amabaka-
jana) n.
[slang] Sharp-eyed crafty-looking fellow.
bakaza (3.2.9) v. [cf.i(lijbaka. > perf. -bakazile; pass.
bakazwa ; neut. bakazeka; ap. bakazela; rec. bakazana;
caus. bakazisa.)

1. Prepare an abundance (as when grinding much
corn for a beer-drink).

2. Eat to satiety. Sakubakaza ukudla emshadweni
(We had as much as we could eat at the wedding).

bakazela (3.3.8-3.9) v. [>perf. -bakazele; pass.
bakazelwa; ap. bakazelela; rec. bakazelana; caus.
bakazelisa.]

1. Grow rapidly. [cf. bangazela, bongozela.]

2. Run away, rush off.

*-bakede (i(lijbakede, 6.6.6.3-8.9, amabakede) n.
[<Eng]
Bucket.
bakela (3.2.9) v. [ap.<baka. >perf. -bakele; pass.
bakelwa; rec. bakelana; caus. bakelisa ; isibakela.]

1. Rage for, rage against.

2. Hit with the fists, punch; kick (of cow); oppose
violently. Leyo-ndaba wayibakela, bayiyeka (He
violently opposed that matter, and they dropped it).
Isithole siyabakela uma sisengwa (The heifer kicks
when milked).

-bakela (isibakela, 3.3.3.2-6.9, izibakela) n.
kela.]

1. Clenched fist.
with the fist).

2. Blow with the fist, punch, kick (as by cow).

3. Boxing.

4. Bulging knob of hair at the top of a married
woman'’s head-dress, i.e. isibakela senhloko kamakoti.

5. Strength for ploughing virgin soil.

*-baki (umbaki, 3.4.3-8.9, ababaki) n. [< *baka.]

Baker (professional, or adept).

bakla (3.9) ideo. [>baklaza.]
of falling sprawling, flinging down.
baklaza (3.2.9) v. [caus.<bdkla. > perf. -baklazile;
pass. baklazwa; neut. baklazeka; ap. baklazela; rec.
baklazana; caus. baklazisa.]
Fling down, throw sprawling. [cf. babaza.]
baklu (8.8-9) ideo. [> bakluza ; isibaklu.]

1. of striking something that gives, as bladder,
stomach.

2. of striking with a lash (such as can curl round).
[cf. bdhu.]

[<ba-

ukudonya ngesibakela (to strike

-balakabili

-baklu (isibaklu, 2.5.3.9, izibaklu) n. [<b4iklu.]

Blow (upon something that gives), lashing (as with
a whip).

bakluza (3.2.9) v. [<baklu. > perf. -bakluzile; pass.
bakluzwa; neut. bakluzeka; ap. bakluzela; rec. baklu-
zana; caus. bakluzisa.]

1. Strike something that gives (as a bladder).
Wambakluza wakhonkobala isisu (He struck him and
his stomach caved in).

2. Strike with a lash. [cf. bahuza.]

*-bako (isibako, 3.4.3-8.9, izibako) n. < *baka.]

Baking-pan.

*-bako (umbako, 2.4.3-8.9, imibako) n. [< *baka.]

A baking, thing baked. wukudla esombako (to eat
baked bread); isinkwa sombako (home-made bread).

baku (8.8—9) ideo. [>bakuza; i(li)baku; i(lijbakuba ;
u(lu)bakubaku.]

of flapping, fluttering (wings, flag); acting excitedly.
Inyoni yathi bdku-bdku esifeni (The bird flapped about
in the trap). FBathi ukumbadama wathi bdku wema
(When they came unexpectedly on him, he was
agitated and stood still).

-baku (i(li)baku, 3.2.9.9, amabaku) n. [<biku.]

Long-tailed Widow-bird, Diatropura progne.

-bakuba (i(lilbakuba, 3.5.5.3-8.9, amabakuba) n.
[<bdku.]

Lung. [cf. i(le)phaphu.]

-bakubaku (u(lu)bakubaku, 5.5.8.3.8.9, sg. only) n.
[<bédku.]

Nervous agitation, palpitation of the heart.

bakuza (3.2.9) v. [<bdku. >perf. -bakuzile; pass.
bakuzwa ; neut. bakuzeka; ap. bakuzela;rec. bakuzana;
caus. bakuzisa; int. bakuzisisa.]

Flap, flutter about (wings, flag); act excitedly. [cf.
gubaza.] ukubakuza ngamaphiko (to flap the wings);
ukubakuza kovalo (timidity).

bakuzela (3.3.2.9) v. [ap.<bakuza. > perf. -bakuzele;
pass. bakuzelwa; ap. bakuzelela; rec. bakuzelana;
caus. bakuzelisa.]

1. Flap or flutter for.

2. Pant (of asthma patient or person after running),
palpitate (of heart). Ungawaphuzi amanzi uma usa-
bakuzela (Don’t drink water whilestill palpitating with
exertion).

3. Be flurried or fluttered (with timidity).

bala (3.9) v. tr. [>perf. -balile; pass. balwa; neut.
baleka; ap. balela; rec. balana; caus. balisa; int.
balisisa; dim. balabala ; umbali ; isibalo ; umbalo.]

1. Scratch marks, cut incisions. ukubala ubuso (to
cut incisions on the face); ukubala imibala (to cut
incisions on the shins).

2. Write (letter, etc.), draw picture. [cf. dweba.]
Usenedumbe akasabali kahle (He is shaky, he doesn’t
write clearly any more). ukubala incwadi (to write a
letter); ukubala 1pasi (to write a special pass).

3. Enter, write down (a person’s name), sign a signa-
ture. ukubala igama encwadini (to enter one’s name on
the list).

4. Register (heir, contract for work, etc.). Inkosi
kayiyibalanga indlalifa (The chief did not name his
heir). Ubani ubaliwe esikwateni (So-and-so has been
registered as a labourer in a road gang).

*.bala (i(li)bala, 2.6.3.9, amabala) n. [<Eng.]

Barrow, wheelbarrow. [cf. *inkiliva.]

-balakabili (umbalakabili, 3.2.5.5.5.5.3, imibalaka-
6ili) n. [<bala+kabili, lit. what writes double.
> -mbalakabili.]

Something which has a double meaning; one who is
double-faced.
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-balakabili (imbalaka6ili, 2.5.5.5.5.3, izimbalaka-
6ili) n. [<bala+kabili. > -mbalakabili.]

Something which has a double meaning; one who is
double-faced.

balakaca (8.8.8—9.9) ideo. [>balakaca.]

1. of being sprawled out (of wet object).
bdlakaxa.]

2. of sitting sprawled out (instead of working).

balakaca (3.3.2.9) v. [<bdélakaca. > perf. -balakacile;
pass. balakacwa; neut. balakaceka; ap. balakacela;
caus. balakacisa ; imbalakacana.]

Fling down carelessly (a wet object). [cf. balakaxa.]

-balakacana (imbalakacana, 2.6.6.6.3.9, izimbala-
kacana) n. [< balakaca.] )

Small bit, small dropping (of dung). imbalakacana
yokudla (a morsel of food).

balakaceka (3.3.3.2.9) v. [neut.<balakaca. > perf.
-balakacekile; ap. balakacekela; caus. balakacekisa.]
Sit or lie sprawled out. [cf. v.l. balakaxeka.]
bailakaxa (8.8.8—9.9) ideo. [> balakaxa ; i(li)balakaxa ;
imbalakaxa ; isibalakaxa.]

1. of being sprawled out (of wet object). [v.l.
bdlakaca.] Utende omanzi wawuthi bdlakaxa etshanini
(The wet tent he flung carelessly on the grass).

2. of sitting sprawled out (instead of working).
Hawu! uhlezi-nje uthé bdlakaxa? (My! how can you
just be sitting sprawled out?).

balakaxa (3.3.2.9) v. [<bdalakaxa. > perf.-balakaxile;
pass. balakaxwa; neut. balakaxeka; ap. balakaxela;
caus. balakaxisa.]

Fling down carelessly (as a wet cloth, wet hide, etc.).
[cf. balakaca.]

-balakaxa (i(li)balakaxa, 3.2.6.6.3.9, amabalakaxa) n.
[< balakaxa.]
Large clumsy foot or hand. [cf. i(/i)baxakezi.]
-balakaxa (imbalakaxa, 2.6.6.3.9, izimbalakaxa) n.
[<bélakaxa.]

Lazy person; fat, clumsy, lethargic person or thing.
imbalakaxa yeselesele (a clumsy frog).

-balakaxa (isibalakaxa, 3.2.6.6.3.9, izibalakaxa) n.
[<bédlakaxa.]

Plump, fat baby. [cf.isibaxa.] isibalakaxa somntwana

(a plump child).
balakaxeka (3.3.3.2.9) v. [neut.<balakaxa. > perf.
-balakaxekile; ap. balakaxekela; caus. balakaxekisa.]

Sit or lie sprawled out, bask lazily. [(cf. balakaceka.]
Uxamu ubalakaxeka emadwaleni (The iguana basks
lazily on the rocks).

-balala (isibalala, 2.3.5.3-6.3, izibalala) n.
Large, warm, woollen blanket. [cf. umbalo.]
balana (3.2.9) v. [rec.<bala. > perf. -balene; pass.
balwana; ap. balanela; caus. balanisa ; mabalana.]

1. Make marks on one another.

2. Be employed in writing; do secretarial work.
ukubalana namacala (to act as a court clerk); ukubalana
nezincwad: (to be an author).

-balane (i(li)balane, 3.2.6.3.9, amabalane) n.

% Species of long, fat mud-eel.

balela (3.2.9) v. [ap.<bala. >perf. -balele; pass.
balelwa; rec. balelana; caus. balelisa ; umbaleli.]

1. Write for.

2. Correspond with, write to. ukubalela izihlobo (to
correspond with one’s relatives).

-baleli (umbaleli, 3.8.8.3.9, aBabaleli) n. [<bala.]

Letter-writer for others; one who writes an article
for a paper; newspaper correspondent. wumbaleli
welLanga laseNatal (correspondent of the ‘Natal
Sun’).

-bali (umbali, 3.3-8.8-3-8.9, ababali) n. [<bala.]

[cf. v.l.

1. Writer. wumbali wezincwadi (writer of books,
author).

2. [th.] Scribe. Ababali nabaFarisi (Scribes and
Pharisees).

3. Secretary. [cf. unobala.]

-balo (isibalo, 3.3-6.6—-3-6.9, izibalo) n. [<bala.] |

1. Gang of labourers, road party.

2. Forced labour, system of indenture. isibalo sase-
mapulazini (forced labour on farms).

3. Gang of forced labourers.

-balo (umbalo, 3.8.8-3-8.9, imibalo) n. [<bala.]

1. Document, writing, entry, mark.

2. [th.] (pl. only). Scriptures. Imibalo yeTestamente
elidala nelisha (The Scriptures of the Old and New
Testaments).

3. Large blanket. [cf. ingubo.]

-balu (u(lu)balu, 3.2.6.3, izimbalu) n.

Small cave, rock crevice (such as used by bees, hyrax,

etc.). [v.l. umbalu; cf. umgede.)
-balu (umbalu, 3.2.6.3, imibalu) n.
1. Small cave or rock crevice. [v.l. u(lu)balu.]
2. Great depth, abyss. [cf. inzilongo.]
*-baluko (i(li)baluko, 3.3.3.2-8.9, amabaluko) n.
[< Afr. balk.]
Rafter, beam. [cf. umjanjatho.]
-baluko (imbaluko, 6.6.3.9, izimbaluko) n.

Long pouch made of the skin of a young calf, used
for carrying a snuff-box. [cf. umgodla.]
balula (3.2.9) v. [>perf. -balule; pass. balulwa; ap.
balulela; rec. balulana; caus. balulisa; dim. balu-
balula ; u(lu)balule.]

Go to a far country, tramp through an uninhabited
country. wukubalula izwe (to tramp through a distant
country).

-balule (u(lu)balule, 2.3.6.3.9, izimbalule) n. [<ba-
lula.]

Denuded, uninhabited place.
bam (8.8-9) ideo. [see baAmu.)

bamazela (3.3.2.9) v. [>perf. -bamazele; pass. bama-
zelwa, banyazelwa; ap. bamazelela; caus. bamaze-
lisa; dim. bamabamazela.)

Act in a rough, uncontrolled manner; act absent-
mindedly; struggle convulsively (as a drowning person).
Akaphenduli ngengqondo ubamazela njalo ngamazwi
(He doesn’t reply intelligently, he always talks off the
point). Kuwathi esebamazela esekweqiswa ngamanzi
bamkhipha (When he was struggling convulsively, his
eyes turning up with the water, they pulled him out).
-bamazi (i(lilbamazi, 2.3.6.3.9, amabamazi) n.

Bubble, blister, etc. [cf. i(lz)bamuza.]
bamba (6-3.9) v. [>perf. -bambile; pass. banjwa;
neut. bambeka; ap. bambela; rec. bambana; caus.
bambisa; ext. bambabula; dim. bambabamba.]

Belabour, flog, strike with heavy stick.

-bamba (isibamba, 3.2.9.9, izibamba) n.

Belt of woven fibre worn by women to bind the
abdomen. [cf. isifociya; v.l. isibamba.] isibamba
sokuzibopha isisu (a belt to bind herself round the
abdomen).
bambabula (6.6.3.9) v. [ext.<bamba. > perf.-bamba-
bulile; pass. bambabulwa, banjabulwa; ap. bamba-
bulela; caus. bambabulisa; int. bambabulisisa; dim.
bambabambabula.]

Belabour severely, flog extensively, hit about raising
wheals and making cuts. Uyaboshwa umuntu manje
uma ebambabula abantabakhe (A person gets arrested
nowadays if he flogs his children).
bambalala (8.8.8-9.9) ideo. [> u(lu)bambalala.]

of lying stretched out, washed up. [cf. bdmbalazi, jaa.]



-bambalala

Isighwaga samphosa waye wathi bdmbalala laphayd
(The mighty man threw him and he landed stretched
out over there).

-bambalala (u(lu)bambalala, 3.3.6.6.3-6.9, sg. only),
n. [<bdmbalala.]

Any long, thick body lying stretched on the ground.

ubambalala lwemamba (a very big mamba).

bambalaza (6.6.3.9) v. [<bambalazi. > perf. -bamba-
lazile; pass. bambalazwa, banjalazwa; neut. bamba-
lazeka; ap. bambalazela; rec. bambalazana; caus.
bambalazisa.]

Lie stretched out or sprawled. Umonya lwase lugwinye
unogwaja selubambalazile-nje endleleni (The python had
swallowed the hare and was lying full length in the

path).

bémbalazx (8.8.8-9.9) ideo. [>bambalaza.]
of lying stretched out. [cf. bdmbalala, jaa.]
-bambane (isibambane,2.4.6-3.6-3.9, izibambane) n.

Closely packed cluster or accumulation. of objects, as
of huts in a kraal, kraals in any particular spot, or
stripes (as of a whipping) on a person’s body. [cf.
isidlavela, isimbambane.] Lomuzi wakhiwe isibambane
(This kraal is built in a cluster). isitbambane semivimbo
(an accumulation of wheals).

bambatha (3.2.9) v. [>perf. -bambathile; pass.
bambathwa, banjathwa; neut. bambatheka; ap. ba-
mbathela; rec. bambathana; caus. bambathisa; int.
bambathisisa ; umbambatho.]

Slap on the back; pat with the hand (as a child or
dog). [cf. mbambatha; ct. phulula.)] ukubambatha
umntwana ekhanda (to pat a child on the head).

-Bambatha (uBambatha, 2.6.3.9, o Bambatha) n

Leader of the 1906 Zulu rebellion.

-bambatho (umbambatho, 3.2.6.3.9, imibambatho)
n. [<bambatha.]

1. A patting (on the head).

2. The long rafter in a Native hut, which runs from
pillar to pillar. [cf. umjanjatho.]

bidmu or bam (8.8-9) ideo. [>bamuka; bamuza;
i(lilbamu ; isibamu ; umbamu.]

1. of bursting (as of bubble), shooting up (of a flame);
of sound of heavy object meeting water; of report of
a field gun or cannon. Linele lishaywe ngumoya igwebu
lithi bdmu (As soon as a bubble is struck with the
wind it bursts).

2. of expanse (as of water).

-bamu (i(li)bamu, 3.2.6.3, amabamu) n. [<bimu.]

Expanse (as of water), abundance, large yield of
crops. [cf.i(li)baka.] amabamu otshwala (floods of beer).

-bamu (isibamu, 3.2.2-8.9, izibamu) n. [<bdmu.]

Gun, shot-gun, rifle.

-bamu (umbamu, 3.2.6.3, imibamu) n. [<bdmu.]

% Pool of shallow water (rarely used v.l. of i(/i)bamu).

-bamukwe (ubamukwe, 2.6.3.9, obamukwe) n.

Wattled crane, Bugeranus carunculatus.

bamuza (3.2.9) v. [<bdmu. > perf. -bamzile; pass.
bamuzwa; neut. bamzeka; ap. bamzela; rec. bamzana;
caus. bamzisa; dim. bambamuza ; i(li)bamuza.]

1. Flounder about (as in deep water). ukubamuza
emanzini (to flounder in water).

2. Use empty talk, boast. ukubamuza ngamazwi (to
indulge in boastful talk).

-bamuza (i(lijbamuza, 2.3.6.3.9, amabamuza) n.
[<bamuza.]

1. Anything inflated with air, child’s balloon, foot-
ball bladder, bubble; water blister. [cf. i(l7)bamazi,
i(li)shamuza.)

2. Inflated pod of u(lu)singa lwesalukazi, wild kapok.

bamzela (3.2.9) v. [ap.<bamuza. > perf. -bamzele;

-banga

pass. bamzelwa; ap. bamzelela; rec. bamzelana; caus.
bamzelisa.]

1. Flounder about for.

2. Boast for.

3. Flicker (as candle flame). Ikhandlela libamzela
licishe (The candle flickers and goes out).

bamzisa (3.2.9) v. [caus.<bamuza. > perf. -bamazisile;
pass. bamziswa; ap. bamzisela; rec. bamzisana.]

1. Cause to flounder about.

2. Cause to boast.

3. Press under water, hold under water. Gambamzisa
ngoba engenhlambi (They held him under water because
he was not a good swimmer).

4. Intoxicate. Utshwala buyambamzisa obuphuzayo
(Beer intoxicates the drinker).

banana (8.8.9) ideo. [>bananaza, imibanana.]

of crossing of lines, paths, veins, etc.

-banana (imibanana, 2.4.4.3-5.4, pl. only) n. [<b4-
nana.]

1. Varicose veins.

2. Interlaced work.

*-banana (isibanana,
[< *ubanana.]
Banana plantation.
*.banana (ubanana, 2.3.2.9, obanana) n.
> *isibanana.]

1. Banana plant, Musa paradisiaca.

2. Bunch of bananas.

3. Banana.

-banana (umbanana, 2.2—4.5.3-5.4, sg. only) n.
Jealousy, envy. [cf. umona.]

bananaza (3.3.2.9) v. [<bdnana. > perf. -bananazile;
pass. bananazwa; neut. bananazeka; ap. bananazela;
caus. bananazisa.]

Lie crossed, intermingled (of lines, veins, etc.).
Imithambo ibananazile (The veins are standing out).
banda (6-3.9) v. [> per{. -bandile; pass. bandwa; neut.
bandeka; ap. bandela; rec. bandana; caus. bandisa;

int. bandisisa; dim. bandabanda ; umbandi.]

1. Rough-plaster a hut. [cf. phahleka.] ukuyibanda
ngodaka (to plaster it with mud).

2. Stow away, pile up (goods).

*-bande (i(li)bande, 2.4.3.9, amabande) n.
band.]

1. Belt.

2. Line of persons ready to commence a race. [cf.
thele.]) Bemi ebandeni (They are standing in a line).

3. Piece-work in the fields. ukunquma ibande lensimu
(to mark off a patch for cultivation in the field).

-bande (ubande, 3.6-3.9, sg. only) n.

Children’s game of throwing up stones and catching
them on the back of the hand. [cf. uchithi.] ukushaya
ubande (to play at catch-stones).

-bandi (umbandi, 2.3.6-3.9, ababandi) n. [<banda]

Rough-plasterer.

-bane (umbane, 2.4.3-5.4, imibane) n
Species of sea-fish.
*-banela (i(li)banela,
[<Eng]
Banner.
banga (8.8-9) ideo. generally used redupl. banga-
banga (8.8.9.9). [>bangazela ; ububangabanga.]

of being nervous, losing control of oneself, being very
emotional. FBamhlaba ngombuzo wathi bdnga-bdnga
wabeda (They put a very pointed question to him, and
he lost his control and answered wildly).

-banga (i(li)banga, 3.2.8.3, amabanga) n.
1. Beercalabash with broad mouth. [cf. ¢(/¢)gofongo.]
2. Woollen blanket with large coloured squares.

2.3.3.2.9, izibanana) n.

[<Eng.

[< Afr.

3.3.3.2-8.9, amabanela) n.



-banga

-banga (u(lu)banga, 3.2.9.9, izimbanga) n.
Sharp stake placed in bottom of game-pit. [cf.
u(lu)veku.)
-banga (umbanga, 3.2.9.9, imibanga) n.
Species of tree found in the Ngoye forest of Mtunzini.

-bangabanga (ubangabanga, 3.3.2.9.9, obanga-
banga) n.

Species -of everlasting flower. [cf. v.l. ubongabonga.]
-bangabanga (u6ubangabanga, 3.3.3.2.2-8.9) n.
[<béanga.]

Nervous state, lack of control, extreme emotion.
-bangabanga(umbangabanga,3.3.3.2.9.9,imibanga-
banga) n.

Term applied to certain quickly growing trees or
shrubs. [cf. umbongabonga.]

1. Trema bracteolata, a river tree.

2. Canthium Queinzii, quickly growing river bush.

3. Cricus lanceolatus, purple-headed thistle.

4. Berkeya grossa, species of thistle.

-bangabu (ubangabu, 2.4.6.3, obangabu) n.
I. Species of tree, Macaranga capensis.
2. Any very dry firewood.
bangalala (8.8.8-9.9) ideo. [>bangalala.)
of collapsing (as person after exertion).
bangalala (3.3.2.9) v. [<béngalala. > perf.-bangaleie;
pass. bangalalwa; ap. bangalalela; caus. bangalalisa.]

Collapse. Wabangalala khona esikhonkwaneni soku-
gijima (He collapsed right at the winning-post).

-bangayiya (imbangayiya, 2.3.6.3.9, izimbanga-
yiya) n.
Broad ostrich plumes worn by Zulu soldiers as a
special gift from the king. [cf. umbongo.]
-bangazana (u(lu)bangazana, 6.6.6.3.9.9, izimbanga-
zana) n.
Spear (general term). [cf. umkhonto.)
bangazela (3.3.2.9) v. [<banga. > perf. -bangazele;
pass. bangazelwa; ap. bangazelela; caus. bangazelisa.)

1. Beinexcited, emotional state; act in uncontrolled
manner.

2. Grow quickly. [cf. bakazela] Ummbila ukhula
ngokubangazela ngenxa yemvula (The mealics grow very
quickly on account of the rain).

-bangazi (umbangazi, 2.4.3.6.6-3, imibangazi) n.

Name used for various quickly growing trees, esp.
Albizzia mossambicensis. [cf. umbangabanga.]

bangcazela (3.3.2.9) v. [>perf. -bangcazele; pass.
bangcazelwa; ap. bangcazelela; caus. bangcazelisa.]

Walk unarmed. [cf. v.l. bungcazela; variant pro-
nunciation is bancazela; v.l. bangcuzela.]

bangcuzela (3.3.2.9) v. [>perf. -bangcuzele; pass.
bangcuzelwa; ap. bangcuzelela; caus. bangcuzelisa.]

Walk unarmed. [cf. v.l. bangcazela.]

*_bange (i(lilbange, 2.3.2.9, amabange) n.
> loc. ebange.]

Bank (for money).

-bangebange (isibangebange, 3.3.3.2.9.9, izibange-
bange) n.
Domineering person, one who demands impatiently.
bangqa (3.9) v. [>perf. -banggile; pass. bangqwa;
neut. bangqeka; ap. bangqela; rec. bangqana; caus.
banggisa ; amabangqa.]

1. Bind together in pairs, yoke together, couple. [v.l.
banga.] ukubangqa izinkabi (to yoke oxen together);
ukubangqa izikhwebu (to tie together two mealie cobs).

2. Have more lovers than one; be of loose morals.
Lentombi iyabangga (This girl has more than one lover;
i.e. she is of loose character).

-bangqa (amabangqa, 2.3.2.9, pl. only) n. [<banggqa.]

Things in pairs. [v.l. amabanga; cf. amambangqa.]

[<Eng.

banganisa

bangqana (3.2.9) v. [rec.<bangqa. > perf. -bangqene;
pass. banggqwana; ap. bangqanela; caus. bangqanisa;
umbangqwana.]

1. Be coupled together, interlaced. [v.l. bangana; cf.
hlangana.] uhubanggana kwentambo (the coupling of
ropes).

2. Be in sympathy. ukubanggana ekwenzenti into (to
sympathize in some action).

bangganisa (3.3.2.9) v. [caus.<bangqana. > perf.
-bangqanisile; pass. bangqaniswa; neut. bangqaniseka;
ap. bangqanisela.]

1. Put in pairs, couple together. [v.l. banganisa.]

2. Give birth to twins; have quick successive births.
ukuzala ngokubangganisa (to give birth in quick suc-
cession).

3. Mistake one for another. Akuyena uGumede
wmbangqanisa noQwabe (It is not Gumede, you mistake
him for QQwabe).

bangqu (4.3) ideo.
ngquza.]

1. of marking with striped pattern (as hut frame-
work, mat, clay decorations, etc.). [v.l. banqu.]

2. of wriggling, writhing, walking with waggling
gait. Inyoka ayife khona-manjalo tlokhw ithi bdngqu-
bdngqu (The snake does not die immediately, it keeps
on writhing about).

-bangqu (i(lijbangqu, 2.3.6-3.9,
[<bdngqu. >i(lilbangqule.]

1. Anything striped, having broad stripe of different
colour (cloth, mat, animal). [v.l. ¢(/i)banqu.]

2. Beast (cattle) black or red with white stripes on
small of back and down the sides. [cf. ¢(/¢)gola.]

bangqula (3.2.9) v. [<bingqu. > perf. -bangqulile;
pass. bangqulwa; neut. bangquleka; ap. bangqulela;
rec. bangqulana; caus. bangqulisa.]

Mark with striped pattern (as on mat, clay decora-
tions, etc.). [v.l. banqula] Waludiya walubangqula
uphiso (He finished off and made a pattern on the
large beer pot).

-bangqule (i(li)bangqule, 2.3.6.6-3.9, amabangqule)
n. [<i(lijbangqu.]

1. Anything striped. {[v.l. ¢(lz)banqule.]

2. Beast (cattle) black or red with white stripes on
small of back and down the sides.

bangquza (3.2.9) v. [<bangqu. > perf. -bangquzile;
pass. bangquzwa; ncut. bangquzeka; ap. bangquzela;
caus. bangquzisa.]

Wriggle about, waggle the tail, writhe; rush about
from place to place (through worry, mental distur-
bance). [cf. tshikiza.] ukubangquza umsila (to wag the
tail) ; ukuhamba ngokubangquza (to walk with waggling

[>i(li)bangqu; bangqula; ba-

amabangqu) n.

gait).
*-banoyi (i(li)banoyi, 2.4.4.3.9, amabanoyi) n.
(<Eng.]

1. Balloon.

2. Aecroplane.
banqga (3.9) v. [>perf. -banqile; pass. banqwa; neut.
banqeka; ap. bangela; rcc. banqana; caus. bangisa;
int. banqisisa ; amabanqa.]
1. Bind together in pairs, yoke, couple, splice. [v.l.
bangqa.]
2. Be of loose morals.
-banqa (amabanqa, 2.3.2.9, pl. only) n. [<banqa.]
Things in pairs. [v.l. amabangqa.]
bangana (3.2.9) v. [rec.<banga. > perf. -bangene;
pass. banqwana; ap. banqanela; caus. banqanisa.]
1. Be coupled together, interlaced. [v.l. banggana.]
2. Be in sympathy with.

banqganisa (3.3.2.9) v. [caus.<bangana, > perf. -ba-



banqu

nqanisile; pass. banqaniswa; neut. banganiseka; ap.
banganisela.]
1. Put in pairs, couple together. [v.l. bangganisa.]
2. Give birth to twins; have quick successive births.
3. Mistake one for another.
banqu (4.3) ideo. [> i(li)banqu ; banqula.)
of marking with striped pattern. [v.l. bdngqu.)
-banqu (i(li)banqu, 2.3.6-3.9, amabanqu) n. [ < b4dnqu.
> i(li)banqule.]
L. Anything striped. [v.l. {(li)bangqi.]

2. Beast (cattle) black or red with white stripes on -

small of back and down the sides.

banqula (3.2.9) v. [<bdnqu. > perf. -banqulile; pass.
banqulwa; ncut. banquleka; ap. banqulela; rec.
banqulana; caus. banqulisa.]

Mark with striped pattern (as on mat, clay, etc.).
[v.l. bangqula.]

-banqule (i(li)banqule, 2.3.6.0-3.9, amabanqule) n.
[<i(li)banqu.]

1. Anything striped. ([v.l. i(lz)bangqule.]

2. Beast (cattle) black or red with white stripes on
small of back and down the sides.

bansa (6.3) v. [>perf. -bansile; pass. banswa; neut.
banseka; ap. bansela; rec. bansana; caus. bansisa; int.
bansisisa ; umbanso.]

1. (tr.) Slap (with palm of hand, on the back). [cf.
bansula.]l ukubansa emhlane (to slap on the back).

2. (intr.) Be additional, be added above the usual.
ukubansa kwenyanga (the additional day in a month);
ukubansa emsebenzini (to get an addition to one’s pay);
ukubansa esitolo (to receive a small present above pur-
chase at the store).

bansela (3.2.9) v. [ap.<bansa. > perf. -bansele; pass.
banselwa; ap. banselela; rec. banselana ; umbanselo.]

1. Give small present(abovea purchase) to. Amakula
abansela bonke abathenga kuwo (The Indians make
small presents to all their customers).

2. Express thanks in tangible form. wukubansela
ngencwadi (to express gratitude by giving a book).

-banselo (umbansélo, 3.3.3.2.9, imibanselo) n.
[< bansela.]

Small present added to article purchased; extra

thrown in with purchase. [cf. umbanso.]
-bansi (i(li)bansi, 2.3.2.9, amabansi) n.

1. Person or animalwithchest well forward, stomach
indrawn. ([cf. ingagamela.]

2. Greyhound. ([cf. isigaga.]

-banso (umbanso, 3.9.9, imibanso) n. [<bansa.]

Small present received in addition to an article pur-
chased. [cf. umbanselo.]

bansu (6-3.9) ideo. [>bansula.]

of slapping. wukuthi bdnsu emhlane (to slap on the

back).

bansula (3.2.9) v. [<bédnsu. > perf. -bansulile, -bansule;
pass. bansulwa; ncut. bansuleka; ap. bansulela; rec.
bansulana; caus. bansulisa.]

To slap (with flat of hand, on the back). [cf. bansa.]

-bantaka (umbantaka, 2.4.6.3-8.9, imibantaka) n.

Species of tall thatching grass, resembling tambootie

grass. [cf. ummncele.]
*-bantshi (i(li)bantshi,
[< Afr. baadjie.)

Jacket, coat.

-bantshi (umbantshi, 3.3.6.3, imibantshi) n.

Mixture of fermented drinkandcrushed boiled mealies,
eaten mostly by women. [cf. umxuku.] Asigedi-
mbantshi ukujiya (We can’t say how the affair will
turn out; lit. the porridge does not use up the mash
to thicken it).

2.4.3.9, amabantshi) n.

-baqaza

banya (8.8-9) ideo. [> banyaza.]

of opening the eyes in pleasurable surprise, or with
shyness or concealed love. Akambuki umuntu eme-
hlweni, uthi bdnya abeke phansi (She does not look the
person in the eyes, she just glances shyly and looks
on the ground).

banyaza (3.2.9) v. [<bédnya. > perf. -banyazile; pass.
banyazwa; ap. banyazela; caus. banyazisa; dim. banya-
banyaza ; i(li)banyaza.)

Open the eycs in pleasurable surprise; look with shy
eves or concealed affection.

-banyaza (i(li)banyaza, 3.2.3.2.9, amabanyaza) n.
[<banyaza.)]

1. Large protruding eye.

2. Blister, soft swelling. [cf.i(li)bamuza, i(li)panyaza.]

baqa (8.5-9) ideo. [>baqaza ; unobaqa.]

1. of lying flat, sprawling, falling flat. [cf. bdge.]
Uxamu utht bdqa emadwalent (The iguana lies sprawled
on the rocks).

2. of walking with flat fect, or heel-to-toc movement.
[cf. bdqu.] uhkuhamba ngoluthi bdga (to walk with heel-
to-toe gait).

3. of shifting blame to an innocent person, or con-
demning an innocent person. [cf. bdge.] Lamuthi bdga
ngecala, wangazihlanguza (They found him guilty
though innocent, and he did not defend himself).

4. (redupl.) of starting to run, run away. bLethuka
bathi bdqa-bdqa babanjwa (They got a fright and
started to run off and were caught).

baga (6.3) v. [>perf. -baqile; pass. baqwa; neut.
bageka; ap. bagela; rec. baqana; caus. bagisa;
u(lu)baqa.]

1. Light up, illuminate. (cf. fancka.]

2. Kindle a light; cause to shine. [cf. okela.]

3. Come upon unexpectedly; light upon. Niyoku-
baqwa ngubani ? (Who will find you out?)

-baqa (u(lu)baqa, 3.2.9.9, izimbaqa) n. [<baqa.]

1. Stalk of tambootie grass, used as a torch for light-
ing in the hut.

2. Torch, lamp, light, candle. [cf. isifani.] inkanyezi
enobaga (comet; lit. star with a torch).

3. Tall handsome person (male or fcmale), virtuous
person. wubaga lwensizwa (a fine tall youth). Akange-
nwa, lubaga (He is not led astray, he is straightforward
in character).

4 A forerunner, one who lights the way for others
(warning them of dangers). [cf. u(lu)nyandle.]

5. Beast given by bride’s family to bridegroom’s
father ‘to light up the lobolo cattle’ already given to
him.

-baqanga (isibaqanga, 3.2.6.3-6.6-3, sg. only) n.

Thick porridge. [v.l. umbaganga, q.v.]

-baganga (umbaqanga, 3.2.6.3-6.6-3, sg. only) n.

Thick porridge made of mealie-meal or kafir-corn
meal. [cf. isishwala; v.1. isibaganga.]

baqaza (3.2.9) v. [<biqa. >perf. -baqazile; pass.
baqazwa; neut. baqazeka; ap. baqazela; caus. baqa-
zisa ; isibaqaza.]

1. (tr.) Throw flat, cause to sprawl. ukubagaza udaka
odongeni (to throw mud splash on the wall).

2. (tr.) Blame or condemn an innocent person.

3. (intr.) Walk with flat feet or heel-to-toe move-
ment.

4. (intr.) Start to run.

-baqaza (isibaqaza, 3.2.3.2.9, izibaqaza) n.
qaza.]

Broadly spread-out object. izibagaza zamahiamvu
ezibu (the broadly spread-out leaves of the water-lily);
isibaqaza sethanga (a broad, flat pumpkin).

[<ba-



bagazela

baqazela (3.3.2.9) v. [ap.<baqaza. > perf. -baqazele;
pass. bagazelwa; ap. baqazelela; caus. bagazelisa.]

1. Throw flat for; blame for (rarely so used; generally
bagazelela).

2. Toddle (of child learning to walk). Yilapho ethatha
ukubaqazela umntwana (It is now that the child is
commencing to toddle).

bage (8.8-9) ideo. [>bageka.]
1. of lying flat. [cf. bdga.]
2. of blaming, condemning one innocent. [cf. bdga.]
bageka (3.2.9) v. [<bage. >perf. -bagekile; pass.
bagekwa; neut. baqekeka; ap. bagekela; rec. bagekana;
caus. bagekisa.]

1. Lay flat, sprawling, extended. [cf. baceka.]
ukubaqgeka phansi ingubo (to spread out a blanket on
the ground).

2. Blame or condemn an innocent person. ukubaqeka
ngecala (to throw one’s guilt on to another).

baqu (8.8-9) ideo. [>baquza.]

of walking with heel-to-toe movement (as when wear-

ing boots for the first time). (cf. bdza.]

baquza (3.2.9) v. [<baqu. >perf. -baquzile; pass.
baquzwa; neut. baquzeka; ap. baquzela; caus. ba-
quzisa.)

1. Make a noise with the feet when walking (as when
wearing boots for the first time).

2. Wriggle.

basha (7.4) v. [>perf. -bashile; pass. bashwa; ap.
bashela; caus. bashisa ; imbasheyana ; imbashelana.]

Be stunted, undergrown (child, plant, etc.). [cf.
shishibala.] Ubashile (He is undersized).

-bashelana (imbashelana, 3.3.2.2-8.9, izimbashe-
lana) n. [<basha.]

Dwarf, stunted person. (N.B. The Qwabe form
imbasheyana (q.v.) is more commonly used.)

-basheyana (imbasheyana, 3.3.2.2-8.9, izimbashe-
yana) n. [< basha.]

Stunted, undersized person or animal. [cf. isido-
ndwana.] (Qwabe form more used than imbashelana.)

bashu (8.8-9) ideo. [>bashula ; isibashu.]

1. of patching, burning in patches, cultivating in
patches, growing in patches; of disease breaking out
in separated localities. [v.l. bdshu.) Ingubo bayithi
bdshu-bdshu ezimbotsheni (They patched the cloth all
over where it was in holes).

2. Of sudden scorching or scalding (causing skin to
peel off). [cf. 6dshuw.] Iketelo lamuthi bdshu esandleni
(The kettle scalded him on the hand).

-bashu (isibashu, 3.2.9.9, izibashu) n. [<béshu.]

1. Patch (on clothing, cultivation, etc.). [v.l. isi-
bashu.]

2. Burnt place on the skin.

3. Slur on the character.

bashula(3.2.9) v. [<bdashu. > perf. -bashulile, -bashule;
pass. bashulwa; neut. bashuleka; ap. bashulela; rec.
bashulana; caus. bashulisa.]

Burn a patch (as of grass); cauterize, sear, scorch.
[v.l. 6ashula.] Ilanga labashula amasimu (The sun has
scorched the lands in patches). wkubashula isandla (to
scorch the hand).

*-léasi (i(li)basi, 2.4.3.9, amabasi) n. [<Eng.]

us.
*-basikidi (i(li)basikidi, 2.4.4.3.4.9, amabasikidi) n.
[<Eng)

1. Biscuit.

2. Basket. [cf. *ubasikidi.]

*-basikidi (ubasikidi, 2.6.3.3.9, obasikidi) n. [<Eng.]
x Basket. [cf. *i(li)basikidi.]
*basoba (3.2.9) v. [<Afr. pasop (=look out). > perf.

-bavumulo

-basobile; pass. basojwa; neut. basobeka; ap. basobela;
rec. basobana; caus. basobisa ; *umbasobi.]

Take care of, superintend, watch over.
obasobé ekhaya? (Who is on guard at home?).

*basoba (3.2.9) interj. [imper.< *basoba.]

1. Take care! look out! [v.l. *basobo.]

2. That will teach you! take a warning!

*-bl?sc])bi (umbasobi, 2.6.6.3.9, ababasobi) n. [ <*ba-
soba.

Caretaker, superintendent.

*basobisa (3.3.2.9) v. [caus.< *basoba. > perf. -baso-
bisile; pass. basobiswa, basojiswa; ap. basobisela; caus.
basobisisa.]

1. Cause to take care.

2. Warn. Wambasobisa wangamkhiphisa inhlawulo
(He warned him and didn’t fine him).

*basobo (3.2.9) interj.

Take care! look out! [cf. v.l. *basoba.]

*.batata (isibatata, 2.4.4.3.9, izibatata) n. [< *uba-
tata.]

Field of sweet potatoes. [cf. isihlaza.]

*.batata (ubatata, 2.4.3.9, obatata) n.
batatas. > *isibatata.)

Sweet potato. [cf. umhlaza.] wubatata wentaba (the
climbing kapok, Ipomoea albivenia).

-batha (isibatha, 3.2.9.9, izibatha) n.

Spring trap for catching buck.

bava (7.4) v. [>perf. -bavile; pass. baviwa; neut. bave-
ka; ap. bavela; caus. bavisa ; imbava.]

Rage, be furious. [cf. v.l. beva, bova.]

-bava (imbava, 3.7.9, izimbava) n. [<bava.)

1. Buffalo. [cf. inyathi.]

2. Heroic man.

bavu (8.8-9) ideo. [>i(li)bavu; ubavu ; isibavubavu.]

of beating a drum with the hand; of making a noise
on a paraffin-tin.

-bavu (i(li)bavu, 2.3.7.9, amabavu) n. [<bavu.]

Paraffin-tin, large tin vessel capable of making a
noise. [cf. ubavu.]

-bavu (ubavu, 3.7.9, obavu) n. [<bévu.]

Large tin vessel, as paraffin-tin, or zinc bath. [cf.
i(li)bavu.]

-bavubavu (isibavubavu, 3.3.3.2.2-8.9, izibavubavu)
n. [<bavu.]

Talkative, hasty-acting person.

-bavula (i(li)bavula, 3.3.2.9.9, amabavula) n.

Barbel.

bavuma (3.6-3.9) v. [> perf.-bavumile; pass. bavunywa ;
ap. bavumela; caus. bavumisa; dim. bavubavuma.]

1. Growl, roar. [cf. bavumula.] ukubavuma hwenja
(a dog’s growling).

2. Be insolent. Uyabavuma lomuntu (This person is
insolent).

-bavuma (umbavuma, 2.2.6.6-3.9, imibavuma) n.

1. Thin, tall, emaciated object, or person. [cf.
umdlekedle; umhohoba; umhohoho; inkohlomba.]

2. Huge earthenware pot; large, hollow drain-pipe.

3. Fat, flabby person.

bavumula (3.3.2.9) v. [> perf. -bavumulile, -bavumule;
pass. bavumulwa, bavunyulwa; ap. bavumulela; caus.
bavumulisa ; umbavumulo.]

Growl, roar, rage, bellow. [v.l. bevumula, bovumula.]
ukubavumula kukamalunda (the bellowing of an
Afrikander beast). Umnumzane akafanele, alokhu
abavumula (The headman doesn’t behave decently, he
is always raging with temper).

-bavumulo (umbavumulo, 5.5.5.3-8.9, imibavumu-
lo) n. [<bavumula.]

Roaring, growling, bellowing. [cf. umbovumulo.]

Ngubani

[< Port.



* baxa

-bawane

-bayi

-bawane (imbawane, 3.3.2-8.9, izimbawane) n.

Species of medicinal plant.

(8.8—9) ideo. [>bdaxalala;
ububaxabaxa ; imbaxambaxa.)]

1. of squelching in mud, tramping through thick
mud. Wathi bdxa-bdxa odakeni (He squelched through
the mud).

2. of gait of fat person, slumping from side to side.
Ngenxa yokukhuluphala uhamba athi bixa bdxa bixa
(On account of his fat he hurries heavily along).

-baxa (i(li)baxa, 2.4.3-8.9, amabaxa) n. [>umbaxa.]

1. Prong; fork of a tree (where two branches meet).
[cf. i(lr)xabiyo.]

2. Confluence of rivers; junction of paths, roads.
ibaxa lomfula (confluence); ibaxa lezindlela (parting of
the ways).

3. Rung of a ladder. ibaxa lokukhwela (term applied
to a people exploited).

4. Pretext or excuse for getting the better of an
opponent in argument, etc., 'a debating point. [cf.
i(li)phuzu.] ibaxa lokwehlula umuntu (a debating point
with which to defeat someone).

-baxa (imbaxa, 2.2-8.9, izimbaxa) n.

1. Branch of a forked river, road, or tree. embaxent
omfula (at the confluence of the river).

2. Tributary. Imbaxa ayidelani nomfula ukuhamba
ngokwayo (A tributary does not leave the river to
travel on its own; i.e. Don’t break with friends).

3. Mental hitch or difficulty.

-baxa (isibaxa, 3.2.9.9, izibaxa) n. [<béixa.]

Fat, plump child. [cf. isibalakaxa.] isibaxa sengane
(a fat baby).

-baxa (isibaxa, 2.4.3-8.9, izibaxa) n.

Forked pole supporting a platform; scaffolding.
istbaxa sophahla lwendlu (central pole upholding the
house roof).

-baxabaxa (ububaxabaxa, 3.3.3.2.9.9) n. [<béxa.]

A squelching in mud; muddy footprints; dirty marks.

baxabula (3.3.2.9) v. [<baxu. > perf. -baxabulile,
-baxabule; pass. baxabulwa; neut. baxabuleka; ap.
baxabulela; rec. baxabulana; caus. baxabulisa.)

Strike with a whip or sjambok, flog. [cf. baxula,
gwaxula, thaxabula.] Kudaladala izigxili babezishaya
ngokuzibaxabula (Long ago they used to flog the
slaves).

baxakezi (8.8.8-9.9) ideo. [>i(li)baxakezi ; isibaxakezi.]

1. of being sploshed out flat. Washelela odakeni wathi
bdxakezi (He slipped and fell flat in the mud).

2. of being lazy and fat. Amngahlala athi bdxakezi
aphelelwe yicala (You can always see her sitting settled
without worrying about anything).

-baxakezi (i(lilbaxakezi, 3.3.3.2.2-8.9), amabaxakezi)
n. [<bdxakezi.]

1. Large foot with toes spread out. [v.l. isibaxakezi.]

2. Very fat person, very lazy person. ibaxakezi
lomuntu (a fat, lazy person).

-baxakezi (isibaxakezi, 3.3.3.2.2-8.9, izibaxakezi) n.
[<béaxakezi.]
1. Large foot with toes spread out. [v.l.i(li)baxakezi.]
2. Fat, lazy person.
baxalala (8.8.8—9.9) ideo. [< béxa.]
of falling down in a muddy place.
-baxa(m)baxa (imbaxambaxa, 3.3.2.9.9,
xambaxa) n. [<bixa. >-mbaxambaxa.]

1. Person befouled with mud through which he has
walked. [cf. indarandaxa.]

2. Very stout person.

baxaza (3.2.9) v. [<bdxa. > perf. -baxazile; pass.
baxazwa; neut. baxazeka; ap. baxazela; caus. baxazisa.]

baxaza; isibaxa;

izimba-

1. Squelch through mud.

2. Walk heavily (of fat person, slumping from side
to side).

3. Do shoddy work. wukusula indlu ngokubaxaza (to
dust the room in a shoddy manner).

baxazela (3.3 2 9) v. [ap.<baxaza. > perf. -baxazele;
pass. baxazelwa ; caus. baxazelisa.]

1. Squelch for; walk heavily for.

2. Squelch through mud. [=baxaza.]

3. Walk heavily (of fat person).

4. Do shoddy work.

[Used more commonly than, but synonymously with,
baxaza.)

baxe (8.8-9) ideo. [> baxeka ; baxela.]

of putting a covering over the shoulders, of hitching
a baby on to the back. [cf. khwdxa.] Wayithi bdxe
ingane wabaleka (She caught the child over her
shoulders and ran).

baxeka (3.2.9) v. [<bdxe. > perf. -baxekile; pass.
baxekwa ; neut. baxekeka; ap. baxekela; rec. baxekana;
caus. baxekisa.]

1. Suspend loosely (as hanging clothes over a line).
ukubaxeka entanjeni (to hang over a line).

2. Smear over, besmirch. wukubaxeka ngodaka (to
smear over with mud); ukubaxeka ngobubi (to besmirch
with evil).

baxela(3.2.9) v. [<bédxe. > perf. -baxele; pass. baxelwa;
neut. baxeleka; ap. baxelela; rec. baxelana; caus.
baxelisa ; isibaxelo.]

1. Put a covering over the shoulders; carry a baby
on the back. [cf. beletha.] ukubaxela ingane (to carry
a child pick-a-back).

2. Wrap clothing round the loins (as young girl from
decency). [cf. binca.] '

-baxelo (isibaxelo, 3.3.3.2-8.9,izibaxelo)n. [ <baxela.]

1. Carrying-skin. Ingane isesibaxelweni (The child is
in the carrying-skin).

2. Apron.

-baxo (u(lu)baxo, 2.4.6-3.9, izimbaxo) n.

Something doubled (as two-ply wood, double thick-
ness of cloth). Lompisimpisi ngumbaxo (This thick
sleeping-blanket is double).

-baxo (umbaxo, 2.4.3.9, imibaxo) n.

A forked or double object. isibamu esingumbaxo (a
double-barrelled gun). Ulimi lwemamba lungumbaxo
(The mamba’s tongue is forked).

baxu (8-3.9) ideo. [>baxabula; baxula;
isibaxu.]

of hitting with a whip. [cf. gwdru.] Wazibaxabula
izinkomo wazithi baxu (He whipped up the cattle).

-baxu (imbaxu, 3.3-8.9, izimbaxu) n. [<béxu.]

Species of creeping plant, whose roots yield fibre used

in making the isinene loin-covering, assegais, etc.
-baxu (isibaxu, 2.3.2.9, izibaxu) n. [<b4xu.]

Whip, sjambok. ukushaya ngesibaxu (to strike with
a whip); ukunika isibaxu (to lay on a whip, lit. give
a whip).

baxula (3.2.9) v. [<baxu. > perf. -baxulile, -baxule;
pass. baxulwa; neut. baxuleka; ap. baxulela; rec.
baxulana; caus. baxulisa; dim. baxubaxula.]

Strike with a whip. [cf. baxabula.]

bayi (8.8—9) ideo. (generally redupl.). [> bayiza.]

1. of acting confusedly, without plan.

2. of struggling frantically (as when drowning or
being choked). [cf. kwadli.]

-bayi (i(li)bayi, 3.2.6.3, amabayi) n.

Piece of cloth worn by Native girls, generally tied
over one shoulder (for purposes of modesty); shawl.
[cf. i(li)hwatha.]

imbaxu ;



*.Bayibeli

-beco

*_Bayibeli (i(li)Bayibeli, 2.4.6.3.9.9, amaBayibeli) n.
[<Eng. >loc. eBayibelini.]
* Bible.

*.bayisekili (i(li)bayisekili, 2.4.6.6.3.9.9, amabayise-
kili — k%) n. [<Eng.]

Bicycle.

*.bayisikobu (i(li)bayisikobu, 3.4.5.3.4.3.9, amabayi-
sikobu — k?) n. [<Eng.]

1. Bioscope, cinema.

2. Bioscope film.

bayiza (3.2.9) v. [<bdyi. > perf. -bayizile; pass.
bayizwa; ap. bayizela; caus. bayizisa; dim. bayibayiza.]

1. Act confusedly, without plan (as when searching
aimlessly for a lost object). [cf. gqwayiza.]

2. Roam about without settled habitation. A6aThwa
bahlala ngokubayiza ezweni lonke (The Bushmen live a
life roaming all over the country).

3. Struggle frantically. [cf. kwaliza.] Bamenyula
esebayiza (They pulled him out of the water while he
was struggling violently).

*-baza (i(li)baz4, 2.4.6.8-3-8, amabaza) n. [<Eng.]

Bazaar.

-bé (ububé, 3.2.9, or ububee, 2.3.6-3-9) n. [<bee.]

Flaring of fire, raging, spreading of epidemic. Zivuké
ububé izisu (Dysentery is raging).

beba (6.3) v. [<bee.> perf. -bebile; pass. bejwa; neut.
bebeka; ap. bebela; rec. bebana; caus. bebisa.]

Spread (as fire, epidemic), swing out (as curtains in
wind).

beba (6.3) v. [>perf. -bebile; pass. bejwa; ap. bebela;
rec. bebana; caus. bebisa.]

Mount, cover (of small animals, as pig, sheep, goat,
or fowl).

-bebe (isibebe, 3.2.9.9, izibebe) n.

1. Broad, flat object (as plate, sheet of zinc, etc.).

2. Person broad across shoulders or hips. [cf. isi-
rwexwe.)

-bebe (umbebe, 3.3.9.9, imibebe) n.

1. Largest kind of sour-milk calabash. [cf. isihlali.]
umbebe wegula (large sour-milk calabash).

2. Knobthorn Acacia, Acacia pallens.

bebebé (8.8.8—-9) ideo. [<bee.]

1. of noise made by goat ram when following the
ewe.

2. of aimless talking, gabbling.

-bebebe (i(li)bebebe, 3.3.2.9.9, amabebebe) n. [<bee.]

1. Person continually talking (giving no opportunity
to others).

2. Person of very irritable temper. [cf. isibebebe.]

-bebebe (isibebebe, 6.6.3.3-8.9, izibebebe) n. [<ideo.
bee.]

Scolding, growling person. [cf. i(Ji)bebebe.]

-bebebe (ubebebe, 3.2.9.9, sg. only) n.

Species of medicinal plant, leaves of which are used
for enema.

-bebenene (isibebenene, 6.6.6.6.3-8.9, izibebenene)
n. (<bee.]
Bushy beard.
-bebenene (ubebenene, 6.6.6.3-8.9, obebenene) n.
[<bee.]
Man with a bushy beard. [cf. umahlekehlathini.)
bebetheka (3.3.2.9) v. [<bee. > perf. -bebethekile; ap.
bebethekela; caus. bebethekisa.]

1. Get inflamed, blown into furious flame; be swept
along (as veld fire). Umililo uvutha ngokubebetheka
ethafent (The fire roars across the plain).

2. Talk fiercely.

3. Grow quickly. Lawa-mabele awakhuli ayabebetheka
(This kafir corn does not merely grow, it grows apace).

Ibandla liyabebetheka (The congregation is growing
quickly).

bebeza (3.2.9) v. [dim.<beza. > perf. -bebezile; pass.
bebezwa; ap. bebezela; caus. bebezisa.]

1. Make a noise (as goat ram when ravening after the
female).

2. Talk aimlessly, gabble.

3= Fan up a fire, incite. Sebebebezekile (Their tempers
are now excited).

bebezela (3.3.2.9) v. [ap.<bebeza. > perf. -bebezele;
pass. bebezelwa, bejezelwa; rec. bebezelana; caus.
bebezelisa ; ubebezela.]

1. Gabble for; make sexual noise for.

2. Fan up a fire, incite to violence. [cf. bibizela.]

-bebezela (ubebezela, 2.6.6.8-3.9, obebezela) n.
[<bebezela.]
One who incites to quarrel.
bébe (8-3.9) ideo. [>bebeza.]

of striking on the face with the back of the hand. [cf.
v.l. mbébe.]

-bebe (isibebe, 3.2.9.9, sg. only) n.

Porridge of ground mealies or kafir corn fermented
with malt. [cf. amahewu.] isibebe samabele (fermented
kafir-corn porridge); isibebe sikafulwa (porridge fer-
mented with wheat malt).

bebeza (3.2.9) v. [<bébe. >perf. -bebezile; pass.
betshezwa ; neut. bebezeka; ap. bebezela; rec. bebezana;
caus. bebezisa.]

Strike on the face with the back of the hand. [cf. v.l.
mbebeza.]

beca (6.3) v. [>perf. -becile; pass. becwa; neut.
beceka; ap. becela; caus. becisa; int. becisisa ; imbece ;
imbecelo ; imbeco ; umbeco.]

1. Smear, daub (as with mud, paint, grease, etc.),
rub on (as ointment). [cf. huga.] wukubeca ngodaka
(to daub with mud); ukubeca izandla ngamafutha (to
smear the hands with oil); ukubeca insipho ezingutsheni
(to rub soap on the washing).

2. Slander, besmirch the character. ukubeca ngokweba
(to accuse unjustly of theft).

-bece (i(li)bece, 2.4.3.9, amabece) n.

1. Fruit of the pig melon. [v.l. ubece; cf. ujeleza.]

2. (used adverbially) In an unresisting manner, easily
preyed upon. (N.B. the pig melon is easily cut open.)
Sabagwaza ibece (We stabbed them unresisting).

-bece (imbece, 3.6-3.9, izimbece) n. [<beca.]

Blacking made of fat mixed with grass-ash, for smear-
ing the skin petticoat.

-bece (ubece, 2.3.9, obece) n.
Fruit of the pig melon. [v.l. ¢(Ji)bece.]
-bece (u(lu)bece, 2.4.3.9, izimbece) n.

1. (sg. only) Pig-melon plant, Citrullus vulgaris. [cf.
ujeleza, i(li)khabe.)

2. Pip or seed of pig melon. izinhlamvu zobece (pig-
melon pips).

3. Man physically weak and effeminate.

-becelo (imbecelo, 3.3.2.9, izimbecelo) n. [<beca.]

Concoction of fat and powdered charcoal, used to
blacken and soften a woman'’s skin petticoat.

-becesafinya (ubecesafinya, 2.6.6.3.3—-5.4, obecesa-
finya) n. [<u(lu)bece+ particip. finya, lit. a melon
that is just putting on fruit.]

Person of uneducated manners, filthy habits; one
who acts as a child without manners, or cries at the
least thing. ukuthinta ubecesafinya (to irritate a peev-
ish person); ukuzonela ubecesafinya (to endanger one’s
position through arrogant behaviour).

-beco (imbeco, 3.9.9, izimbeco) n. [<beca.]

Salve, ointment. [v.l. umbeco.]



-beco

bedula

-beco (umbeco, 3.2.9.9, imibeco) n. [< beca.]

Ointment. [v.l. imbeco.]

beda (6.3) v. [>perf. -bedile; pass. bedwa; ap. bedela;
caus. bedisa ; bedeleza ; umbedo ; isibedi.]

1. Talk nonsense. Ubeyaphendulé asuke abede-nje
(When he answers he must needs talk mere drivel).

2. Be humorous, witty. Nihgabomnaka wuyabeda
(Don’t take him seriously, he is joking).

-bedazane (u(lu)bedazane, 2.2-4.3.4.9.9,
dazane) n.
Grass armlet. [cf. umbijazane; v.1. ububedezana.]
-bede (ububede, 3.2.9.9) n.
Species of red ant, which gives a very painful bite.
[cf. intuthwane.]
*-bede (umbede, 2.4.3.9, imibede) n. [<Eng.]
1. Bed, bedstead. [cf. ucansi.]
2. Garden bed, seed bed.
bedeleza (3.3.2.9) v. [<beda. > perf. -bedelezile; pass.
bedelezwa ; ap. bedelezela; caus. bedelezisa; contr. form
bedeza.]

Talk nonsense, talk in delirium; pronounce words
incorrectly (as a child learning to talk). [cf. budazela.]

*bedesha (3.2.9) v. [<Afr. bid, or Norwegian bede,
pray (possibly via Xhosa). > perf. -bedeshile; pass.
bedeshwa; ap. bedeshela; caus. bedeshisa; *um-
bedesho.]

1. Pray, sing hymns (thismeaning now obsolescent).

2. Give parting instructions.

*-bedesho (umbedesho, 3.3.2.9.9, imibedesho) n.
[< *bedesha.]

1. Prayer, hymn, church praise (this meaning is now
becoming obsolete).

2. Parting instructions, final advice. Imzibedesho
yabazali ithi masigoduke (The parting advice of our
parents calls us to return home;—from a song).

bedeza (3.2.9) v. [contr.<bedeleza. > perf. -bedezile;
pass. bedezwa; ap. bedezela; caus. bedezisa.]

Talk nonsense. [see under bedeleza.]

-bedezana (ububedezana, 2.6.3.4.9.9) n.

Arm-ring of straw. [cf. v.l. u(lu)bedazane.]

bedezela (3.3.2.9) v. [ap.<bedeza. > perf. -bedezele;
pass. bedezelwa; ap. bedezelela; caus. bedezelisa.]

1. Talk nonsense for.

2. Talk nonsense, tell unbelievable tales [=bedeza.]

-bedi (isibedi, 3.2.9.9, izibedi) n. [<beda.]

Wit, humorous talker.

bedla (6.3) v. [> perf. -bedlile; pass. bedlwa; ap. bedlela;
caus. bedlisa; int. bedlisisa; imbedlane; isibedleba;
imbedlu.]

1. Be fidgety, restless, constantly on the move or
moving in one’s seat; move back as fighters sparring.
Unele acasuke abedle nesihlalo sonke (As soon as he is
upset, he wriggles about all over the seat).

2. Sit plump down (of stout person fitting a seat),
fill a seat. [cf. bidla.] Uma ehlezi ubedla sonke isihlalo
(When he sits down he fills the whole seat). Ubedlile
(He is sitting plump down).

-bedlane (imbedlane, 3.5.6.9,
[<bedla.]

1. Fidgets, fidgeting about, incessant restlessness.

2. Slow action or response (in rising or in obeying
a call). Ngeke asuke phansi uphethwe yimbedlane lowo
(He'll never get up, he is afflicted with a very slow
ability to stand up).

3. Person who acts slowly on being called to rise or
to come.

4. Treading water; swimming by using feet only.

- [cf. wmtshiki.] ukushaya imbedlane emanzini (to swim
with feet movements).

izimbe-

izimbedlane) n.

-bedle (imbedle, 2.6-3.9, izimbedle) n.

Species of lizard found in pairs, used for making
strengthening charms.
-bedleba (isibedleba,

[<bedla.]

Broad-bodied person or animal. Amaghawe okuhla-
bana abayizibedleba (Renowned warriors are generally
hefty people).

bedlela (6.6-3.9) v. [ap.<bedla. > perf. -bedlele; pass.
bedlelwa; rec. bedlelana; caus. bedlelisa.]

1. Fidget for.

2. Annoy by fidgeting; behave insolently towards.
Izingane ezingafundisiwe zibonakala ngokubedlela aba-
khulu bazo (Untrained children reveal themselves
through their bad behaviour towards their superiors).

*_bedlela (isibedlela, 3.3.2.9.9, izibedlela) n. [?<
Eng. >loc. esibedlela, kwasibedlela.]

1. Hospital.

2. Wounded lying about. wukulala isibedlela (to lie
about helpless, of numbers of wounded); ukulwela
istbedlela (to fight a sanguinary battle); ukushaya
isibedlela (to fight savagely with sticks).

-bedlu (imbedlu, 3.6.9, izimbedlu) n. [<bedla.]

Vexatious restlessness or impatience, harassing dis-
position, pestering nature. ukwenzela umuntu imbedlu
(to pester a person).

-bedo (umbedo, 3.2.9.9, imibedo) n. [<beda.]

Empty talk, nonsense. [cf. w(lu)dwadwa.] ukukhu-
luma umbedo (to talk nonsense).

bédu (8.8—9) ideo. [>beduka ; bedula ; bedulula.]

1. of suddenly appearing in large numbers (as mush-
rooms, seeds in a seed-bed, ants from a hole, rash on
the body). Isimungumungwana sithi bédu ebusweni
(Measles suddenly comes out all over the face).

2..of turning inside out, opening up (as flower),
everting (as lips). Izimbali zithi bédu imibala ngemibala
(Flowers open in every colour).

3. of turning tail (to run away; of horned animals
fighting, or people with sticks or spears). Inkunzi
yakwethu yayithi bédu eyakini (Our bull made yours
turn tail and fly).

-bedu (u(lu)bedu, 2.4.3.9, izimbedu) n.

1. Fat attached to the pericardium (the perquisite of
the herd-boys). Oluthathayo ubedu ulighawe (He who
takes the heart-fat is a champion).

2. Band or flat ring of solid brass worn originally
round the neck, as a decoration of the highest class,
by Zulu chiefs.

3. (metaphor.) Something contended for (for the
boys fight over the pericardium fat). wbedu oluba-
ngwayo (a costly, precious thing).

beduka (3.2.9) v. [<bédu. >perf. -bedukile; ap.
bedukela; caus. bedukisa ; umbeduka.]

Come out suddenly in large numbers (as seeds, ants,
rash on body).

-beduka (umbeduka,
[<beduka.]
Unexpected outburst, upheaval.

bedula (3.2.9) v. [<bédu. > perf. -bedulile, -bedule ;
pass. bedulwa; neut. beduleka; ap. bedulela; rec.
bedulana; caus. bedulisa ; imbedula.]

1. Do abundantly (as when ploughing a large tract,
or walking a great distance). [cf. dwengula.] ukubedula
umhlaba (to cover the land, in travelling).

2. Turn up and expose (as a plough to the soil, or
as one may the lids of the eyes, or as the horns of an
old beast). [cf. nganda.] ukubedula insimu (to turn
over the soil of the lands).

3. Chase away. [cf. dungula, xosha.]

3.3.2.9.9, izibedle6a) n.

3.2.6.3.9, imibeduka) n.



-bedula

-bekanzansi

-l;ecliu]la (imbedula, 6.3.9.9, izimbedula) n. [<be-
ula.

Old beast with widespread, twisted horns.

bedulula (3.3.2.9) v. [<bédu. > perf. -bedulule; pass.
bedululwa; neut. bedululeka; ap. bedululela; rec.
bedululana; caus. bedululisa; int. bedululisisa.]

Turn completely inside out; search.

-bedumehlwana (imbedumehlwana, 3.6.6.6.3.9, sg.
only) n. [<bédu+ amehlwana, lit. a turning out of the
little eyes.]

1. Action of everting the eyelids (as common with
children). Wenza imbedumehlwana (He turned up his
eyelids).

2. Person with an everted eyelid.

3. Unexpected turn of events. wukwenzela imbedu-
mehlwana (to have events suddenly turn to your dis-
advantage).

bee (8-9) ideo. [> beba ; beza; bebebé ; ububé ; i(li)be-
_bebe ; isibebebe ; isibebenene; ubebenene ; bebetheka.]
of flaring up of fire, of roaring of fire in grass; of

raging temper; of spreading of epidemic; of burning
sensation of condiments in the mouth. Umlilo wavutha
wathi bee (The fire blazed). Isifo sesithé bee (The disease
is rampant).

-begolo (i(li)begolo, 4.3.3.6.3, amabegolo) n. [<ideo.
bee +i(li)golo, lit. what burns for the vulva.)

1. [at.) Obs. word for a young man who continually
follows women.

2. used in praises of heroes, according to izibongo
licence.

*-behodi (i(li)behodi,
[< Afr. buikgord.)
Girth of saddle. [cf. ibande.]
beja (6.3) v. [>perf. -bejile; pass. bejwa; ap. bejela;
caus. bejisa.]

Be red (as sky at sunset or dawn, as an inflamed eye,
asin anger). [cf. béje.] Umnumzane wabeja wababomvu
(The headman was inflamed with anger).

beja (3.9) v. [> perf. -bejile; pass. bejwa; neut. bejeka;
ap. bejela;rec. bejana; caus. bejisa ; i(li)beja ; i(li)Beje ;
i(li)beji.]

1. Make a vow, take an oath, swear; be absolutely
determined. Wabeja ngomkhonto kayise (He swore by
his father’s assegai).

2. [mod.] Bet. imali yokubeja emjahweni (betting
on a race-course).

-beja (i(li)beja, 3.2.9.9, amabeja) n. [<beja.)

1. Graderia scabra, a pink-flowering scophulariaceous
half-parasite in grasslands; root used for enema.

2. i(li)Beja, A member of one of Dingane’s regiments
of girls. [v.l. i()i)Beje.]

-bejane (isibejane, 3.3.6-3.9.9, izibejane) n.

1. Black rhinoceros. [v.l. ubejane.]

2. Name of a military regiment.

-bejane (ubejane, 3.6-3.9.9, obejane) n.

1. Black rhinoceros, Rhinoceros bicornis.
bejane; cf. umkhombo.)

2. Species of sea-fish, Monocanthus stetifer.

-bejazane (umbejazane, 3.3-5.5.5.9.9, imibejazane) n.

Tendency to evil, passion, vicious inclination. [cf.

ugovana.)
béje (8.8—9) ideo. [>i(li)beje ; u(lu)beje]

of redness (as of blood ; the dawn or sunset). [cf. beja.]

Kwathi béje enzansi (It dawned in the east).
-Beje (i(li)Beje, 3.2.9.9, amaBeje) n. [<beja.]

1. A member of one of Dingane’s regiments of girls.
[v.l. i()7)Beja.]

2. The place at eMgungundlovu set apart for this
regiment, e.g. eBeje.

3.2.4.3.9, amabehodi) n.

[v.l. isi-

-beje (i(li)beje, 3.2.9.9, amabeje) n. [<béje.]

Light-complexioned Native. [cf. u(lu)beje.]

-beje (u(lu)beje, 3.2.9.9, izimbeje) n. [<béje.]

1. Light-complexioned Native. [cf. i(/i)beje.]

2. Species of shrub.

-beji (i(li)beji, 2.4.3.9, amabeji) n. [<beja.]

Fearless determination; flush of victory or achieve-
ment. Siza ngebeji ekhaya, we mnumzane! (We come
home with the flush of victory, hear thou, O chief!—
words of a song).

beka (6.3) v. [>perf. -bekile; pass. bekwa; neut.
bekeka; ap. bekela; rec. bekana; caus. bekisa; int.
bekisisa; dim. bekabeka ; i(li)beka ; umbeki.]

1. Look, look at, look towards, observe, watch,
examine (tr. and loc. import). [cf. buka.] Mbeke (Look
at him). Beka ngakuye (Look towards him, turn
towards him). Beka-bo! (Take care, look out!).
Amadwala nezindlu kubeké phezulu (Bouldersand build-
ings stand out—of prominent objects). Izitsha neziwa
kubeké phezulu (Vessels and ravines face upwards—of
hollow objects). Isiwa sibeka phansi (The precipice
slopes downwards, lit. looks down).

2. (perf.) Be awake. Ngangisabekile (I was still
awake).

3. Investigate, consider, take into account, pay
regard to. Usayibeka lendaba (He is still considering
this matter).

4. Gain intelligence, begin to remember things (of a
child). Ngithé ngibeka yase yakhiwe lendlu (This house
was built before I began to remember things).

5. Tend, look after, keep an eye on, take care of, take
precautions against, supervise, be careful. wukubeka
umntwana (to watch over a child); ukubeka ukulimala
(to take care against being hurt); ukubeka ingozi (to
take precautions against danger). Wogawula ubeka
(Look before you leap; lit. chop with your eyes open).
Beka! wozufunyanwe ububi! (Be careful or you will meet
trouble!).

6. Expect, wait for. Simbekile namhlanje (We expect
him to-day).

7. Go towards. Ihhashi labaleka, labeka ngaseMlazi
(The horse ran away in the direction of the Um-
lazi).

8. Idioms: beka eceleni (avoid); b. njengenyoka (regard
with hatred); b. phansi (be submissive, humble, respect-
ful); b. phezulu (disregard, be overbearing).

-beka (i(li)beka, 3.2.6.3, amabeka) n. [<beka.]

1. Child who resembles the mother’s family. [cf.
i(l7)duka.] Ufana noninalume yikho-nje sithi ulibeka
(He resembles his maternal uncle, and so we call him
‘tbeka’).

2. One of the mother’s family. Umntwana walandela
amabeka (The child followed his mother’s family).
inkomo yamabeka (a beast of the lobolo cattle).

3. One of the lobolo cattle.

4. Species of herbs used as emetic for love-charm,
Pimpinella caffra, Foeniculum vulgare, and Bupleurum
mundtii.

bekana (3.2.9) v. [rec.<beka. > perf. -bekene; pass.
bekwana; ap. bekanela; caus. bekanisa ; mabekana.]

1. Look at one another, watch each other.

2. Face one another, be opposite. izindlu ezibekene
(houses opposite one another); ekubekaneni nomuzi
wakithi (opposite our kraal).

-bekankosi (i(li)bekankosi, 3.2.6.6.3-8.9, amabe-
kankosi) n. [<beka+inkosi, lit. what watches the
chief].

Soldier of the chief’s guard.
-bekanzansi (i(lilbekanzansi, 3.2.6.6.6-3.9, amabe-



-bekaphansi

kanzansi) n. [<beka-enzansi, lit. the one who faces
downstream.]

Monitor lizard. [cf. uxamu.)

-bekaphansi (i(li)bekaphansi, 3.2.6.6.3—5.4, amabe-
kaphansi) n. [<beka+ phansi, lit. the one who looks
downwards.]

Large fruit bat. [cf. i(J¢)gomongo.]

-bekazana(e) (isibekazana(e), 2.3.4.3.9.9,
zana(e) n.

A raging, impetuous activity (as of a raging epidemic
of disease or passion), wild uncontrollable mental
impulse to evil. [cf. umbejazane; v.1. u(lu)bekazane,
umbekazane.] Akundlala yisibekazane (It is not a
mere food shortage, it is a raging famine). Uwvuké
isibekazane sokweba (He is overcome with an uncon-
trollable impulse for stealing). Uphethwe isibekazane
sokubulala (He is possessed by a murder impulse).

-bekazane (u(lu)bekazane, 2.3.4.3.9.9, izimbeka-
zane) n. ]

Ungovernable impulse to evil. [cf. v.1. isibekazane.]

-bekazane (umbekazane, 2.3.4.3.9.9, imibekazane) n.

Ungovernable impulse to evil. [cf. v.l. isibekazane.]

-bekebeke (isibekebeke, 3.3.3.2.2-8.9, izibekebeke) n.

Big affair, serious matter. [cf. isimekemeke.)

-bekedu (isibekedu, 2.3.4.3-5.4, izibekedu) n.

1. Bowl-shaped object (vessel, flower).

2. Chamber (earthenware or calabash) used as night
commode by women and old men. [cf. istkig:.]

bekeka (3.2.9) v. [neut.<beka. > perf. -bekekile; ap.
bekekela; caus. bekekisa.]

1. Get looked at, examined, watched, etc.

2. Be good to look at, fine-looking. [cf. bukeka.]
Akubekeki eSandlwana (The battlefield of Sandlwana
is not a nice sight).

bekela (3.2.9) v. [ap.<beka. > perf. -bekele; pass.
bekelwa; rec. bekelana ; umbekelsi.]

Look on behalf of, examine for, etc. Womngibekala!
(You must watch for me! i.e. help me to trace the
buck I've wounded). wukuzibekela (to look after one’s
own interests). .

-bekeli (umbekeli, 3.4.4.2-8.9, ababekeli) n. [<be-
kela.]

1. Representative, watcher of another’s interests.

2. Regent.

x -bekenya (u(lu)bekenya, 4.4.4.3-8.9, izimbekenya) n.

1. Person with an angry, noisy tongue, always scold-
ing.

2. A regiment formed by Shaka.

-bekenyakatho (ubekenyakatho, 2.6.6.3.3-8.9, obe-
kenyakatho) n. [<beka-enyakatho, lit. the one that
looks north.]

White iron wood, Vepris lanceolata; used as a charm
against imikhovu, wizard’s familiars.

bekenyeka (3.3.2.9) v. [> perf. -bekenyekile; pass.
bekenyekwa; ap. bekenyekela; caus. bekenyekisa.]

Scold continually, nag, find fault. Abantu ababe-
kenyeka njalo ngolimi abanamsebenzi (People who are
always nagging with their tongue, do this because they
have nothing else to do).

béketu (5.5.3) ideo. [>beketula ; ububeketu ; amabeke-
twana.]

of horse galloping madly with hooves flying. Ihhashi
lathi béketu wawa (The horse plunged wildly and he
fell off).

-beketu (ububeketu, 3.2.6.6.3) n. [< béketu.]

Catastrophe. [cf. amabeketwana.)

beketula( 3.3.2.9) v. [<béketu. > perf. -beketulile;
pass. beketulwa; ap. beketulela; caus. beketulisa.]

1. Plunge wildly, kick up hooves (of horse). Ihhashi

izibeka-

bekuza

elifundayo liyabeketula (A horse that is being trained
plunges about).

2. Be unruly, uncontrolled in speech; behave incon-
siderately. Isidakwa sabeketula-nje (The drunkard
spoke anyhow).

-beketwana(e) (amabeketwana(e), 2.4.4.3.3-5.4, pl.
only) n. [<béketu.]

Catastrophe, complete upset. [cf. ububeketu.] Waye-
methembile wamenzela amabeketwana (He pinned his
faith on him, but he let him down completely).

-bekeyahlulwayo (ubekeyahlulwayo, 2.6.3.4.3.3-8.9,
obekeyahlulwayo) n. [<beka+ eyahlulwayo< hlula,
lit. what watches the vanquished.]

One who ‘sits on the fence’ ready to join the victor.
[cf. imbalakabili.]

-bekezansi (i(li)bekezansi, 3.2.6.3.6-3.9, amabeke-
zansi) n. [<beka+ ezansi, lit. what looks downwards.]

1. Large bat or flying fox. [cf. i(/i)lulwane.]

2. Water monitor. [cf. uxamu.]

-beki (umbeki, 3.2.9.9, ababeki) n. [<beka.]

One who watches, caretaker, watchman.
womuzi (village watchman).

bekisa (3.2.9) v. [caus.<beka. > perf. -bekisile; pass.
bekiswa; ap. bekisela; rec. bekisana.]

1. Cause to look, watch, etc.

2. Turn towards, turn feet in a certain direction,
reach away in the direction of (as a range of hills).
Ulubekisephi ? (Whither are you going?—Iu- refers to
u(luynyawo). UKhahlamba lubekisé ewnyakatho (The
Drakensberg stretches away to the north). Ukufa
kusabekisa phambili (The sickness is still advancing).

3. Refer to, apply to, insinuate. [cf. gudla.] Ukhu-
lumé wabekisa kini (He spoke and referred to you).

bekisana (3.3.2.9) v. > perf. -bekisene;
pass. bekiswana; ap. bekisanela.]

1. Cause one another to look.

2. Co-operate in examining or inquiring into a
matter.

békle (8.8-9) ideo. [> bekleza ; imbekle ; umbekle.]

of hitting and smashing. Umnyango wawuthi békle
wephuka (He struck the door a smashing blow and it
broke open).

-bekle (imbekle, 2.9.9, izimbekle) n. [<békle.]

Species of small bird with green head, and red tail
and beak.

-bekle (umbekle, 2.6.3.9, imibekle) n. [<békle.]

Species of Cossypha or Cape robin.

bekleza (3.2.9) v. [caus.< békle. > perf. -beklezile; pass.
beklezwa ; neut. beklezeka; ap. beklezela; rec. bekle-
zana; caus. beklezisa.]

Strike with a smashing blow.

béku (8.8-9) ideo. [>bekuza ; isibekubeku ; ububeku-
beku.]

1. of rearing, plunging, and kicking.

2. of active, energetic movement.

-bekubeku (isibekubeku, 2.3.3.2.9.9, izibekubeku) n.
[< béku.]

Energetic, lively person.

-bekubeku (ububekubeku, 2.3.3.2.9.9) n. [<béku.]

Spirited activity (as in work or in movements of buck-
ing horse, sand-bathing fowl, etc.

bekuza (3.2.9) v. [<béku. >perf. -bekuzile; pass.
bekuzwa ; neut. bekuzeka; ap. bekuzela; caus. bekuzisa ;
isibekuza ; umbekuzo.]

1. Buck; plunge and kick; throw up the tail (as horse
bucking, animal running, fowl when sand-bathing).
[cf. tshikiza.] Izinkuku zithanda ukubekuza ezalemi
(Fowls like to scratch energetically on the ash-heap).

2. Work or move energetically, be industrious.

umbeki



-bekuza

Umsebenzi bawubekuza 6awugeda (They ‘got a move on’
with the work, and finished it).

3. Act or talk rudely. Naphambi kwenduna yenkosi
wabekuza (Even in the presence of a councillor of the
chief he acted insolently).

-bekuza (isibekuza, 3.2.4.3.9, izibekuza) n.
kuza.)

1. Tail, tail-end (of buck or goat). [cf. isibeln.]

2. Spirited, energetic, industrious person. [cf. isibe-
kubeku.)

3. Certain dance ceremony, of the women, etc., at
the attaining to puberty of a girl or a boy. wukugida
isibekuza (to dance a puberty dance).

-bekuzo (umbekuzo, 6.6.6.3-8.9,
[ < bekuza.]

An energetic dance resulting in the flapping up of the

skirts, due to violent movements of the buttocks.
--bele (i(li)bele, 2.3.2-8.9, amabele) n.

I. Square of skin worn in front. [cf. umbelenja.]

2. Heap, pile. [cf. inqwaba.] ibele lezincwadi (a pile
of books).

-beleba (i(li)beleba, 2.3.3.2-8.9, amabeleba) n.

1. Serious affair, event, lawsuit, etc. Wenzé ibeleba
lendaba ngokuthuka umkamuntu (He made this matter
a very serious one on account of criminally reviling
somebody’s wife).

2. Strong, muscular man. tbeleba lomuntu (a giant in
strength).

3. Small front skin worn by men and women. [cf.
umbelenja.)

-belebele (amabelebele, 3.3.3.2.9.9, pl. only) n.

Unripe fruit of the ¢ngotsha creeper, eaten as a kind
of raw vegetable.

-belebele (ubelebele, 3.3.2.9.9, obelebele) n.
Speciesof Capsicum (rarely heard v.1. of upelepele, q.v.).
-belebele (umbelebele, 3.3.3.2.9.9, sg. only) n.

Pod or pods of the bush-creeper Sarostemma vimi-

nale. [cf. ingotsha.]
-belekazana (i(li)belekazana, 2.4.4.4.2.9.9, amabele-
kazana) n.
Asparagus falcatus plant.
belekeqa (3.3.2.9) v. [<bélekeqe. > perf. -belekegqile;
pass. belekeqwa; ap. belekeqela; caus. belekeqisa.]

1. Cut open. Wabelekeqwa yigaba (He was cut open
by a piece of broken bottle).

2. Walk with strong firm gait.

bélekeqe (8.8.8—-9.9) ideo. [>belekeqa; isibelekeqe ;
umbelekeqe.]

of broadness, being spread out, gaping open, opening
apart. Ummese wamsika ethangeni kwathi bélekeqe
inyama (The knife cut him on the thigh, and the flesh
gaped open).

-belekeqe (isibelekeqe, 3.2.6.6.6.3, izibelekeqge) n.
[< bélekeqge.]

Any broad, widely spread-out thing, as a wide hut,
meat-tray, or mat. [v.l. umbelekeqe, also isibelekexa.]
-belekege (umbelekeqge, 3.2.6.6.6.3, imibelekeqe) n.

[< bélekege.]
A wide object. [cf. isibelekege.]
-belekexa(e) (isibelekexa(e),
kexa(e)) n.
A wide object. [cf. isibelekege.]
-belele (umbelele, 2.4.6.3—5.4, imibelele) n.

Species of tree, Albizzia gummifera; bark used to cure

mange in animals. [cf. umhlandlothi; u(lu)solo.]
-belenja (umbelenja, 3.2.5.5.6-3, imibelenja) n.
[<i(li)bele +inja, lit. dog’s loin-skin.]

Square of skin worn hanging as a frontal dress (in

piace of the isinene, by men, and someétimes by girls

[<be-

imibekuzo) n.

3.2.6.6.3.9, izibele-

-bembedu

when in ‘un-dress’ within their homes, or as part of
adornment for a wedding).
bélu (6.3) ideo. [>beluza; isibelu ; u(lu)belu.]

of flicking up quickly exposing an inner portion,
shaking out.

-belu (isibelu, 3.2.6.3, izibelu) n. [ <bélu.]

1. Tail of a buck or goat. [cf. isibekuza.]

.2. Person with curved basis to spine causing pro-
truding buttocks or steatopygy. [v.l. u(lu)belu; cf.
impensula.]

3. White-breasted dove, Tympanistria bicolor. [cf.
i(li)bobobo, isikhombazana.)

4. Commotion, alarm. [cf. isiyaluyalu.)

-belu (u(lu)belu, 3.2.6.3, izimbelu) n. [<bélu.]

1. Person with spinal curve causing protrusion of the
buttocks. [cf. v.l. isibelu.]

2. (sg.only) Afrikander cattle. [cf. u(lu)suthu.)

-belume (umbelume, 3.2.6.3-8.9, imibelume) n.

Species of rock-cod, Epinephelus lanceolatus and

E. grammataphorus. [cf. ¢sidawu.]
beluza (3.2.9) v. [<bélu. >perf. -beluzile; pass.
beluzwa; ap. beluzela; caus. beluzisa.]

1. Flick the tail, swing the tail (as fat-tailed sheep
when running); walk with swinging of the buttocks
(as Bush-woman). [cf. bekuza.)

2. Be flippant, speak with lack of consideration.
Ukhuluma ngokubeluza angaziboneleli (He speaks flip-
pantly and forgets himself).

bema (6.3) v. [>perf. -bemile; pass. benywa; neut.
bemeka; ap. bemela; rec. bemana; caus. bemisa; int.
bemisisa; dim. bemabema ; °u(lu)bemane ; umbemi.]

1. Smoke (pipe, tobacco, ctc.). wukubema igudu (to
smoke the horn pipe); wukubema ugwayi (to smoke
tobacco); ukubema insangu (to smoke hemp).

2. Take 'snuff. ukubema ngamakhala (to snuff up the
nostrils); wukubema ngomlomo (to put snuff in the
mouth, between lips and gums); ukubema ugwayi (to
take snuff).

3. Finish completely (as to permit of resting and
time for smoking). [cf. gothula.) Washaya wabema
(He was off and clean away). Wakhuluma wabema (He
left no point untouched in his talk). Izinkomo zawudla
zawubema ummbila (The cattle made a clean sweep of
eating the mealie-field).

-bemakancane (i(li)lbemakancane, 3.2.6.6.6.3.9,ama-
bemakancane) n. [<bema+kancane.]

A moderate smoker or snuff-taker.

-bemakancane (imbemakancane, 3.6.6.6.3.9, izi-
mbemakancane) n. [<bema- kancane.]

A moderate smoker or snuff-taker.

-bemakanyana (imbemakanyana, 3.5.5.5.5-8.9, izi-
mbemakanyana) n. [<bema.)

Moderate smoker or snuff-taker. [cf. imbemakancane.)

°-bemane (u(lu)bemane, 3.2.6.3.9, sg. only) n.
[<bema.]

hlonipha term for ugwayi, tobacco.

-bembe (isibembe, 2.4.3-5.4, izibembe) n.

1. Anything left abandoned, without any owner or
inheritor (as food left in the fields by a family remov-
ing, property left by an intestate man without heirs, or
girlsleft by a man who has no sons to administer them).

2. (pl. only) Abundance of food (as at a feast). [cf.
amabaka.]

-bembedu (isibembedu, 2.4.3.4.9, izibembedu) n.

Name applied to five different species of shrubs or
trees with rectangular cross-branching, viz. (1)
Anastrabe integerrima, a river timber tree; (2)
Gardenia neuberia [v.l. umbemethu]; (3) Plectroniella
armata; (4) Canthium obovatum; (5) C. ciliatum



-bembedu

-bembedu (u(lu)bembedu, izimbe-
mbedu) n.

1. Thickset thorny bush, impenetrable.

2. Rigid impenetrable object (as sheet of iron, un-
bendable dry hide). [cf. isibebe, isixwexrwe.]

3. Person who walks with stiff, rigid gait (moving as
though in one rigid piece).

4. Person of resolution, determination.

bembesa (3.2.9) v. [>perf. -bembesile; pass. be-
mbeswa, benjeswa; neut. bembeseka; ap. bembesela;
rec. bembesana ; umbembeso.]

Make oneself unpleasant. Ngenxa yokubembesa
kwakhe akasafuneki (Because of his unpleasant be-
haviour, he is no longer in demand).

bembesela (3.3.2.9) v. [ap.<bembesa. > perf. -be-
mbesele; pass. bembeselwa, benjeselwa; rec. bembese-
lana ; umbembeselo.]

Treat inconsiderately, pester, bother, be a nuisance
to. [cf. belesela.) Kulukhuni simtshele ukuthi uyasi-
bembesela (It is difficult for us to tell him that he is a
nuisance to us).

-bembeselo (umbembeselo,
mbeselo) n. [<bembesela.]

Nuisance, pestering, bothering.

-bembeso (umbembeso, 2.3.6.6-3.9, imibembeso) n.
[ < bembesa.]

1. Inconvenience, something that gets in the way.

2. Broad belt of stiff white ox-hide, worn round the
waist by the umThulisazwe regiment, but afterwards
abolished on account of its hampering movement.

bemelana (3.3.2.9) v. [rec.<ap.bema. > perf. -beme-
lene; pass. benyelwana.]

1. Smoke for one another, take snuff together, share
a pipe.

2. Be on visiting terms with one another. BGasabeme-
lana igudu (They are still on visiting terms).

-bememe (u(lu)bememe,2.3.6.3-8.9,izimbememe)n.

A great rushing forward with overpowering force (as
of a strong wind, an impi dashing forward, a wild
grass-fire or epidemic of disease); a stampede; a wide
spreading. mzuhkwana kobememe Ilwabelungu beya
eDayiman: (at the time of the onrush of the white
men to the diamond fields). Kwase kusuka ubememe
olukhulu Thereupon there arose a great rush forward).

-bemethu (umbemethu, 2.4.4.3.9, imibemethu) n.

Gardenia neubecria plant. [v.l. isibembedu.]

-bemi (umbemi, 3.2.9.9, ababemi) n. [<bema.]

1. Smoker; one who takes snuff. umbemi wensangu
(hemp smoker).

2. Man of striking personality, one who commands
respect. Uhlangana naye ubone ukuthi nangu umbemsi
(When you meet him you will see that he is a man of
outstanding personality).

bena (6-3.9) v. [> perf. -benile; pass. benwa; neut.
beneka; ap. benela; caus. benisa; int. benisisa ; isibene.]

1. Curve or bend in the back (as certain riding-
animals, e.g. donkeys). tzimbongolo ezibenile (donkeys
with curved sagging backs).

2. Walk with shoulders back and spine curved
inwards. [cf. bensa.]

3. Turn the back. [cf. fulathela.] Wamcasula wabena
wahamba (He annoyed him and he turned his back and
went off).

bénce (8.8—9) ideo. [>benceza ; u(lu)bence ; i(li)bence-
bence.]

1. of bending back, being hinged [cf. v.l. béngce.]

2. of evasion.

-bence (u(lu)bence, 2.4.3-8.9, izimbence) n. [ < bénce.]

Snaffle-bit.

2.4.3.6-3.9,

2.3.6.6.3-8.9, imibe-

bengula

-bencebence (i(li)bencebence, 6.6.6.3.9.9, amabence-
bence) n. [<bénce.]

Evasive person. [cf. v.l. i(li)bengcebengce.]

benceza (3.2.9) v. [<bénce. > perf. -bencezile; pass.
bencezwa; ap. bencezela; caus. bencezisa.]

1. Be pliable; move on a hinge. [cf. v.l. bengceza.]

2. Be evasive.

-bene (isibene, 3.4.3-8.9, izibene) n. [<bena.]

1. Animal with curved or bent-in back.

2. Person who walks with shoulders back. Izibene
zijwayele ukuba-yizighwaga (Men with shoulders well
back usually become powerful fellows).

-bengabenga (umbengabenga, 3.2.6.6.3.9, imibenga-
benga) n.

Trema bracteolata tree. [cf.

umbengebenge.]
béngce (8.8—9) ideo. [> bengceza ; i(li)bengcebengce.)

1. of bending back; of being pliable, hinged. [v.l
bénce.

2. of twisting, evasion, prevarication.

-bengcebengce (i(li)bengcebengce, 6.6.6.3.9.9, ama-
bengcebengce) n. [< béngce.]

Evasive person. [v.l. i(li)bencebence.]

bengceza (3.2.9) v. [< béngce. > perf. -bengcezile; pass.
bengcezwa; ap. bengcezela; caus. bengcezisa.]

1. Be pliable, bend back; move on a hinge.

2. Be evasive. [v.l. benceza.)

-bengebenge (umbengebenge, 3.2.6.6.3.9, imibenge-
benge) n.

Trema bracteolata tree. [v.l. umbengabenga.]
-bengele (umbengele, 3.2.6.3-8.9, imibengele) n.

Certain species of trees: (1) Trema bracteolata [cf.
umbengabengal ; (2) Cussonia umbellifera; (3) Macaranga
capensis. i

béngu (8.8-9) ideo. [>benguka ; bengula; benguza ; %
isibengubengu ; ububengubengu.]

of whirling over or along; of rushing of wind, fire,
crowd of excited people, etc.; of commotion, con-
fusion. [cf. wéngu.] Umoya wasithi béngu isiggohwana
(The wind whirled off her little hat). Wasimze wathi
béngu umlilo kwasha konke (The fire just swept along
and everything was burnt). Rwaghamuka ibubesi,
bathi béngu nezihlangu zabo (A lion suddenly appeared,
and they rushed off with their shields).

-bengubengu (isibengubengu, 2.4.6-3.6.6-3.9, izi-
bengubengu) n. [ <bérmgu.]

Wild rising up (as of people in tumult, raging fire,
furious wind); hurricane, storm. [cf. isiwenguwengu.)
Umioya usususa isibengubengu (The wind is now getting
tumultuous).

-bengubengu (ububengubengu, 2.4.6-3.6.6-3.9) n.
[<béngu.]

1. Tendency to cause trouble, commotion, etc. [cf.
ubuwenguwengu.)

2. Trouble, commotion.

benguka (3.2.9) v. intr. [<béngu. > perf. -bengukile;
ap. bengukela; caus. bengukisa.]

Get fanned violently (of fire); get blown about
furiously. [cf. wenguka.] Ijazi lakhe lase libenguka
ngumoya walibamba (His overcoat was so blown about
by the wind that he held it tight).

bengula (3.2.9) v. tr. [<béngu. >perf. -bengulile,
-bengule; pass. bengulwa; neut. benguleka; ap. bengu-
lela; rec. bengulana ; imbengula.]

Toss up wildly (as by wind), uproot in storm; fan up
a fire violently; rout a defeated army. Isivunguvungu
sabengula uphahla lwemuka (The strong blast of wind
caught up the roof and it got blown away). ukubengula
umuthi nezimpande zawo (to uproot a tree roots and

umbongabonga; v.l.



-bengula

all). KwaZulubazibengula izitha zigwazwe (In Zululand
they rout the enemy, and they (enemy) are speared).
-bengula (imbengula, 3.2.9.9, izimbengula) n.
[< bengula.]
Bush knife. [cf. ucelemba.]
benguza (3.2.9) v. [<béngu. > perf. -benguzile; pass.
benguzwa; neut. benguzeka; ap. benguzela; rec.
benguzana; caus. benguzisa.]

1. Catch (of fire), catch on fully, be fully alight. [cf.
wenguza.] Kulukhuni ukubula umlilo osubenguza (It is
difficult to beat out a fire that has once well caught).

2. Flare up in temper, show instant irritability.
Kwathi lapha bembuza, wabenguza wabashiya khona-
lapho (When they questioned him, he flared up and left
them on the spot).

3. Blow a gale.

benguzela (3.3.2.9) v. [ap.<benguza. > perf. -bengu-
zele; pass. benguzelwa; ap. benguzelela; rec. bengu-
zelana; caus. benguzelisa.]

1. Catch on at or for; flare up for. Umlilo wabengu-
zela odongeni (The fire caught on at the wall).

2. Catch on, be fully alight; flare up with temper.
[=benguza.]

bensa (6.3) v. [>perf. -bensile; pass. benswa; ap.
bensela; caus. bensisa ; i(li)bensa ; isibense ; umbenso.]

1. Show off, be puffed up with pride, be saucy, inso-
lent (often shown by rolling of the buttocks). [cf.
bensuza.] Usebensile ngubuduna bakhe (He is now
puffed up over his position of chief’s councillor).

2. Display feelings of joy (as at weddings, welcomes).
[cf. kikizela.) Isimame sikikizela sibensa emgcagcweni
(The womenfolk scream with excitement and show
their joy at a wedding).

3. Be wasteful, extravagant (with food, etc.). whu-
bensa ngemali (to be wasteful with money).

4. Bend inwards, be curved (of the back). [cf. fenda.]

-bensa (i(li)bensa, 2.4.3.9, amabensa) n. [<bensa.]

A successor who benefits by what his predecessor has

left (e.g. an heir); one who wastes another’s savings.
-bense (isibense, 2.4.3.9, izibense) n. [<bensa.]

Person with deeply-curved back, throwing the chest
forward and the buttocks out. [cf. isibelu.]

-benso (umbenso, 3.2.9.9, imibenso) n. [<bensa.]

Uncontrolled action, freedom. [cf. umbuso.]

bensuza (3.2.9) v. [> perf. -bensuzile; pass. bensuzwa;
ap. bensuzela; caus. bensuzisa.]

1. Walk with full moving buttocks, incurved spine
(as Bush people).

2. Show off, be puffed up with pride. [cf. bensa.]

bensuzela (3.3.2.9) v. [ap.<bensuza. > perf. -bensuze-
le; pass. bensuzelwa ; ap. bensuzelela ; caus. bensuzelisa.]

1. Walk with incurved spine for; show off for.

2. Walk naked (of children).

*_bentshi (i(li)bentshi, 2.4.3.9, amabentshi) n.
[<Engl]
Bench, pew.

bénye (8.8-9) ideo. [> benyeka ; benyeza.]

1. of sitting with knees up (of a woman, an attitude
considered indecent in Zulu society).

2. of sitting lazily (as against a wall, relaxed in an
easy chair, or sprawled out lazily; applied to both men
and women).

3. of walking with a jerking of the thighs.

4. of dislocating a joint.

benyeka (3.2.9) v. intr. [<bénye. > perf. -benyekile;
pass. benyekwa; ap. benyekela; caus. benyekisa;
imbenyeka.]

1. Sit with knees up or wide apart (of a woman, an
indecent posture). A kusikho ukuhlonipha uma owesi-

*.besini

fazane ehlezi ngokubenyeka (There is no sense of decency
when a woman sits with knees up).

2. Sit lazily (of a man or woman relaxed or sprawled
out). Izikhulu ungazibona zibenyeké kosofa (You can
see well-to-do people reclining in easy chairs).

-benyeka (imbenyeka, 3.3.2.9, izimbenyeka) n.
[<benyeka.]

1. Posture of sitting on the buttocks with knees up
or wide apart (an indecent posture for women).

2. Woman who habitually sits in indecent posture.

benyeza (3.2.9) v. [<bénye. > perf. -benyezile; pass.
benyezwa; neut. benyezeka; ap. benyezela; caus.
benyezisa ; imbenyeza.]

1. (intr.) Walk stiffly with a jerking of the thighs.
Uhamba ebenyeza, ungaze uthi ukhumuké amanyonga
(He walks jerking the thighs, one would think that
his thigh joints were loose).

2. (tr.) Dislocate, put out a joint. Fambenyeza
isihlakala kudlalwa (They dislocated his wrist while

playing).
-benyeza (imbenyeza, 3.3.2.9, izimbenyeza) n.
[< benyeza.]

Person who walks with a stiff jerking of the thighs.
benyezeka(3.3.2.9) v. [neut.<benyeza. > perf. -benye-
zekile; ap. benyezekela; caus. benyezekisa.)

Becomedislocated. ihlombe elibenyezekile (a dislocated
shoulder).

-bege (i(li)beqe, 3.2.6.3, amabeqge) n.

1. Strip of dry skin of blue-monkey or genet, worn
dangling on each side of the head before the ears, as
a warrior’s full-dress ornament at feasts, etc. [cf.
i(li)begeza.]

2. (in pl) Tasselled rear dress of strips of blue-
monkey skin, worn by men.

3. Broad hanging collar or cape as worn with some
blouses or frocks.

-beqe (isibeqe, 3.2.6.3, izibeqe) n.

1. Broad, flat object (as tobacco leaf, small skin
sleeping-mat, small waterproof rubber sheet).

2. Patch (as on clothing).

-beqeza (i(li)beqeza, 3.2.4.3.9, amabeqeza) n.

1. Tassel of blue-monkey or genet skin, worn on the
sides of the head or as rear dress. [=1(/i)bege.]

2. Blouse collar or cape.

-beqgeza (isibeqeza, 3.2.4.3.9, izibeqeza) n.

Broad, flat object (as tobacco leaf, patch, child’s
sleeping-skin, etc.). [cf. isibege.]

*-beseni (ubeseni, 6.6.3-8.9, obeseni) n. [<Eng.]

Basin (wash-hand basin, enamel or china). [v.l.
*ubesini.)

-beshu (i(li)beshu, 3.2.6.3, amabeshu) n.

Skin buttock-covering, worn by men, the rear part
of the umutsha. [cf. i(li)dlaka.] wukubinca ibeshu (to
wear the buttock-covering).

beshuza (3.2.9) v. [> perf. -beshuzile; pass. beshuzwa;
neut. beshuzeka; ap. beshuzela; caus. beshuzisa; dim.
beshubeshuza.)

1. Toss up the hind-quarters (as a buck when running,
as Bush-women when walking with garments moving
up and down).

2. Act contemptuously (as refractory child pulling
faces, strutting insolently, etc.). Walibala ukubeshuza-
nje, wangaya-ndawo (He wasted the time merely show-
ing insolence, and went nowhere).

*_besi (i(li)besi, 2.4.6-3.9, amabesi) n. [<Eng.]

Bass; bass voice. [cf. i(lt)dotshaba.] ukushaya ibesi
(to sing bass).

*-besini (ubesini, 6.6.3-8.9, obesini) n. [<Eng.]

Basin, i.e. wash-hand basin. [v.l. *ubeseni.]



*_besitulu

*_besitulu (i(li)besitulu, 2.4.6.3.9.9, amabesitulu) n.
[< Afr. spreek stoel.]
Pulpit.
beva(7.4) v. [> perf. -bevile; pass. beviwa ; neut. beveka;
ap. bevela; caus. bevisa ; isibeva ; ububeva ; umbeva.]

1. Rage, be furious, wild, ill-tempered. [v.l. bava.]
Inyathi ibeva uma igwaziwe (The buffalo is furious
when wounded).

2. Be at bay. [cf. bova.] Ubevé ngolaka endlini (He
is raging at bay in the house).

-beva (isibeva, 3.2.7.9, izibeva) n. [<beva.]

1. Fierce, passionate man; one with strong animal
passions, lecherous man. [cf. istbova.]

2. Striped mongoose. [cf. ububeva.]

-beva (ububeva, 3.2.7.9) n. [<beva.]

1. Lewdness, lecherousness.

2. Banded mongoose, Crossarchus fasciatus. [cf.
isibeva, ubuhala.)

-beva (umbeva, 3.3.7.9, imibeva) n. [<beva.]

1. Causing of a quarrel. [cf. ukughatha.] ukwenza
umbeva wokulwa (to make a cause of fighting).

2. Method of casting lots by grasping a stick hand
above hand until the top is reached.

bevela (3.2.9) v. [ap.<beva. >perf. -bevele; pass.
bevelwa; ap. bevelela; rec. bevelana; caus. bevelisa.]

1. Be furious for.

2. Rage at, be furious against.

bevumula (3.3.2.9) v. [> perf. -bevumulile, -bevumnule;
pass. bevurmnulwa, bevunyulwa; ap. bevumulela; caus.
bevumulisa.]

Growl, roar, rage, bellow. [cf. v.l. bavumula.]

-bewula (ubewula, 3.3.2.9, obewula) n.
1. Fierce, savage man.
2. Section of the uMbonambi regiment.
béxe (8.8-9) ideo. [>bexezela; imbexe;
imbexembexe.]

of heavy gait of a stout person.

-bexe (imbexe, 2.9.9, izimbexe) n. [< béxe.]

Species of herb yielding a fibre for the tail-pieces of
young men and boys.

-bexe (isibexe, 3.2.9.9, izibexe) n. [< béxe.]

Anything broad and flat. isibexe sesitsha (a flat dish).

-bexe(m)bexe (imbexembexe, 3.3.2.9.9, izimbe-
xembexe) n. [<béxe.]

Very stout person, one who walks with heavy, swing-
ing gait.

bexezela (3.3.2.9) v. [<béxe. > perf. -bexezele; pass.
bexezelwa; ap. bexezelela; rec. bexezelana; caus.
bexezelisa.)

Walk with heavy, swinging gait (of a stout person
drawing his legs after him).

beza (6.3) v. [<bee. > perf. -hezile; pass. bezwa; neut.
bezeka; ap. bezela; caus. bezisa; dim. bebeza.]

Spread (as fire, etc.). [cf. beba.]

-bezi (umbezi, 3.2.9.9, imibezi) n.

Plant, whose large bulbous roots are eaten in time of

famine.
biba (6.3) v. [<bii. > perf. -bibile; ap. bibela; caus.
bibisa.]

1. Spin round, whirl (as top); quiver, vibrate (as
wings of wasp). [cf. veva.] Imivi iyabiba uma ihlokoziwe
(Wasps vibrate their wings when disturbed). Umici-
bisholo uwuciba maqéde ubibe (As soon as an arrow is
shot it whistles through the air).

2. Spread (as a festering wound, liquid on blotting-
paper, etc.). [cf. hlenhletheka.] ukubiba kwesilonda (the
spreading of the wound); wkubiba komlilo (the eating-in
of the fire).

-bibi (ububibi, 3.2.9.9) n.

isibexe ;
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bicika

Yellow meerkat.

-Bibi (uBibi, 2.9.9, oBibi) n.

Sister of Ndlela, who had charge of the courts of
Shaka, Dingane, and Mpande.

bibidla (3.2.9) v. [>perf. -bibidlile; pass. bibidlwa;
ap. bibidlela; caus. bibidlisa.]

Bubble out; dribble and bubble (as an infant). [cf.
bibiza.)

bibiza (3.2.9) v. [dim.<biza. > perf. -bibizile; pass.
bibizwa, bijizwa; ap. bibizela; caus. bibizisa.]

Bubble up (as water through sand), blow bubbles (as
teething child). [more usually found as bibizela; cf.
bibidla.]

bibizela (3.3.2.9) v. [ap.<bibiza. > perf. -bibizele;
pass. bibizelwa; ap. bibizelela; rec. bibizelana; caus.
bibizelisa ; isibibizelo.]

1. Bubble up for, etc.

2. Bubble up (as spring water through sand), blow
bubbles (as teething child) [=bibiza.] Umntwana
useyabibizela, wphuma amathambo (The child is now
blowing saliva bubbles, he is teething).

3. Encourage, egg on, excite to action, set on (as a
dog to fight), set on (a bull or other male animal to
serve the female). [cf. sasazela, shishizela.] Waye-
sephela ithemba, bafika bambibizela, wasukuma (When
his hopes were at an end, they came and encouraged
him, and he made a fresh start). ukubibizela ukulwa
kwezinja (to set on dogs to fight); ukubibizela inkunzi
ezinkomazini (to set on a bull among the cows).

-bibizelo (isibibizelo, 3.4.6-3.6-3.9.9, izibibizelo) n.
[< bibizela.]

1. Encouragement, excitation to valour.

2. Lullaby, nursery song., isibibizelo sabantwana.
(children’s lullaby). ¢

bibi (8-3.9) ideo. [> bibiza ; imbibimbibi.]

1. of sploshing, falling flat (of something soft).
Sachitheka isijingi sathi bibi phansi (The porridge
went splosh on the floor). Ummbila uthé bibi endlini
(The mealies fell scattered in the house).

2. of hitting with the back of the hand, kicking with
the foot. ukuthi bibi ngesandla (to strike with the back
of the hand); ukuthi bibi ngonyawo (to kick).

-bi6i(m)bibi (imbibimbibi, 6.6.3.9.9, izimbibimbibi)
n. [<bibi.]

1. Something that has fallen splosh (as porridge spilt,
rotten fruit). [cf. isibikibiki.]

2. Very stout person.

bibiza (3.2.9) v. [<'bibi. > perf. -bibizile; pass. bibizwa,
bitshizwa ; neut. bibizeka; ap. bibizela ; rec. bibizana ;
caus. bibizisa ; dim. bibibibiza.]

1. Throw splosh down (as some soft or decaying
object).

2. Hit with the back of the hand; kick.

bici (8.8-9) ideo. [> bicika; bicinga; biciza; ubici;
u(lu)bici ; imbicimbici.)

of spreading out (as a sore), oozing (as matter).

-bici (ubici, 3.6-3.9, obici) n. [ < bici.]

Small-pox, or any widespread epidemic. Imfuluyeza
yabalalisa ubici abantu (The influenza laid out the
people in an epidemic).

-bici](u(lu)bici, 3.2.6.3, izimbici) n. [<bfci. >umbi-
cini.

1. Purulent matter exuding from the eye, eye-oozings.
[cf. ubuthuku.] ‘Ngikhothe wubici’, kwasho tisalukazi
(‘Lick the oozings from my eyes’, so spake the old
woman).

2. Catastrophe. ubicilwengozi (catastrophic accident).

bicika (3.2.9) v. intr. [<bfci. > perf. -bicikile; pass.
bicikwa; ap. bicikela; caus. bicikisa ; isibicika.]



-bici(m)bici

-bidli(m)bidli

Exude, give forth oozings (as sores, greasy cloth, etc.),
run (with matter). Uzozo wanda ngokubicika amanzi
(The ulcer spreads out by exudation of matter).

-bici(m)bici (imbicimbici, 3.3.2.2-8.9, izimbici-
mbici) n. [<bici.]

Anything slimy or greasy (as exuding sore, greasy
dish-cloth); greasiness, oozing exudation.

bicinga (3.2.9) v. [<bici. > perf. -bicingile; pass.

bicingwa; neut. bicingeka; ap. bicingela; rec. bici-
ngana; caus. bicingisa; int. bicingisisa; dim. bicibi-
cinga.)

Rub, rub off (dirt from the skin, with or without soap
and water).

biciza (3.2.9) v. [<bici. > perf. -bicizile; pass. bicizwa ;
neut. bicizeka; ap. bicizela; rec. bicizana; caus.
bicizisa.] -

1. Spread by oozing (as a sore), accumulate pus.
Uhlushwa ngamehlo abiciza ubici (He is troubled with
his eyes, accumulating matter).

2. Squeeze out (as grease from a rag, matter from a
sore, soft interior from ripe fruit, e.g. grape), express
(as juice, honey, etc.). Lumnandi uju lwezinyosi uma
lubiciziwe emakhekhebeni (Honey is nice when ex-
pressed from the comb.

-bicongo (i(li)bicongo, 2.6.6.3.9, amabicongo) n.

1. Species of timber tree, Thespesia populnea, used
for ornamental sticks.

2. Cordia caffra tree with edible fruit.
vunovu.]

3. Tricalysia capensis.

-bicongo (isibicongo, 3.2.6.3.9, izibicongo) n.

Destruction, devastation; epidemic. [cf. ubici.]

-bicongo (umbicongo, 3.2.6.3.9, imibicongo) n.

Species of bird, black-headed oriole, Oriolus lar-

X vatus.
-bidi (i(li)bidi, 3.2.6.3, amabidi) n.

Variegated, vari-coloured object.
vari-coloured ox).

-bidi (izibidi, 3.2.6.3, pl. only) n.

Sediment, dregs, deposit (when settled at the bottom
of a vessel). [cf. ingqubu, inzika.] Koba izibidi (There
will be a general mixing up, lively times, excitement,
merry-making).

-bidi (izibidi, 3.2.6.9, pl. only) n.
Thick gravy resulting from overcooked meat. inyama
X eyizibidi (meat in rich gravy).
bidiliza (3.3.2.9) v. [<bidilizi. > perf. -bidilizile; pass.
bidilizwa; ap. bidilizela; rec. bidilizana; caus. bidi-
lizisa.]

1. Confuse, mix-up thought or talk. Wathi uyakhu-
luma wabidiliza bamyeka (When he spoke he so con-
fused his words that they left him alone).

x 2. Act in an amateurish, imperfect manner.
bidla (6.3) v. [>perf. -bidlile; pass. bidlwa; neut.
bidleka; ap. bidlela; rec. bidlana; caus. bidlisa; int.
bidlisisa.]

1. Wriggle into comfortable position; squirm (as
under castigation). Wabidla waze wayithola indawo
yokuhlala (He wormed his way in until he found a
sitting place).

2. Writhe up (movements of mamba about to strike;
of Venda dancers). Uma isithukuthele imamba iqala
ngokubidla (When a mamba is angry it first writhes

[cf. ummno-

ibidi lenkabi (a

up).
bidlanga (3.2.9) v. [> perf.-bidlangile; pass.bidlangwa;
ap. bidlangela; caus. bidlangisa.]
Be busy, occupied.
bidlela (3.2.9) v. [ap.<bidla. > perf. -bidlele; pass.
bidlelwa ; rec. bidlelana; caus. bidlelisa.]

1. Wriggle or squirm for; writhe up for.

2. Tease by showing off, taunt. Wadlula ngakwakhe,
eqondé ukumbidlela, washaya phansi (He went past her
hut meaning to taunt her, but she took no notice).

bidli (8.8-9) ideo. [> bidlika; bidliza; i(li)bidli; im-
bidli ; isibidli ; umbidli.]

1. of being demolished, falling down (as pack of
cards, brick erection). Indlu ithé bidli ngumoya (The
house was demolished by the wind).

2. of running together in a large group. Izingane
ziphuma esikoleny zithi bidli ziqgonda emakhaya (The
children come out of school and rush off together for
their homes).

-bidli (i(li)bidli, 3.2.9.9, amabidli) n. [< bidli.]

1. Large assembly of people (as at feast or ceremony);
quantity of articles scattered about, or portions of a
broken article.

2. Anything in vogue, in fashion. [cf. i(li)dudiu.]
Izimelekani zake zabalibidli kubantu (American trousers
once became the fashion among the Natives).

-bidli (imbidli, 2.9.9, izimbidli) n. [<bidli. > imbi-
dlimbidli.]

Heavy, fat person. [cf. imbibimbibi, indephu.] imbidli
emashoba (a very stout woman).

-bidli (isibidli, 3.2.9.9, izibidli) n. [<bidli. > isibidli-
bidli.]

1. Abundant yield (of crops, etc.), abundance (of
cattle, beer, etc.).

2. Serious affair, matter widespreading in effects;
huge thing. ¢sibidli somuzi (a huge town).

3. Idioms: isibidli sombukiso (a big show); isibidli
semvula (cloud-burst); isibidli somdlalo (a big tourna-
ment).

-bidli (umbidli, 3.2.9.9, imibidli) n. [<bidli.]

1. Attraction, something that draws a large crowd;
feast or celebration. [cf. isithabathaba.]

2. Specially applied to Shepstone’s lobolo proclama-
tion of 1869, when there was an unprecedented rush
to register marriages; this was called umbidli kaSom-
sewu. Nangombidli ngasala (And even at the umbidli
time I remained behind; i.e. one must remain, said
when farewelling a departing friend).

3. Downpour, flood. umbidli wemvula (a very heavy
downpour).

-bidlibidli (isibidlibidli, 6.6.6.3.9.9, izibidlibidli) n.
[<isibidli.]
1. Abundant yield.
2. Serious affair.
bidlika (3.2.9) v. intr. [<bidli. > perf. -bidlikile; pass.
bidlikwa; ap. bidlikela ; umbidlika ; isibidlikana.]

Fall down, subside, be demolished; disperse (as big
crowd). Libidlika libunjiwe (It may collapse after
being moulded; i.e. accidents will happen).

-bidlika (umbidlika, 3.2.6.6-3.9, imibidlika) n.
[< bidlika.]
Ruined or demolished building; crash, debacle.
-bidlikana (isibidlikana, 3.3.6.6.3-8.9, izibidlikana)
n. [<bidlika.]
An ill-favoured child (ugly, aged-looking).
-bidlimasho6a (imbidlimashob6a, 2.8.8.8.3.9, izi-
mbidlimashob6a) n. [<imbidli4+amashoba, lit. heavy
tailed.]

Fat, heavy person with prominent buttocks—
Abakomkhulu babebonakala ngokuba yizimbidlimashoba
(Dwellers in the head kraal are known because they
are very fat and heavy).

-bidli(lm)bidli (imbidlimbidli,
dlimbidli) n. [<imbidli.]

Heavy, stout person.

6.6.3.9.9, izimbi-



bidliza

bidliza (3.2.9) v. [caus.<bidli. > perf. -bidlizile; pass.
bidlizwa; neut. bidlizeka; ap. bidlizela; rec. bidlizana;
caus. bidlizisa.)
Throw down, demolish (as pile of books, building,
etc.). [cf. hlakaza.]
-bido (umbido, 3.2.9.9, imibido) n.
Vegetable, any herb used as greens. [cf. umfino.]
°-bidwa (imibidwa, 3.2.9.9, pl. only) n.
hlonipha term for imifino, greens.
bii (8—9) ideo. [> biba ; biza.]
1. of spinning round, quivering.
2. of whirring sound.
3. of running together as in a race. Izingane zasuka
zathi bit (The children ran off all together).
4. of bubbling up (as spring water through sand), of
teething child blowing bubbles of saliva.
5. of festering wound spreading, of blotting (liquid
spreading on porous material).
bija (6.3) v. [> perf. -bijile; pass. bijwa; neut. bijeka;
ap. bijela; rec. bijana; caus. bijisa ; u(lu)bijazane ; umbi-
jazane ; i(li)bijo ; umbijo ; u(lu)bijongo ; umbijongo.]

1. Light upon, ‘spot’, catch red-handed. wukubija
isela (to catch a thief red-handed).

2. Weave armlet (of grass, beads, or wire).

3. Sway in a steady manner (of gait). Ukuhamba

kwakhe ubija umzimba (In walking she restrictedly
sways her body). reflex. ukuzibija=to walk with
restricted swaying gait.

4. (reflex.) ukuzibija=to be
ukuzidla.)

°5. hlonipha term for *sonta, go to church.

bijana (6.6-3.9) v. [rec.<bija. > perf. -bijene; pass.
bijwana; ap. bijanela; caus. bijanisa ; u(lu)bijane.]

1. Catch one another in misdemeanour.

2. Be employed in weaving or coiling bangles.

3. Walk with restricted swaying gait. Izintomb:
ziyakuthanda ukuhamba ngokubijana (Young girls like
to walk with a restricted swaying gait).

4. Lose weight, grow thin.

-bijane (u(lu)bijane, 2.4.3.3-8.9,
[< bijana.]
Person (generally girl) who walks with a particular
restrlcted swaying gant

2. Modulated swaying, as of gait of certain women,
willow-trees, bamboos, etc.

-bijazane (u(lu)bijazane, 2.6.6.3.9.9, izimbijazane) n
[<bija.]

Species of grass used for plaiting.

-bijazane (umbijazane, 2.2-4.5.6-3.9.9, imibijazane)
n [<bija.]
. Stalk of isikhonko grass.

2. Armlet made from four strands of zs¢khonko grass.

[cf. umbijo.]
bije (8.8—9) ideo. [>bijeka ; bijeza.]

1. of penetrating or piercing deeply a soft object.
[cf. buxe] Igwazeka kalula inkomo ekhuluphele
umhkhonto uthi bije (A sleek beast is easily stabbed, the
spear just slips in).

2. of being engrossed, involved (in an affair); of being
sucked into a bog.

bijeka (3.2.9) v. [<bije. > perf. -bijekile; pass. bijekwa;
neut. bijekeka; ap. bijekela; rec. bijekana.]

Pierce, stab (into a soft object). wkubijeka ngom-
khonto (to stab with a spear).

bijeleza (3.3.2.9) v. [<bijelezi. > perf. -bijelezile; pass.
bijelezwa; neut. bijelezeka; ap. bijelezela; rec. bijele-
zana; caus. bijelezisa.]

Drain, pour out. ukubijeleza utshwala okhambeni (to
pour beer out of a pot).

C

self-conceited. [cf.

izimbijane) n.

-bilidokwe

bijelezela (3.3.3.2.9) v. [ap.<bijeleza. > perf. -bijele-
zele; pass. bijelezelwa; rec. bijelezelana.]

1. Pour out for, drain for.

(perftv.) Drain completely, do to a finish. [cf.
mmyelezela ]
bijelezi (8.8.8-9.9) ideo. [> bijeleza.]

of draining completely; doing to a finish. Sengibuthé

bijelezi (1 have now drained it to the dregs).

bijeza (3.2.9) v. [<bije. > perf. -bijezile; pass. bijezwa ;
neut. bijezeka; ap. bijezela; rec. bijezana; caus.
bijezisa.]

Place in an awkward position, put at bay, lead into
ambush. UBongoza wayefuna ukubijeza amaBunu
oPhathe (Bongoza tried to lead the Boers into ambush
at Lupate).

-bijo (umbijo, 3.3.9.9, imibijo) n. [<bija.]

1. Piece of beadwork with twisted strands worn
round neck or waist; bracelet of twisted material. [cf.
umbijazane, umgingqo.]

2. Hair worn in small plaited tassels (as young Zulu
unmarried women, Pondo matrons, or young Zulu
men).

3. Grass used for making ornaments,
eriantha.

-bijo (i(li)bijo, 3.2.9.9, amabijo) n. [<bija.]

1. Bead necklet, grass necklet.

°2. hlonipha term for *i(/7)sonto, week.

-bijongo (u(lu)bijongo, 3.3.6-3.5.9, izimbijongo) n
[<bija.]
Tall, outstanding object. [cf. v.I. umbijongo.]
-bijongo (umbijongo, 3.3.6-3.5.9, imibijongo) n.
[<bija.]
Tall, outstanding object, skyscraper building, tall
hat, or headwear. [cf. umpatsha; v.1. u(lu)bijongo.)]
°-bikado (umbikado, 6.6.6.3-8.9, imibikado) n.
hlonipha term for umkhonto, spear.
-bikicane (imbikicane, 2.4.3.3-5.4, izimbikicane) n.
[contr. < imbilikicane.]

1. Goose-foot plant.

2. Paste of goose-foot leaves, used to stay blood-
flow.

-bikihla (imbikihla, 2.4.3.9, izimbikihla) n

Species of forest tree used for sticks; prob. Gardenia
globosa.

*-bikili (i(li)bikili, 2.4.4.3-5.4, amabikili) n. [<Afr.
beker.]

Mug; food tin.

bikinqa (3.2.9) v. [> perf. -bikingile; pass. bikinqwa;
neut. bikinqeka; ap. bikingela; rec. bikinqana; caus.
bikingisa.]

Speak sarcastically. [see under binga.]

bikla (6.3) v. [>perf. -biklile; pass. biklwa; neut.
biklela; ap. biklela; rec. biklana; caus. biklisa.]

Talk nonsense; talk aimlessly, annoyingly (as a
drunken person). [v.l. pikla.]

bila (6-3.9) v. [> perf. -bilile; pass. bilwa; neut. bileka;
ap. bilela; rec. bilana; caus. bilisa; int. bilisisa ; umbili ;
isibilo ; umbilo.]

1. Concoct magical preparation.
(to prepare an omen).

2. Fabricate, invent false report. ukubila indaba (to
make up a false tale).

-bili (umbili, 2.4.3.9, ababili) n. [<bila.,
Magician, preparer of magic.
-bilibili (umbilibili, 3.3.3.2.9.9, imibilibili) n
Chilli, Capsicum annum. [cf. umbelebele.]
*.bilidokwe (i(li)bilidokwe, 2.4.3.4.3—-5.4, amabili-
dokwe) n. [< Eng. bulldog.)
Species of dog, pointer.

Digitaria

ukubila umhlola



*_bilijisi

bixa

*-bilijisi (imbilijisi, 2.6.3.9.9, izimbilijisi) n. [<Eng.]
Riding-breeches; knickerbockers.
bilikica (3.3.2.9) v. [<bilikici. > perf. -bilikicile; pass.
bilikicwa; neut. bilikiceka; ap. bilikicela; rec. biliki-
cana; caus. bilikicisa.]
Throw down flop (something soft, slimy, jelly-like).
-bilikicane (imbilikicane, 3.3.3.2.2-8.9, izimbiliki-
cane) n. [cf. imbilikici. > contr. fornmi imbikicane.)
1. Goose-foot, Chenopodium murale, C. album, and
C. botrys, used as vegetables.
2. A paste of the leaves used as a styptic for staying
blood-flow, also eaten by women as greens.
bilikici (8.8.8-9.9) ideo. [> bilikica ; imbilikici.)
of falling flop (of something soft, slimy, and jelly-

like. Umbokwane wawuthi bilikici ngaphandle (He
jerked the eel flop out of the water).

-bilikici (imbilikici, 3.3.2.2-8.9, izimbilikici) n.
[ < bilikici.]

Soft, slushy substance. [cf. imbilikicane.]
-bilikihla (imbilikihla, 2.4.4.3.9, izimbilikihla) n
Species of tree growing in the coastal area.
-bilo (isibilo, 2.4.3.9, izibilo) n. [< bila.]
Magic spell or preparation.
-bilo (umbilo, 2.4.3.9, imibilo)
Practice of magic.
bimba (6-3.9) v. [> perf. -bimbile; pass. binjwa; neut.
bimbeka; ap. bimbela; caus. bimbisa ; i(li)bimbi.]

Act discordantly, sing out of tune. wukukhuluma
ngokubimba (to speak off the point).

-bimbi (i(li)bimbi, 2.3.6-3.9, amabimbi) n. [ < bimba.]

One who acts discordantly, sings out of tune, etc.
[cf. i(li)dliwa, isivhwe.)

bina (3.9) v. [> perf. -binile; pass. binwa; neut. bineka;
ap. binela; caus. binisa; int. binisisa; isibino; um-
bino.]

Use language which modesty would ordinarily forbid,
use obscene language, sing lewd songs (as at wed-
dings). Amakholwa akavunvelwe ukubina emshadweni
(Christians are forbidden to use the customary lan-
guage licence at a wedding).

binca (6-3.9) v. [>perf. -bincile; pass. bincwa; neut.

binceka; ap. bincela; rec. bincana; caus. bincisa; int.
bincisisa; dim. bincabinca ; i(li)binca; isibinco; um-
binco.)

Gird on, wear round the loins (as the umutsha or a
loin-cloth). ([cf. embatha, gqoka.] Ubengabincile (He
was not dressed). Ubincé ingwe yakhe (He is wearing
his leopard-skin loin-covering). ukubinca isidwaba (to
put on a skin petticoat).

-binca (i(li)binca, 2.3.6-3.9, amabinca) n. [<binca.]

Raw Native, one who still wears Native costume.
ibinca eliluhlaza (a raw heathen).

-bincabincane (u(lu)bincabincane, 3.2.6.6.6.3.9, izi-
mbincambincane) n.

1. Wholesale slaughter, massacre.

2. (sg. only) Continuous battle, hot pursuit.

bincilizi (8.8.8-9.9) ideo.

of landing (as a fish hooked). Wadonsa wawuthi
bincilizi umbokwane (He pulled and landed the eel with
a flop).

-binco (isibinco, 2.4.3-8.9, izibinco) n. [<binca.]

1. Garment, piece of clothing (particularly applied
to loin-covering). [cf. ¢sivatho.]

2. Vaginal pad of leaves used at time of menstrua-
tion.

-binco (umbinco, 2.4.3-8.9, imibinco) n. [<binca.]

Style of dress, attire. Muhle umbinco wobushokobezs
kwaMandlakazi (The style of dress of the forehead
plumes found among the Mandlakazi is magnificent).

n. [<bila.]

Species of shrub, Embeha rummata whose roots are
used as a remedy for tapeworm. [cf. isamunyane.)

-bino (isibino, 2.4.3-8.9, izibino) n. [<bina.)

Obscene phrase, lewd saying.

-bino (umbino, 2.4.3-8.9, imibino) n.

Use of obscene language.

binga (6-3.9) v. [> perf. -binqile; pass. binqwa; neut.
bingeka; ap. bingela; rec. binqana; caus. bingisa;
umbingo ; isibingo.]

Speak sarcastically, be ironical. [cf. bikinga.] Bam-
Rhipha ighude ngoba ukhuluma ngokubinga (They avoid
him because he always speaks sarcastically).

-binqo (isibinqo, 2.2-4.3-8.9, izibinqo) n. [<binga.]

A sarcastic phrase.

-binqo (umbinqo, 2.2-4.3-8.9, imibinqo) n. [<binqa.]

Sarcasm, ironical speech.

binyi (8.8-9) ideo. [> binyika ; binyila ; binyizela.]

of twisting out of posmon wrenching. ukuztthz binyi
idolo (to strain one's knee).

binyika (3.2.9) v. intr. [< binyi.
binyikela ; caus. binyikisa.]

Twist; get strained, sprained.

binyila (3.2.9) v. tr. [<binyi. > perf. -binyilile; pass.
binyilwa; neut. binyileka; ap. binyilela; rec. binyilana;
caus. binyilisa.]

Twist out of position; strain, sprain (a joint).

binyizela (3.3.2.9) v. intr. [<binyi. > perf. -binyizele;
pass. binyizelwa; ap. binyizelela; caus. binyizelisa.]

Walk with heavy gait.

biqa (6.3) v. [> perf. -biqile; pass. biqwa; neut. bigeka;
ap. bigela; rec. biqana; caus. bigisa ; u(lu)biqo.]

Thread on spit or string (as pieces of meat or fruit for
drying). [cf. hloma.] ukubiga inyama yomqwayiba (to
spit biltong).

-biqo (u(lu)biqo, 3.2.2-8.9, izimbiqo) n. [<biqa.)

1. String or threaded stick of meat or fruit for drying
or roasting. [cf. u(lu)hlomo.]

2. Spit, stick shaped for threading meat, etc. ; skewer.

-bigongo (umbiqongo, 2.6.6.3.9, imibiqongo) n.

Species of bird.

bishi (8.8-9) ideo.
bishizela.]

of walking with heavy gait.

-bishi(m)bishi (imbishimbishi, 6.6.3.9.9, izimbi-
shimbishi) n. [<bishi.]

Big, stout, pitch-black person.

-bishishi (imbishishi, 2.4.3—4.3, izimbishishi) n.
[<bishi.]

Big, stout person or animal. [cf. tndishindishi.)

bishizela (3.3.2.9) v. [<bishi.] >perf. -bishizele;
pass. bishzelwa; ap. bishizelela; caus. bishizelisa.]

Walk with a heavy gait (of stout person or animal).
[cf. dishizela.]

*-bishobi (umbishobi, 6.6.6.3-8.9, ababishobi) n.
(<Eng.)

Bishop.

-bisi (ubisi, 3.8-9.9, obisi) n

Immense number of cattle or smaller stock.
wezimbuzi (a great herd of goats).

*_bisikudi (i(li)bisikudi, 2.4.4.3.4.9, amabisikudi) n.
[<Eng]

Biscuit. [cf. v.1. *i(li)bastkidi.]

*bitha (3.9) v. [Eng. > perf. -bithile; pass. bithwa;
neut. bitheka; ap. bithela; rec. bithana; caus. bithisa;
int. bithisisa ; umbithi ; umbithisi.]

Beat time; conduct orchestra. [cf. *bida.]

[<bina.]

> perf. -bmyxklle, ap.

[>imbishimbishi; imbishishi;

ubist

bixa (6.3) v. [cf. bixi. > perf. -bixile; pass. bixwa; neut. %

bixeka; ap. bixela; rec. bixana; caus. bixisa.)



bixi

1. Smear (as with grease or mud). [cf. sinda.]
ukubixa indlu ngodaka (to smear the hut floor with
mud).

2. Make a mess, disorder, disarrange.

3. Besmirch the character (with false charges). [cf.
baceka.]

bixi (8.8—9) ideo. [> bixiza ; umbiki ; isibixi.]

1. of mess or disorder. Uma ulungisa indlu ungayithi
bixi-bixi ngamafutha! (When you tidy the room don’t
leave spots of grease about!).

2. of smearing, besmirching.

3. of squelching through mud.

-bixi (isibixi, 3.2.8-9.9, izibixi) n. [<bixi. > isibixi-
bixi.]

1. Mess, disorderly state.

2. Disgraceful charges against the character.

3. Epidemic of running sores.

4. Heavy downpour of rain.

-bixi (umbixi, 3.2.8-9.9, sg. only) n. [<bixi.]

1. A mess, disorderly state.

2. Disgraceful charges, besmirching of character.

3. Epidemic of running sores.

-bixibixi (isibixibixi 6.6.6.3.9.9,
[<isibixi.]
Mess, disorder.
bixilili (8.8.8-9.9)
> bixilizela.]

1. of squelching through mud, smearing, making a
mess.

2. of stampeding (of an army, cattle, etc.). Izinkomo
zethuka zathi bixilili (The cattle got a fright and
stampeded).

bixilizela (3.3.3.2.9) v. [<bixilili. > perf. -bixilizele;
pass. bixilizelwa.]

1. Slush about in mud or rain, squelch in mud.

2. Move along heavily (asfat heavy person).

bixiza (3.2.9) v. [<bixi. > perf. -bixizile; pass. bixizwa;
neut. bixizeka; ap. bixizela; rec. bixizana; caus.
bixizisa.]

1. Make a mess or disorder.

2. Smear carelessly.

3. Besmirch the character.

4. Squelch through the mud. wkubixiza odakeni kuthi
bixi-bixi (to walk squelching through the mud).

bixizela (3.3.2.9) v. [ap.<bixiza. >perf.-bixizele; pass.
bixizelwa ; ap. bixizelela.]

1. Smear for, besmirch for, etc.

2. Squelch through mud. [cf. bixilizela.] Nibixizela
ngodaka mithi bixi-bixi (You are travelling heavily
through mud).

* biza (6.6-3) v. [<bii. > perf. -bizile; pass. bizwa; ap.
bizela; caus. bizisa; dim. bibiza ; isibiza.]

1. Make a whirring sound, fly off whizzing (as chips
of wood), buzz (as bull-roarer). Isivuvu siyabiza sithi
bii, sethusa izimkomo (The bull-roarer is whirring
loudly, and frightening the cattle).

2. Run together (as in a race).

3. Be abundant, flooded.

-biza (imbiza, 2.8.3, izimbiza) n.

1. general name for any of the larger-sized earthen-
ware pots for cooking-water or beer (not used for
eating or drinking out of, cf. u(lu)khamba). imbiza
yotshwala (beer-pot).

2. Bowl of the hemp-smoking horn. imbiza yegudu
(smoking-bowl).

3. generic name for a large number of strong herbs
used as boiled decoctions, for scrofula, chest-com-
plaints, and blood-purifying purposes. [cf. 1(Ji)khu-
balo.]

izibixibixi) n.

ideo. [extended form of bixi.

=-boboni

4. Deep, hollow thing ; deep ravine; deep pool. siziba
esiyimbiza (very deep pool).
5. Bass voice. Uhlabelela ngembiza (He sings with a
deep voice).
-biza (isibiza, 3.2.9.9, izibiza) n. [< biza.]

Abundance (as of crops, of food, of beer). isibiza
sokudla (an abundant yield).
-bizankulu (imbizankulu, 2.6.6.3-8.9, izimbiza-
nkulu) n.

Species of small veld plant, Scilla rigidifolia and
S. natalensis, used as an enema.

-bizazewule (imbizazewule, 2.6.6.6.3-6.3, izimbi-
zazewule) n. [<imbiza+ewula.]

1. Buried container (as buried grain bins, pots or
tins containing illicit liquor). [cf. umphandazewule.]

2. Medicinal love-charm.

*bizinisa (3.3.2.9) v. [<Eng. business. > perf. -bizini-
sile; pass. biziniswa; ap. bizinisela.]

Busy oneself in trade, engage in business.

*_bizinisi (i(li)bizinisi, 6.6.6.6.3-8.9, amabizinisi) n.
[<Eng.]

Business, trade.

-bizongo (u(lu)bizongo, 3.3.6-3.6.9, izimbizongo) n.

Tall, outstanding object. [cf. u(lu)bijongo.]

boba (6.3) v. [<boo. > perf. -bobile; pass. bojwa; neut.
bobeka; ap. bobela; caus. bobisa; int. bobisisa.]

Talk aimlessly, waste time talking, talk jokingly,
speak lies. Akufanele umkholwe uyaboba-nje (He is not
to be believed, he just talks nonsense).

-bobedle (imbobedle, 2.4.6.9, izimbobedle) n.

Garrulous, contentious person.

-bobo (i(li)bobo, 3.2.9.9, amabobo) n.
Species of plant, growing along river-banks.
-bobo (isibobo, 2.4.3.9, izibobo) n.

Species of sea-fish.

-bobo (umbobo, 2.4.3.9, imibobo) n. [<béboboo.]

1. Anything hollow and tubular (e.g. ant passage,
gun barrel, pipe, tube). umbobo wentuthu (chimney).

2. Telescope.

3. (obs.) Gun. [cf. isibamu.]

4. Greediness, jealousy. [cf. umona.]

-bobobo (ubobobo, 3.2.8—-9.9, 0bobobo) n. [ < béboboo.]

Large intestine or colon (of cattle, etc.). [cf. upopopo.]

-bobobo (ubobobo, 2.4.3.9, obobobo) n. [< béboboo.]

Paraffin tin. [cf. ugogogo.]

béboboo (8.8.8—9) ideo. [>boboza ; umbobo ; ubobobo;
isibobodla.]

of sound of gurgling water (as when poured from a
bottle).

béboboo (3.4.5) ideo. [>i(li)boboni.]
of the cry of the bush-shrike.
bobodla (3.2.9) v. [> perf. -bobodlile; pass. bobodlwa ;
neut. bobodleka; ap. bobodlela; rec. bobodlana; caus.
bobodlisa; int. bobodlisisa.]

1. Ladle out liquid. [v.l. bubudla, q.v.]

2. Drink inordinately.

3. Have a thorough understanding.

-bobodla (isibobodla, 3.2.6.3.9,
[< béboboo.]
Calabash with a large-sized hole or mouth.
-bobodlana (amabobodlana, 2.4.3.4.9.9, pl. only) n.
Youths. [cf. amabobodlelana.]
-bobodlelana (i(li)bobodlelana, 6.6.6.6.6.3-8.9, ama-
bobodlelana) n.
Youth. [cf. amabobodlana.]
-boboni (i(li)boboni, 3.3-5.3.3.9,
[< béboboo.]

Large puff-backed bush-shrike, Drysoscopus rufi-

ventris.

izibobodla) n.

amaboboni) n.



boboza

boboza (3.2.9) v. [<béboboo. (infin. ukuboboza,
2.4.4.3.9). > perf. -bobozile; pass. bojozwa; ap. bobo-
zela; caus. bobozisa.]

Flow out with a gurgle (as water from a bottle,
calabash, or paraffin tin). wukuboboza igazi (to have
severe haemorrhage).

boboza (3.2.9) v. [<boo. (infin. ukuboboza, 3.3.2.9.9).
> perf. -bobozile; pass. bojozwa; ap. bobozela; caus.
bobozisa.]

Talk aimlessly, talk nonsense, speak lies. [cf. boba.]

-bo6e (umbobe, 2.4.3.9, imibobe) n.

1. Buttermilk whey. (cf. umgqik:.]

2. Something out of date, fallen out of use, obsolete.
Selingumbobe ijazi lami (My coat is now useless).

3. Species of tree, Sideroxylon inerme, growing in the
Zululand bushveld.

-bobela (imbobela, 3.3.2-8.9, izimbobela) n.

Species of tasty wild vegetable, Asystasia Schimperi.

bob60 (8.8-9)ideo. [> boboka ; boboza ; bobosa ; imbobo ;
isibobo.]

of piercing a hole, perforating. [cf. bddlo.] Wanya-
thela phezulu kwesiduli sathi bébo (He trod on the top
of an antheap and it broke through).

-bobo (imbobo, 2.6.3, izimbobo) n. [<bdbo.]

Hole, passing through a thing, as in a calabash, coat, or
needle. [cf. intuba.] imbobo yenaliti (eye of a needle).
-bobo (isibobo, 3.2.6.3, izibobo) n. [<bébbo.]

1. Puncture, hole damaging some article.
ethayeni (a puncture in the tyre).

2. Mouth or opening of passage or gorge; gap. [cf.
isikhala.] isibobo somfula (river mouth); isibobo soku-
chusha entabeni (a gap for passing through the hill).
3. Sharp pain caused by a cold in the muscles. [cf.
u(lu)hlabo.] ukuphathwa izibobo (to have an attack of
muscle pain). ;

-bobobo (i(lijbobobo, 6.6.3.9.9, amabbbo60) n.

White-breasted dove. [cf. isibelu.]

boboka (3.2.9) v. [<bdbo. > perf. -bobokile; pass.
botshokwa; ap. bobokela; caus. bobokisa ; ubobokana.]

1. Become pierced, punctured ; have a hole through.
Ingubo isindala ivaboboka (A blanket when old gets
holes in it).

2. Spurt (as abscess, or something under pressure
when punctured), break out, issue forth (as persons
from a forest or crowd from a building), be disbanded.
ukuboboka kwethumba (the bursting of an abscess);
ukuboboka kwamanzi echibini (the squirting out of
water from a spring); ukuboboka kwabantu enhlanga-
nweni (the issuing of people from a meeting); ukuboboka
kwezinsizwa emabuthweni (the demobilization of youths
from the regiments).

3. Disperse (of clouds), clear away (of difficulties),
recover after a bad season, prosper (of crops, etc.).
ukuboboka kwezulu (the clearing of the sky); ukuboboka
rwenala (a bumper harvest). Ubunzima bubobokile
sebesasile (The difficulties have disappeared, and they
are now happy).

4. Come out, get stated openly (as a private matter),
come back (of lost voice); speak out, regain voice.
Indaba isibobokile wayikhuluma (The matter has now
come out, he has stated it). Usebobokile (He has now
spoken out). Ubeshé izwi manje selibobokile (He lost
his voice, and now it has come back again).

5. Break out (of war, pestilence, epidemic). wkuboboka
kwempi (the commencement of hostilities); ukuboboka
kwesifo (an outbreak of disease).

-bo6okana (ubobokana, 2.6.3.3-8.9, obo6okana) n.
[<boboka.]
A person who cannot keep a secret, a revealer.

isibobo

bodla

bobokela (3.3.2.9) v. [ap.<boboka. > perf. -bobokele;
pass. botshokelwa, bobokelwa; ap. bobokelela; rec.
bobokelana; caus. bobokelisa.]

1. Be pierced at, punctured for, break out for.

2. Emerge at, come upon, chance upon. ukubobokela
emzint (to come upon the village).

bobosa (3.29) v. [<bdébo. >perf. -bobosile; pass.
botshozwa; neut. boboseka; ap. bobosela; rec. bobo-
" sana; caus. bobosisa ; i(li)bobosa.]
Puncture, pierce hole through, etc. [see boboza.]
-bobosa (i(li)bobosa, 3.2.6.3.9, amabobosa) n. [<bo-
bosa.]
Awl, bradawl, auger.
boboza (3.2.9) v. [<bébo. >perf. -bobozile; pass.
botshozwa; neut. bobozeka; ap. bobozela; rec. bobo-
zana; caus. bobozisa ; umbobozelwa ; umbotshozelwa.]

1. Puncture, pierce a hole through; lance an abscess.
[cf. chusha.] ukuboboza isigubu (to pierce a calabash);
ukuboboza ngebobosa (to pierce with an awl).

2. Pass through (as through a forest, town).

3. Supply (as food, money, clothing to the needy).
UJosefa eGibithe waboboza ukudla (Joseph in Egypt
supplied food to the needy).

4. Place for discussion, bring to notice.
indaba (to lay the matter open).

-bobozelwa (umbobozelwa, 3.2.3.3.6-3-6.9, imibo-
6ozelwa) n. [<boboza.]

1. Hole made in the bottom of a calabash of sour
milk to let out the whey. [cf. the more usual form,
umbotshozelwa.]

2. A garrulous person.

boca (6.3) v. [>perf. -bocile; pass. bocwa; neut.
boceka; ap. bocela; rec. bocana; caus. bocisa; int.
bocisisa ; isiboco.]

1. Beat, pummel, beat to insensibility.
ngenduku (to beat mercilessly with a stick).

2. Exhaust, deprive of strength. Indlala yamboca
nabantabakhe (The famine exhausted her and her
children).

boéco (8.8—9) ideo. [> bocobala ; bocoza.]

of collapsing (through weakness or distress).

-boco (isiboco, 3.2.8-9.9, iziboco) n. [<boca.]

Person who has collapsed, had a breakdown (through
sickness, famine, or trouble); emaciated animal.

bocobala (3.3.2.9) v. intr. [<bdco. > perf. -bocobele;
ap. bocobalela; caus. bocobalisa.]

Collapse (through weakness, exhaustion, or distress).
Abasindayo bafika emakhaya sebebocobele (Those who
escaped reached their homes exhausted).

bocoza (3.2.9) v. [caus.<béco. > perf. -bocozile; pass.
bocozwa; ap. bocozela; rec. bocozana; caus. bocozisa.]

Smash down, cause to collapse; exhaust. Izigebengu
zambocoza zamshiya efa (The bandits manhandled him
and left him dying).

-bodiya (umbodiya, 3.2.6.3.9, imibodiya) n.

1. Sand-lily, Ammocharis falcata, the viscous fluid of
whose big bulb is used for mixing with the ungiyane gum
in the making of the Native head-ring. [v.l. isidiya.}

2. Skin covering for the breasts.

3. Carrying skin for an infant.

°4. hlonipha term for ungiyane, head-ring.

bodla (6.3) v. [cf. bédlo. > perf. -bodlile; pass. bodlwa;
neut. bodleka; ap. bodlela; rec. bodlana; caus. bodlisa;
int. bodlisisa.]

1. Belch up wind. wkubodla ukudla (to belch at
food); ukubodla umbobo (to belch up wind).

2. Roar (of lion), bellow (of bull); speak with deep
voice. Ingonyama 16ibodla ubusuku bonke (A lion was
roaring all night).

ukuboboza

ukuboca



-bodla

3. Behave insolently. [cf. bodlozela.]

4. Be grown (lit. able to roar). Ingane yami isibodla
(My child has now grown strong).

5. Be appeased, allayed.

-bodla (imbodla, 3.8.3, izimbodla) n.

1. Cat become wild or homeless. [cf. i(li)gola.]

2. Wild cat, Felis Cafra.
bodlela (3.2.9) v. [ap.<bodla. > perf. -bodlele; pass.
bodlelwa; rec. bodlelana; caus. bodlelisa ; umbodlela-
ntanyeni.]

1. Roar at, belch in front of. Mwusa ukubabodlela
abantu bedla (Don’t belch while people are eating).

2. Be insolent to.
*-bodlela (i(li)bodlela,
i<Eng.]

Bottle. [cf. igaba.]
-bodlelantanyeni (umbodlelantanyeni, 3.3.3.3.3.2.
9.9, imibodlelantanyeni) n. [ <bodlela+loc. intamo,
lit. what is belched from the throat.]

Little drop of beer which a man drinks privately by
himself. [cf. ithamo.]
bédlo (8.8-9) ideo. [>bodloka; bodloza; i(li)bodlo;
imbodlombodlo ; imbodlongo; u(lu)bodlongo; bddlo-
lolo.]

1. of sudden breaking through a fragile surface (as
glass cover, thin box lid).

2. of speaking in deep, gruff voice.

3. of belching after food.

-bodlo (i(li)bodlo, 3.2.9.9, amabodlo) n. [<bdédlo.!

1. Roar (of lion), bellow (of bull). ibodlo lengonyama
(a lion’s roar).

2. Belching.
bodloka (3.2.9) v. [<bédlo. > perf. -bodlokile; pass.
bodlokwa; ap. bodlokela; caus. bodlokisa.]

Get suddenly smashed through. Wathi enyathela
kwabodloka igobongo (When he trod on it the calabash
broke through). Indlu yabodloka phezulu (The roof of
the house has given way). Indlu yabodloka phansi (The
foundations of the house have given way).
bédlololo (8.8.8-9.9) ideo. [<bddlo. > i{li)bodlololo.]

of bursting through. Esetht bddlololo labohla (And
when he burst through it, it subsided).

-bodlololo (i(li)bodlololo, 3.3.2.9.9, amabodlololo) n.
[< bddlololo.]

Species of veld herb with grey, leathery leaves.
-bodlo(m)bodlo (imbodlombodlo, 3.3.2.9.9,
mbodlombodlo) n. [<bédlo.]

Person with a deep, gruff, bass voice.
-bodlongo (imbodlongo, 2.4.5.9, sg.only)n. [<bédlo.]

1. A deep, gruff voice. [cf. i(li)dotshaba.] imbodlongo
%ezw)i (a bass voice); ukushaya imbodlongo (to sing

ass).

2. Rales in the chest.

3. Corn-stalks left standing in the fields.

-bodlongo (u(lu)bodlongo, 2.4.3.6.9, izimbodlongo)
n. [<bddlo.]

Person with a deep, gruff voice.
bodloza (3.2.9) v. [<bddlo. > perf. -bodlozile: pass.
bodlozwa; neut. bodlozeka; ap. bodlozela; rec. bodlo-
zana; caus. bodlozisa ; isibodlozi.)

1. Smash or break suddenly through. wukubodloza
isibuko (to break through a window). Amasela abodloza
isizolo (Burglars broke into the store).

2. Talk in an unrestrained way, so as to hurt others.

3. Rattle or wheeze in the chest.
bodlozela (3.3.2.9) v. [ap.<bodloza. > perf. -bodlozele;
pass. bodlozelwa; ap. bodlozelela; rec. bodlozelana;
caus. bodlozelisa.]

I. Break in (the applied form bodlozelela being used

3.3.2.9.9, amabodlela) n.

izi-

boja

signifying ‘break in at’, e.g. Babodlozelela ngasemuva,
They broke in at the back).

2. Speak in a deep, gruff, bass voice.
ngokubodlozela (He speaks gruffly).

3. Be insolent (Zulu youths showing insolence by
deepening their voices). wukuphendula ngokubodlozela
(to reply insolently).

-bodlozi (isibodlozi, 3.3.2.9.9, izibodlozi) n. [<bo-
dloza.]

1. Wild, angry manner of action or speaking, as when
disputing excitedly. Wathatha ngesibodlozi (He went
at it in a violent way).

2. Ruffan, hooligan, one who acts violently.

bédo (8.8-9) ideo. (generally redupl.) [>bodoka;
bodoza ; i(li)bodobodo ; imbodombodo.]

1. of walking clumsily (of a tall, awkward person).

2. of collapsing (while walking).

3. of pinching between two fingers.

-bodobodo (i(lijbodobodo, 3.3.3.2.8-9.9, amabodo-
bodo) n. [< bddo.)

Rapidly growing child
strength).

bodoka (3.2.9) v. [<bédo.
bodokela; caus. bodokisa.]

Collapse (while walking).

-bodo(m)bodo (imbodombodo, 3.3.2.8-9.9, izimbo-
dombodo) n. [<bédo.]

Tall youth who has outgrown his strength.

°bodonga (3.2.9) v.

hlonipha term for fumba, mould.

-bodongo (u(lu)bodongo, 2.4.3.4.9, izimbodongo) n.

Tall, thin person or thing.

bodoza (3.2.9) v. [<bddo. > perf. -bodozile; pass.
bodozwa ; neut. bodozeka; ap. bodozela; rec. bodozana;
caus. bodozisa.]

1. Walk clumsily (bodozela more commonly used).

2. Pinch (between two fingers).

bodozela (3.3.2.9) v. [ap.<bodoza. > perf. -bodozele;
pass. bodozelwa; ap. bodozelela; rec. bodozelana; caus.
bodozelisa.]

1. Walk clumsily for.

2. Walk clumsily (of a tall, heavy person). [=bodoza.]
Wabodozela bddo-bédo wawa phansi (He stumbled
clumsily along and fell on the ground).

3. Grow too rapidly; outgrow one’s strength.

-bodwane (imbodwane, 2.6.3-8.9, izimbodwane) n.

Full-grown kudu bull. [cf. umgankla.)

*-bodwe (i(li)bodwe, 3.2.6.6-3, amabodwe) n. [<Eng.
> dim. i(li)bojwana.]

1. [<pot] Cooking-pot. [cf. ikhanzi] Ibodwe alibili
uma lingenambek: (Evervthing needs attention, lit. a
pot doesn’t boil unless there is an onlooker).

2. [ <port] Port; eBodwe (Natal).

bého (8.8—9) ideo. [>bohoza.]
1. of wheezing, rattling.
2. of striking soft part of body with a club.
bohoza (3.2.9) v. [<bdého. > perf. -bohozile; pass.
bohozwa; ap. bohozela; caus. bohozisa.]

1. Wheeze (as in asthma), rattle.

2. Strike on the soft part of the body with a
club.

boja (6.3) v. [> perf. -bojile; pass. bojwa; neut. bojeka;
ap. bojela; rec. bojana; caus. bojisa; int. bojisisa; dim.
bojaboja ; u(lu)bojo.]

1. Thrust or poke into (as stick into mud). [cf. joja.]
Ithumba waliboja mgenaliti (He pierced the tumour
with a needle).

2. Use an enema; inject aperient into rectum. [cf.
potsha.]

Ukhuluma

(who is outgrowing his

> perf. -bodokile; ap.



-bojane

42

*.bola

-bojane (i(li)bojane, 2.2-4.3.6-3.9, amabojane) n.

[<bbjo.]

Lying scoundrel, habitual liar.

-boje (i(li)boje, 2.2—4.3.9, amaboje) n
Sodden ground, place with an excess of subsoil water.
[cf. i(li)joja.]
béjo (8.8-9) ideo. [> bojoza ; i(li)bojane ; i(li)bojobojo.]
of incessant talking; of careless, lying speech.
°-bojo (i(li)bojo, 3.2.9.9, amabojo) n.

hlonipha term for i(/i)xhaphozi, bog.

-bojo (u(lu)bojo, 3.2.8-9.9, izimbojo) n. [< boja.]

Clyster horn (used for injecting an enema). [cf.
u(lwe)potsho.]

-bojobojo (i(li)bojobojo, 5.5.5.3.8-9.9, amabojobojo)
n. [<bdjo.]

Unconcerned, unbridled talker, one who talks in-
cessantly regardless of truth or decency. [cf. i(li)pho-
shophosho.]

-bojongwana (i(li)bojongwana, 2.4.6.6.9.9, amabo-
jongwana) n.
Simple-minded person. [cf. istbukazana.)
bojoza (3.2.9) v. [<béjo. >perf. -bojozile; pass.
bojozwa; neut. bojozeka; ap. bojozela; caus. bojozisa;
int. bojozisisa; dim. bojobojoza.]

Talk incessantly regardless of truth or decency.
Ungaze ugambe amanga uma ulokhu ubojoza (You may
be led into speaking lies if you keep on talking in-
cessantly).,

boka (6-3.9) v. [>perf. -bokile; pass. bokwa; neut.
bokeka; ap. bokela; caus. bokisa; int. bokisisa; dim.
bokaboka.]

Be serious, speak seriously with roused emotions.
Lomuntu ubokile ezifundweni zakhe (This person is
serious over his studies).

-bokazana (umbokazana,
zana) n.
South-east wind. [cf. umzansi.)
bokela (3.2.9) v. [ap.<boka. >perf. -bokele; pass.
bokelwa; rec. bokelana; caus. bokelisa.]

1. Be serious about or for.

2. Scold. [cf. thethisa.}

*-bokisi (i(li)bokisi, 6.6.6.3-8.9, amabokisi) n. [<Eng.]

1. Box. [cf. *ikesi.]

2. Coffin.

*-bokli (ubokli, 3.5.9, obokli) n. [<Eng. Buckley.]

Medium large bead or beads of a light bluish colour
(named after Mr. Buckley, a trader who had a store
at the Lower Tugela drift and sold these beads as early
as 1865).

béklo (8.8—9) ideo. [> bokloza ; ububokloboklo.]

of smashing or bashing in (a.s box, skull or something

that fractures on being hit). [cf. phdklo.]

bokloza (3.2.9) v. [<béklo. > perf. -boklozile; pass.
boklozwa ; neut. boklozeka; ap. boklozela; rec. boklo-
zana; caus. boklozisa; int. boklozisisa.)

Break off (with breaking sound, as a branch from a
tree); smash or bash in (as a box, skull or something
breakable). [cf. phokloza.] wukubokloza izibuko zendlu
(to smash the windows of the house); wukubokloza
umuntu (to give a person a resounding blow, as in the
ribs).

-boko (imboko, 2.9.9, izimboko) n

A shrub yielding a good stick.

-boko (u(lu)boko, 3.2.9.9, izimboko) n.

1. Long walking-stick or staff, such as used by old
men. [cf. u(lu)dondolo, u(lu)zime.]

2. Stick for warding off in fighting.

3. Long train orstring (as of railway carriages, cattle,
etc.). [cf. u(lu)jenga, intambo.]

2.4.4.3.8-9.9, imiboka-

bokoda (3.2.9) v. [>perf. -bokodile; pass. bokodwa;
neut. bokodeka; ap. bokodela; rec. bokodana; caus.
bokodisa; int. bokodisisa; dim. bokobokoda. cf.
bdkodo.]

Thrust, stab, stick into (as with spear). Wabokodwa
ngamadlozi (He was stabbed fiercely by the ancestral
spirits; i.e. he had sharp pains, as in pleurisy, believed
to be caused by the spirits). Kuyabokodwana (War
is on).

békodo (8.8.9) ideo. [>i(libokodo; imbokodo ; isi-
bokodo ; imbokodwe ; isibokodwe. cf. bokoda.]

1. of spearing, stabbing.

2. of sound of heavy boulder falling into water.

-bokodo (i(li)bokodo, 3.3.3.2-8.9, amabokodo) n.
[< bdékodo.]

1. Strong, bulky object.

2. Spear thrust.

-l}){ol;odo (imbokodo, 2.4.3.9, izimbokodo) n. [<bé-

odo.]

1. Round river stone. [v.l. imbokodwe.] imbokodo
yengwenya (pebble found in the stomach of a crocodile;
this is boiled in water which is sucked up from the
finger-tips to cure obstinate stomach complaints).

2. Upper grinding-stone. wukugotha imbokodo nesise-
kelo (to wipe out even the upper and nether millstone;
i.e. to destroy completely).

3. Compact mass (as crowd, army).

4. (loc. pl.) ezimbokodweni: the name of a coast river
near Durban.

-bokodo (isibokodo,
[< békodo.]

1. Strong, bulky object.

2. A jab or thrust with a spear. [cf. u(lu)hlabo.]

3. Young maize-stalk eaten like wmfe.

-bokodwe (imbokodwe, 2.4.3.9, izimbokodwe) n.
[< békodo.]

1. Water-worn stone. [cf. v.l. imbokodo.]

2. Upper grinding-stone. Imbokodwe kamagayisa
(Royal Air Force—praise name).

3. Compact mass.

-bokodwe (isibokodwe,
[< békodo.]

Place where water-worn stones abound.

-Bokodwebomvu (imBokodwe6omvu, 3.6.3.6.3-8.
8-3, sg. only) n. [<imbokodo+-6omvu, lit. red river
stone.]

1. A regiment enrolled by Cetshwayo after the
uFalaza.

2. A member of this regiment.

-bokonyane (isibokonyane, 3.4.4.4.3.9, 1znbokonyane)
n. [dim.<isiboko.]

Large, swollen limb.

-bokotshiki (ubokotshiki, 2.6.3.4.3, obokotshiki) n
[ <u(lu)boko +tshiki, lit. waggling stick.}

Striped flying beetle (a great destroyer of blooms),
of the Meloid family.

*.bokuvane (i(li)bokuvane, 2.4.3.4.3-5.4, amaboku-
vane) n. [<Afr. bokwa.)

Buck-wagon. [cf. ingola; v.1. *i(li)bukuvane.]

*bola (6-3.9) v. [<Eng. >perf. -bolile; pass. bolwa;
neut. boleka; ap. bolela; rec. bolana; caus. bolisa; int.
bolisisa; dim. bolabola ; *i(li)bola ; *imbola ; *umboli.]

Bore, make a hole, drill a hole. wukubola imbobo
emsahweni (to drill a hole in a railway-cutting); ukubola
intaba (to make a tunnel).

*-bola (i(li)bola, 3.4.6-3.9, amabola) n. [< *bola.]

Gimlet, awl.

*-bola (i(li)bola, 2.4.3.9, amabola) n. [<Eng.]

Ball (tennis ball, football, cricket ball, etc.).

3.3.3.2-8.9, izibokodo) n.

2.4.4.3.9, izibokodwe) n.



*.bola

-bondwe

*-bola (imbola, 3.6-3.9, izimbola) n. [< *bola.]

1. Hole drilled in stone.

2. Jumper, iron drill. [cf. *i()i)jombolo.]

*-boli (umboli, 3.4.3-8.9, ababoli) n. [< *bola.]

One who bores or drills; hammer-boy.

-bolo6a (uboloba, 2.6.3.9, obolo6a) n

Species of small bird found in the grass.

*boloha (3.2.9) v. [<Xhosa. ?<Afr. polka. > perf.
-bolohile; pass. bolohwa ; neut. bolohekd; ap. bolohela;
caus. bolohisa ; *umboloho.]

Dance with boots on (as on farms on festive occasions,
Nigger minstrels, etc.); hold a night party or rough
concert.

"E)boloho (i(li)boloho, 2.4.4.3.9, amaboloho) n. [< Afr.

rug.)

Bridge. [v.l. *i(l7)buloho.]

';boloho (umboloho, 2.4.4.3.9, imiboloho) n. [< *bo-
oha.]

1. Boot dance. [cf. ¢sicathulo.]

2. Rough concert or night carnival party.

bolokoqa (3.3.2.9) v. [<bdlokoqo. > perf. -bolokoqile;
pass. bolokoqwa; neut. bolokogeka; ap. bolokogela;
rec. bolokogana; caus. bolokogisa ; umbolokoqo.]

1. Vomit up thick liquid (blood, vomit, etc.).

2. Pour out in quantities from a vessel. ukubolokoga
amanzi ngomphongolo (to pour water out from a
barrel).

3. Idioms: bolokoga izethuko (pour forth filthy talk);
b. umuntu ngenduku (belabour a person with a stick).

bélokoqo (8.8.8-9.9) ideo. [> bolokoqa.]

of vomiting or coughing up thick liquid, blood,
vomit, etc., in large quantities. Famshayé igazi selithi
bdlokogo ngomlomo (They struck him and the blood is
now pouring from his mouth).

-bolokoqo (umbolokoqo, 4.4.4.3.3-8.9, imibolokoqo)
n. [<bolokoqa.]

Vomiting, a pouring out.

*.bolomane (i(lilbolomane, 3.3.3.2.9.9, amabolo-
mane) n. (< Eng. brown man.]

Cape half-caste, Coloured man, Eurafrican (to-day
this is a disrespectful term).

*_.boloti (uboloti, 6.6.3-8.9, oboloti) n. [< Afr. brood.]

Indian spiced bread. [cf. isinkwa.]

boloza (3.2.9) v. [> perf. -bolozile; pass. bolozwa; ap.
bolozela; caus. bolozisa; dim. boloboloza.]

Speak in an unrestrained manner, speak lies. [cf.
bojoza, pholoza.)

-bolwane (i(li)bolwane, 2.4.4.3—4.3, amabolwane) n.
[>dim. i(li)bolwanyana.]

Youth or man who is morally degenerate.

-boma (imboma, 3.3-8.9, izimboma) n

1. Capsules of certain lily plants, Liliflorae such as
aloes, Cyrtanthus, etc.

2. Python or other thick-bodied snake.

3. Hippopotamus. [cf. imvubu.]

-boma (isiboma, 2.3.8-3-8.9, iziboma) n.

1. Anything large and lump-shaped (as tuber, bunch
of bananas, joint of meat, roll of tobacco). [cf.
isiphoma.)

2. Beast provided at a Native wedding for slaughter
for the girls and womenfolk, which is cut up in chunks
and distributed to the various families.

*bomba (6-3.9) v. [<Eng. >perf. -bombile; pass.
bonjwa; neut. bombeka; ap. bombela; rec. bombana;
caus. bombisa.]

Bomb. izindawo ezibonjiweyo (bombed areas).

-bombo (u(lu)bombo, 2.4.2-4.3, izimbombo) n

Large, long tuber (as of isikhwali, umxwasibe, etc.);
also Vigna vexillata. wubogo lwezimbombo (long con-

volvulus tubers). Wadla ubombo olukhulu, mfana!
(You've got a big piece of pudding, my boy!—said
humorously to a small boy eating a large lump of
anything nice).

bomboda (3.2.9) v. [>perf. -bombodile; pass. bo-
mbodwa ; neut. bombodeka ; ap. bombodela ; rec. bombo-
dana; caus. bombodisa ; umbombodo.]

1. Roll out into long sausage shapes (as with dough).
[cf. v.l. bombotha.] Imibengo yenyama wuyibombodile
(She has shaped well the choice strips of meat).

2. Draw out in interminable speech; talk on and on.

-bombodo (umbombodo, 2.4.4.3.9, imibombodo) n.
[< bomboda.]

A roll of any kind. [cf. v.I. umbombotho.] imibombodo
kakolweni (long, wheaten loaves).

bombotha (3.2.9) v. [>perf. -bombothile; pass.
bombothwa; neut. bombotheka; ap. bombothela; rec.
bombothana; caus. bombothisa ; umbombotho.]

1. Roll out into long sausage shapes. [cf. v.l. bo-
mboda.]

2. Talk interminably.

-bombotho (umbombotho, 2.4.4.3.9, imibombotho)
n. [<bombotha.]

Any long, bulky body, as a massive stick, thick pole,
or tall, big-bodied person. [cf. umbomboda.]

*-bomu (i(li)bomu, 2.4.3-8.9, amabomu) n. [<Eng.]
Bomb. ibomu elishayo (incendiary bomb); tbomu
elighumayo (explosive bomb).

béncu (8.8-9) ideo. [>boncuka ; boncula.]

1. of drawing or pulling out or slipping out (as from
sheath or of stake from ground).

2. of untying, coming loose.

boncuka (3.2.9) v. intr. [<bdéncu. > perf. -boncukile;
ap. boncukela; caus. boncukisa.] y

1. Slip out; be pulled out, extracted. Izindwani
zotshani ziboncuka kalula ehlobo (Stalks of grass are
easily pulled out in summer time).

2. Come untied (as a knot). Wabopha ifindo lem fene,
laboncuka-nje (He tied a ‘baboon’ knot and it just came
undone).

boncula (3.2.9) v. tr. [<bdncu. > perf. -bonculile; pass.
bonculwa; neut. bonculeka; ap. bonculela; rec. bo-
nculana; caus. bonculisa; int. bonculisisa; dim. bo-
ncuboncula; perftv. bonculula.]

1. Pull out, extract s teeth). wukuboncula isivimbo
ebodleleni (to pull out the cork from a bottle).

2. Untie, undo. ukuboncula ifindo (to untie a knot).

bonculula (3.3.2.9) v. [perftv.<boncula. > perf. -bo-
ncululile, -bonculule; pass. boncululwa; neut. boncu-
luleka; ap. boncululela; rec. boncululana; caus.
boncululisa.]

Untie completely.

*-bondela (i(lilbondela, 3.3.2.9.9, amabondela) n.
[< Afr. bondel. > *bondelela.]

Pile of goods [cf. @mfumba.]

*bondelela (3.3.2.9) v. [< *i(lilbondela. > perf. -bo-
ndelele; pass bondelelwa; neut. bondeleleka; ap.
bondelelela; caus. bondelelisa ; *imbondelela.)

Pile up, accrue.

*.bondelela (imbondelela, 2.4.6.3.9, izimbondelela)
n. [<*bondelela.]

Accumulation; profit, piling up.

-bondwana(e) (imbondwana(e),
ndwana(e)) n.

Large heap of anything. [cf. imbundu, indondela.)]
*-bondwe rel. [< Afr. bont.]

Reddish or blackish speckled.

-bondwe (imbondwe, 2.2-4.3, 1z:mbondwe) n.

Plectranthus esculentus plant. [cf. umbondwe.]

2.4.3-8.9, izimbo- *



-bondwe

-bondwe (umbondwe, 2.4.2—4.3, imibondwe) n.

Plectranthus esculentus, a Labiate cultivated by the
Natives, with tubers similar in taste to sweet potatoes.
[v.]. imbondwe; cf. umhlaza, u(lu)shizane.)

bonga (6.3) v. [>perf. -bongile; pass. bongwa; ap.
bongela; caus. bongisa; i(li)bonga; i(li)bongo; umbongo.]

1. Roar (of lion), rumble (of bull), grunt (of pig);
speak with very deep voice. Inkunzi iqala ngokubonga
ingakakhonyi (The bull begins by rumbling before it
bellows). wukubonga kwengonyama (the roaring of a
lion). A madoda lawa akhuluma ngezwi elibongayo (These
men speak with a very deep voice).

2. Be insolent. Useyabonga lomfana, unani? (This
boy is insolent now, what is the matter with him?).
-bonga (i(lilbonga, 3.2.9.9, amabonga) n. [<bonga.]

1. Young male beast when commencing to make its
typical call.

2. Boy at age of puberty. [cf. i(li)bongo.]

-bongabonga (ubongabonga, 3.3.2.9.9,
bonga) n.

Species of everlasting flower (‘big weed’), several
varieties: Helichrysum cooperi, Thephrosia grandi-
flora, Erigeron canadensis, etc. [v.l. ubangabanga.]

-bongabonga(umbongabonga,3.3.3.2.9.9,imibonga-
bonga) n. [cf. bongozela.)

Term applied to anumber of different rapidly growing
trees, shrubs, and herbs, e.g. Macaranga capensis,
Trema bracteolata, Solanum auriculatum, Solanum
giganteum, Maesa alnifolia, Vernonia spec., etc. [cf.
umbangabanga.)

-bongendlini (i(li)bongendlini, 3.2.6.6-3.9.9, ama-
bongendlini) n. [<bonga+endlini, lit. who roars at
home.]

Cowardly person (who speaks great things at home,
but is faint-hearted elsewhere).

-bongo (i(li)bongo, 3.2.9.9, amabongo) n. [< bonga.]

1. Young male animal or bird when commencing to
make its typical call (roar, bellow, grunt, crow, etc.).
[cf. i(li)bonga.] ibongo leghude (a young cockerel, when
starting to crow); tbongo lengulube (a young male pig);
tbongo lenkuzi (a young bull). [cf. i(l¢)duna.]

2. Boy at age of puberty.

3. (pl. only) Deep angry growling or roaring (as of
bull or lion).

4. (pl. only) Heavy breathing (as of some people
when sleeping).

5. (pl. only) Insolent behaviour. Awmabongo avela
mhld kusuthiwe (People become insolent when their
bellies are full).

-bongo (isibongo, 2.4.3.9, sg. only) n.
isibongobiya.]

I1l feeling of long standing, resentment; bottled-up
rage, grudge, malice (esp. when being vented); ill will.
[cf. amafundululu, amagqubu; v.l. isabongo.] wkukhi-
phela isibongo kumuntu (to vent one’s ill will on a
person; to avenge oneself); ukumkhiphela wmhlobo
isibongo (to avenge one’s friend).

-bongo (ubongo, 3.6-3.9, obongo) n.

Wind-pipe (generally used in dim. ubongwana, q.v.).

-bongo (umbongo, 3.2.9.9, sg. only) n. [<bonga.]

1. Loud rumbling or roaring (as of thunder, cannon,
or wild animals).

2. Moaning or groaning (in pain or sickness).

3. Ostrich plume.

.bongoba (3.2.9) v. [<isibongo. > perf. -bongobile;
pass. bongojwa; neut. bongobeka; ap. bongobela; rec.
bongobana; caus. bongobisa ; isibongobi.)

1. Harbour ill will.

2. Harbour ill will against, bear a grudge towards.

obonga-

[> bongoba ;

-bono

Selokhu wangibongoba estkoleni (Ever since school days
he has harboured ill feeling against me).

bongobela (3.3.2.9) v. [ap.<bongoba. > perf. -bongo-
bele; pass. bongobelwa, bongojelwa; ap. bongobelela;
rec. bongobelana; caus. bongobelisa.]

1. Harbour ill will for.

2. Harbour ill feeling against. [=bongoba.] wuku-
bongobela umuntu (to bear a grudge against a person).

-bongobi (isibongobi, 2.4.3.6.3, izibongobi) n.
[<bongoba.]

Hateful feeling, resentment. [cf. isibongobiya.]

-bongobiya (isibongobiya, 2.4.4.3.9.9, sg. only) n.
[<isibongo.]

Hateful feeling, bottled-up resentment. [cf. isi-
bongobi.]) Wangikhiphela isibongobiya (He vented his
ill feeling on me).

-bongobongo (i(li)bongobongo,
bongobongo) n.

Person, animal, or plant which grows so rapidly that
it lacks stamina; brittle, easily breakable plant (e.g.
pawpaw, reed). ibongobongo lomntwana (a child who
has outgrown his strength); ibongobongo Ilekhaba
lommbila (a quickly growing mealie plant).

bongola (3.2.9) v. [> perf. -bongolile; pass. bongolwa;
ap. bongolela; caus. bongolisa ; imbongolo.]

Pout, have pouted lips; be sullen, morose.

-bongolo (imbongolo, 3.2.9.9, izimbongolo) n.
[<bongola.]

Pouting lips (imbongolo yomlomo).

-bongotho (isibongotho, 6.6.3.9.9, izibongotho) n.

Sea-urchin.

bongoza (6.6-3.9) v. [>perf. -bongozile; pass. bo-
ngozwa; neut. bongozeka; ap. bongozela; rec. bongo-
zana; caus. bongozisa ; isibongozi.]

1. Wail, cry aloud. [cf. mbongoza.]

2. Humour, indulge, pet. Uyayona lengane ngokuyi-
bongoza (She spoils this child by humouring him).

3. Lead into ambush.

4. Brawl.

bongozela (6.6.6-3.9) v. [ap.<bongoza. > perf.-bongo-
zele; pass. bongozelwa; neut. bongozeleka; ap. bongo-
zelela: caus. bongozelisa.]

1. Wail for; humour for; lead into ambush for.

2. Grow rapidly (child, tree, animal). [cf. bakazela.]
Ummbila wasedotsheni wyabongozela (The maize in the
low-lying lands grows rapidly).

-bongozembe (imbongozembe, 6.6.3.9.9,izimbongo-
zembe) n. [<bonga-+izembe, lit. that which yields
to the axe.]

Species of shrub (attaining the size of a tree in the
Wome forest) with stinging-nettle leaves, fibre used
for hairdressing.

-bongwana (ubongwana, 3.6-3.9.9, obongwana) n. %
[dim.<ubongo.]

Wind-pipe. [cf. ughoghogho.] ukubamba ngobongwana
(to catch by the throat).

-bongwendlini (amabongwendlini, 3.2.6.3.9.9, pl.
only) n. [<amabongo+ endlini.]

Insolent aggressive attitude at home. Unamabo-
ngwendlini, phandle akukho-lutho (He has plenty of noise
and assertion at home, but outside he is nothing).

-bonjana (umbonjana, 3.6.6-3-6.9, imibonjana) n.

Species of thorny bush, whose sticks are used as
wattles for building.

-bono (isibono, 2.4.3-8.9, izibono) n.

Umbilical hernia (protuberance at mnavel). [cf.
umbumu.)

-bono (umbono, 2.4.3-8.9, imibono) n.

Umbilical hernia. [v.l. istbono.]

3.3.3.2.9.9, ama-



bonqa

*.bosiki

bonqa (6.3) v. [> perf. -bongile; pass. bonqwa; neut.
bonqgeka; ap. bongela; rec. bonqana; caus. bongisa;
int. bongqisisa; dim. bonqabonqa ; imbonga.]

1. Entwine, twist or wind round (as with string), tie
round. (cf. thanda.) Amashungu abanumzana abonqwa
ngobuhlalu (Headmen’s snuff-calabashes are woven
over with beads).

2, (reflex.) ukuzibonqa, (i) Twist or roll about as in
pain; writhe; (ii) give outward expression of regret.

-bonqa (imbongqa, 2.6.3, izimbonga) n. [<bongqa.]

String twisted round anything; string binding on mat

edge; bead over-working.
bonsa (6.3) v. [>perf. -bonsile; pass. bonswa; ap.
bonsela; caus. bonsisa ; umbonso.]

Low (of a cow calling her calf).

-bonsi (i(li)bonsi, 2.4.3.9, amabonsi) n.

Fruit and plant of Salacia alternifolia, a low shrub
growing in sandy soil.

-bonso (umbonso, 3.2.9.9, imibonso) n. [<bonsa.]

Lowing (of cows).

-bontshazana (imbontshazana, 2.6.3.9.9, izimbo-
ntshazana) n.

Bush-shrike. [cf. ¢(l1)boboni.]

-bontshela (ubontshela, 3.3.2.9, obontshela) n.

Wild Native vegetable, Nidorella foliosa. [cf. intsha-
wula; umashazane.)

*-bontshisi (ubontshisi, 2.4.3-8.9,
[ <Afr. boontjies.] Cultivated beans.
-bonxosi (umbonxosi, 3.3.3.2-8.9, imibonxosi) n.
Tall-standing, long and narrow thing. [cf. umbosho.]
umbonxosi kabanana (very long banana).
bénxu (8.8—9) ideo. [> bonxuka ; bonxula.]
of uprooting, pulling out. [cf. bdnywu.]
bonxuka (3.2.9) v. [<bdénxu. > perf. -bonxukile; ap.
bonxukela; caus. bonxukisa.]
Become uprooted, pulled out.
bonxula (3.2.9) v. [<bénxu. > perf. -bonxulile; pass.
bonxulwa; neut. bonxuleka; ap. bonxulela; rec.
bonxulana; caus. bonxulisa; int. bonxulisisa.]

Uproot, pull out. ukubonxula izipikili (to pull out
nails).

bonya (6.3) v. [<boo. > perf. -bonyile; pass. bonywa;
neut. bonyeka; ap. bonyela; rec. bonyana; caus.
bonyisa; int. bonyisisa.]

Belabour, flog (as with heavy stick).
ngenduku (to belabour with a kerrie).

-bonya (imbonya, 2.8.3, izimbonya) n.

Girdle of goat-skin with long hair attached.

-bonya (isibonya, 3.2.9.9, sg. only) n.

Insipid, tasteless drink. istbonya sotshwala (tasteless
beer).

-bonya (u(lu)bonya, 3.2.9.9, izimbonya) n.

Unproductive mare or cow; barren beast. [cf.
inyumba.]

bényu (8.8—9) ideo. [> bonyuka ; bonyula.]
of uprooting, pulling out. [cf. bdnru.]
bonyuka (3.2.9) v. [<bdényu. > perf. -bonyukile; ap.
bonyukela; caus. bonyukisa.]
Become uprooted, slip out.
bonyula (3.2.9) v. [<bényu. > perf. -bonyulile; pass.
bonyulwa; neut. bonyuleka; ap. bonyulela; rec. bonyu-
lana; caus. bonyulisa; int. bonyulisisa.]

Pull out, uproot. Wabonyula idlelo legudu lami (He
pulled out the stem from my pipe).

boo (8-9) ideo. [>boba ; boboza ; bonya.]

1. of opening out, speaking without restraint, telling
lies. whkugamba amanga ukuthi boo (to tell lies un-
restrainedly).

2. of flogging.
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obontshisi) n.

ukubonya

bé6qgo (8.8—9) ideo. [>boqoka ; boqoza ;i(li)boqo ; uboqo ;
ubogqoboqo.]

of subsiding, giving in, caving in. Musa ukucindazela
kakhulu, kuzosuke kuti bégo (Don’t press too hard, or
it will cave in).

-boqo (i(li)boqo, 2.4.3.9, amaboqo) n. [<bdqo.]

1. Fruit and tree of the Barringtonia racemosa.

2. Growing young man of good health and propor-
tions, ibogo lensizwa.

3. Assegai made with hard-wood shaft.

-boqo (uboqo, 3.5.9, oboqo) n. [<bdqo.]

Several species of Ipomaea, purple flowering, with
bulbous roots; e.g. Ipomaea ovata, whose black bulbs
are eaten in famine time and used as a love-charm
emetic, for smoking fields, and as a charm against
lightning; also I. purpurea, I crassipes, etc.

-bogqo (umbogqo, 3.2.9.9, imiboqo) n.
Long row of people.
-boqoboqo (uboqoboqo, 2.6.6.3.9, oboqoboqo) n.
[<béqo.]
Shrub, Maesa rufescens, leaves used as a vegetable.
boqoka (3.2.9) v. intr. [<bdqo. > perf. -boqokile; ap.
boqokisa.]
Cave in, subside. [cf. pogoka.]
boqokala (3.3.2.9) v. [ext.<boqoka. > perf. -boqokele;
pass. boqokalwa; ap. boqokalela; caus. boqokalisa.]

Cave in seriously, subside extensively.

-boqongwane (i(lilboqongwane, 2.4.4.3.3-8.9, ama-
boqongwane) n.
Species of indigenous potato or yam.
boqoza (3.2.9) v. [caus.<bdqo. > perf. -boqozile; pass.
boqozwa; neut. boqozeka; ap. boqozela; rec. boqozana;
caus. boqozisa.]
Cause to cave in; push in,’make subside.
bosha (3.9) v. [>perf. -boshile; pass. boshwa; neut.
bosheka; ap. boshela; caus. boshisa; i(li)boshi; isi-
boshi.]

Defecate, pass excrement, go to stool.
politer term than nya.)

boshela (3.2.9) v. [ap.<bosha. > perf. -boshele; pass.
boshelwa; rec. boshelana; caus. boshelisa.]

Defecate at or on (specially used of baby).
-boshi (i(li)boshi, 2.4.3.9, amaboshi) n.
> loc. eboshi.]

1. Place for personal relief (e.g. in the bush).

2. Lavatory, W.C.

3. (pl. only) Child’s excrements.

-boshi (isiboshi, 2.4.3.9, sg. only) n. [<bosha. >aug.
isiboshishi.]

Strong, disagreeable smell; stench. Kunesiboshi lapha
(There is a dreadful stench here).

-boshishi (isiboshishi, 2.4.4.3-5.4, iziboshishi) n.

[aug. <isiboshi.]

Very strong, disagreeable smell.

-bosho (i(li)bosho, 3.2.9.9, amabosho) n.

Cartridge; cartridge-case. [cf. inhlamvu, umsizi.)
-bosho (umbosho, 3.2.9.9, imibosho) n.

1. Tall-standing, long and narrow thing (as a Native
milking-pail, chimney-pot, long narrow can, long top-
knot of a woman, or long head with the crown high).

2. Tower, turret. [cf. umboshongo.]

3. Idiom: umbosho wesinkwa (long loaf of bread).

-boshobana (uboshobana, 2.4.3.9.9, oboshobana) n.

Weasel. ([cf. uchakide.] .

-boshongo (umboshongo, 2.4.4.3.9, imiboshongo) n.
Tall-standing, long, narrow object. [cf. umbosho.]
*-bosiki (ubosiki, 2.6-3-6.3.9, sg. only) n. [<Afr.

bossiekte.)

Redwater, tick fever. [cf. umbendeni.]

(This is a

[<bosha.



*.botela

boyiza

*-botela (i(li)botela, 3.3.3.2-8.9, sg. only) n.
botter.)

Butter. ([cf. i(li)phehlwa.]

-bothwane (imbothwane,2.6.3—5.4,izimbothwane)n.

Silver salman; Cape salmon or Maigre, Sciaena aquila.

-boti (i(li)boti, 2.4.3.9, amaboti) n.

1. Genitals of a girl (used only by women, generally
when speaking to their daughters, and idiomatically
applied to the lobolo cattle, etc., which will result from
the very fact of the child being a girl). Sodla iboti
lenkosazana (We are going to our daughter’s marriage
feast; lit. we shall enjoy the genital-profit of our young
lady).

2. Species of climbing plant with red edible berries.

-botshozelwa (umbotshozelwa, 3.2.3.3.6-3-6.9, imi-
botshozelwa) n. [< pass. boboza.]

Small hole in the bottom of a calabash, used for
draining off the whey. [cf. umbobozelwa, umungwe.]
bova (7.4) v. [>>perf. -bovile; pass. boviwa; neut.

boveka; ap. bovela; caus. bovisa ; isibova ; ubova.]

Rage, roar, growl, snarl. [cf. bava.] ukubova kwenja
(the dog’s growling).

-bova (isibova, 3.2.7.4, izibova) n. [<bova.]

1. Fierce, passionate man. [cf. isibeva, ubova.]

2. One of the bulldog class.

-bova (ubova, 3.7.4, obova) n. [<bova.]

1. Man with a furious temper. [cf. ¢sibova.]

2. Strong, wiry, stunted person.

3. Bulldog.

-bovana (amabovana, 3.3.2.9.9, pl. only) n.

1. Beardlessness.

2. Beardless person, person of no standing. Usibani-
bani ungamabovana (So-and-so is a man of no conse-
quence).

-bovane (imbovane, 2.5.3.9, sg. only) n.

Weevil or weevils. [cf. isandundundu.)

bévu (8.8-9) ideo. [> bovula ; bovumula.]
of roaring, growling.
-bovu (imbovu, 3.9.9, izimbovu) n.

1. Inside of the cheek of cattle; rough, raspy layer
of inside skin (generally used in pl.). izimbovu zenkomo
(chaps of cattle).

2. (metaphor.—sg. used) Talkativeness.
or Uvame imbovu (He is loquacious).

bovula (3.2.9) v. [<bdévu. >perf. -bovulile; pass.
bovulwa; ap. bovulela; caus. bovulisa.]

1. Bellow (of cattle excited over smelling blood);
scold persistently (of a person). [cf. bovumula.]

2. Lament over a hopeless situation; cry over spilt
milk.

bovumula (3.3.2.9) v. [<bdévu. > perf. -bovumulile.
-bovumnule; pass. bovumulwa, bovunyulwa; ap. bovu-
mulela; caus. bovumnulisa ; umbovumulo.]

Growl, roar, rage, bellow. [cf. v.l. bavumula.)

-bovumulo (umbovumulo, 5.5.5.3-8.9, imibovu-
mulo) n. [<bovumula.]

Roaring, growling, bellowing. [cf. umbavumulo.]

boxa (6.3) v. tr. [> perf. -boxile; pass. boxwa; neut.

boxeka; ap. boxela; rec. boxana; caus. boxisa; int.
boxisisa ; isiboxa ; imboxamboxa ; imboxela ; umboxi ;
i(li)boxo ; imboxo.)

1. Mix up, tread, puddle (as cattle moving about in
mud, people treading clay for brick-making). ukuboxa
udaka (to tread mud).

2. Mix up an affair, make a mess of a matter. ukuboxa
indaba (to confuse a matter).

3. Grow to maturity (of a young bull), put out horns.

4. Pierce with the point of the horn.

5. Throw out the cob (as a mealie when the cob

[<Afr.

Unembovu

stands away from the stalk on growing). Ummbila
uyaboxa (The maize is beginning to throw out its
cobs).

-boxa (isiboxa, 3.2.9.9, iziboxa) n. [<boxa.]

An interferer.

-boxa(m)boxa (imboxamboxa, 3.3.2.9.9,
xamboxa) n. [< boxa.]

Anything kneaded or trodden into a mess.

-boxela (imboxela, 6.6.3-8.9, izimboxela) n. [ < boxa.]

Oxwitherect,sharply pointedhorns. (cf. u(lu)cushela.)

-boxi (umboxi, 3.2.9.9, ababoxi) n. [<boxa.]
One who causes quarrelling, mischief-maker.
béxo (8.8-9) ideo. [> boxoza.]

of walking in the mud, mixing up. Uma linile iz:i-
nkomo zithi béxo-boxo udaka (When it has rained the
cattle tread the mud into a slush).

-boxo (i(li)boxo, 3.2.9.9, amaboxo) n. [<boxa.]

Young bullock with the horns well grown (suitable
for inspanning). [cf. imboxo, *i(li)jongosi.)

-boxo (imboxo, 3.9.9, izimboxo) n. [< boxa.]
Young beast with well-grown horns. [cf. i(/7)boxo.]
-boxo (umboxo, 3.2.9.9, imiboxo) n. [>umboxongo,
umboxosi.]

Turret-shaped object. [see under umbosho.]

-boxongo- (i(lilboxongo, 2.4.4.3.9, amaboxongo) n.
[> dim. i(li)boxongwana.]

Irresponsible person, one who speaks or acts in an
irritating manner, one who takesfoolish risks. Ningam-
bambeli izwi uliboxongo ekuhhulumeni (Don’t place
any reliance on his word, he is irresponsible in his
talk).

-boxongo (umboxongo, 3.2.4.3.9, imiboxongo) n.
[<umboxo.]
Turret-shaped object. [see under umbosho.]
-boxongwana (i(li)boxongwana, 2.4.4.3.9.9,
boxongwana) n. [dim.<i(li)boxongo.]

Irresponsible person, dare-devil. (cf. i()i)boyiyana.]

-boxosi (umboxosi, 3.2.4.3-8.9, imiboxosi) n. [<um-
boxo.]

Turret-shaped object. [sce under umbosho.)

boxoza (3.2.9) v. [<bdxo. >perf. -boxozile; pass.
boxozwa; neut. boxozeka; ap. boxozela; rec. boxozana;
caus. boxozisa.]

1. Flounder or wade about in mud (as cattle in the
kraal); tread mud (for mortar or bricks).

2. Make a mess (of something).

-boxozi (umboxozi, 3.3.3.2-8.9, ababoxozi) n.

Garrulous busybody.

-boxwana (imboxwana, 6.6.3-8.9, izimboxwana) n.

Small quantity of beer (sufficient for a small beer-
drink). [cf. umbodlelantanyeni.]

béyi (6.3) ideo. [> i(li)boyi ; i(li)boyiboyi.]

of the cry of the Bush-warbler.

-boyi (i(li)boyi, 3.2.6.3, amaboyi) n. [<bdyi.]

Grey-backed Bush-warbler, Camaroptera sundevalli
(said to foretell rain).

-boyiboyi (i(li)boyiboyi, 3.2.4.3.6.3, amaboyiboyi) n.
[< boyi.]
Species of grass-warbler, Cisticola textrix.
-boyiyana (i(li)boyiyana, 2.4.4.3.3-8.9,
yana) n.

1. Person with an uncontrolled temper, always scold-
ing. [cf. boyiza.]

2. Irresponsible person, dare-devil. [cf.
ngwana, i(li)chiwane, i(lt)thatha.]

boyiza (3.2.9) v. [> perf. -boyizile; pass. boyizwa ; neut.
boyizeka; ap. boyizela; caus. boyizisa.]

Act or speak with uncontrolled temper, scold angrily.
[cf. i(li)boyiyana.]

izimbo-

ama-

amaboyi-

i(li)boxo-



-boza

bubuza

-boza (isiboza, 3.2.9.9, iziboza) n

Person who habitually passes urine during sleep (as
many children). [cf. isinyemfu.]

bé6zo (8.8-9) ideo. [>bozoma ; ubozo.]

of springing on unawares; of catching red-handed;
of appearing suddenly. Wathi bézo phezu kwemamba
(He happened suddenly to come on to a mamba).
Walithi bézo isela, lalahla phansi impahla (He suddenly
pounced on the thief, and the latter threw down the
goods).

-bozo (isibozo, 3.2.9.9, sg. only) n.

Eight. [cf. isishiyagalombili.)

-bozo (ubozo, 2.9.9, 0bozo) n. [<bédzo.]

Weasel. [cf. uchakide.]

-bozolo (u(lu)bozolo, 6.6.6-3.9.9, izimbozolo) n.

Big-mouthed person. [cf. impukuthu, impokolo.]

bozoma (3.2.9) v. [<bbzo. >perf. -bozomile; pass.
bozonywa; neut. bozomeka; ap. bozomela; rec. bozo-
mana; caus. bozomisa ; imbozoma.]

Spring on to unawares; catch red-handed; appear
suddenly.

-bozoma (imbozoma,
[<bozoma.]
Fiery-tempered person. [cf. umampozomana.]
bozomela (3.3.2.9) v. [ap.<bozoma. > perf. -bozomele;
pass. bozonyelwa; ap. bozomelela; rec. bozomelana;
caus. bozomelisa.]

1. Appear suddenly for, etc.

2. Pounce upon victim (as cat on mouse). [cf.
dlozomela, xozomela.] Ikati alidlali libozomele igundane
(You may always be certain that a cat will pounce
upon a mouse).

3. Bully, ill-treat unoffending person, pick a quarrel.
Lengane iyangibozomela nxa ngikhuluma mayo (This
child acts with dislike towards me when I speak to
him).

brr (8-9) ideo.
of birds flying. [cf. mbrr.]
bu (8-9) ideo. [> bula; isibububu ; umbububu.]

of beating (as carpet, or a fire with branches). Umlilo
bawuthi bu bu bu (They beat out the fire thud | thud!
thud!).

bu (8-3-8) ideo.

1. of beating fire with sack or blanket, of throwing
water on fire; of collapse of large balloon. [cf. quu.]
Ilangabi balithi bu ngamanzi (They showered water on
the flame).

2. of touching the ground (as long dresses). Izinjobo
zakhe zithé bu phansi (The tails of his girdle are touch-
ing the ground).

bu (6-3) ideo.

of the squeak of a rubber toy when squeezed; of
breaking wind (from anus).

-bu (i(li)bu, 2.3-6.6-3, amabu) n. [<buu.]

1. Common clothes moth, Gelechia cerealsella. [cf.
imvemvane.]

2. Tiny fly commonly found around decaying fruit.

-bu (imbu, 2-6.6-3, sg. only) n. [<buu. cf. Ur-B.- vy,
mosquito.]

Species of small flying-ant.

-bu (u(lu)bu, 3.2.9, sg. only) n. [<buu.]

Largenumber (as of chickens, bees, etc.). [v.l. umubu.]

-bu (umubu, 3.2.9, imibu) n. [<buu.]

1. Large number of birds, bees, etc. [v.l. u(lu)bu.]
umubu wamatshwele (a brood of chickens); umubu
wezinyosi (a swarm of bees).

2. Swarm of tiny flies which infest decaying fruit.

buba (6.3) v. [> perf. -bubile; pass. bujwa; ap. bubela;
caus. bubisa; int. bubisisa ; ububane.]

2.4.3.9, izimbozoma) n.

Perish, die, be destroyed, become no more, suffer
annihilation. ukububa komhlaba (the end of the world).
-bubane (ububane, 2.4.6.9, obubane) n. [<buba.]
Plague.
bubisa (3.2.9) v. [caus.<buba. > perf. -bubisile; pass.
bujiswa; ap. bubisela; rec. bubisana ; imbubiso.]

Destroy, kill, wipe out, annihilate.

-bubiso (imbubiso, 3.2.9.9, sg. only) n. [<bubisa.]

Destruction, annihilation.

-bubu (isibubu, 2.4.2-4.3, izibubu) n

Species of Gymnosporia, like G. buxifolia.

-bububu (isibububu, 3.3.2.9.9, izibububu) n. [<bu.]

1. Sudden rushing and acting, quick action. Fayise-
benzé isibububu insimu (They finished off the work on
the garden in no time).

2. Gale of wind.

-bububu (ubububu, 3.2.9.9, obububu) n.

1. Species of climbing plant, Helinus ovata, used as
emetic for hysteria and as a love-charm.

2. Species of herb, Hermstaedtia elegans.

-bububu (umbububu, 3.3.2.9.9, sg. only) n. [<bu.]

Rush, hasty action.

bibubuu (3.3-5.4) ideo. [> bubudla.]

1. of the sound of water issuing from a narrow-
‘necked vessel.

2. of flapping of wings.

bubudla (3.2.9) v. [<bibubuu. > perf. -bubudlile;
pass. bubudlwa; neut. bubudleka; ap. bubudlela; rec.
bubudlana; caus. bubudlisa; int. bubudlisisa; isibu-
budlo ; umbubudlo.]

1. Ladle out liquid from one vessel to another; mix
up with liquid, make a solution. [cf. v.l. bobodla.]
ukububudla amanzi kashukela (to mix up sugar-water
for a drink).

2. Drink inordinately. Kade sibububudla kwabani
(We have just been having a heavy beer-drink at
So-and-so’s).

3. Have a thorough understanding.
1ziZulu (to be adept at Zulu).

-bubudlo (isibubudlo, 2.4.4.3.9,
[<bubudla.]
Vessel for mixing drink.
-bubudlo (umbubudlo, 2.4.4.3.9, imibubudlo) n.
[<bubudla.]
Solution for drinking (of water with something dis-
solved in it). umbubudlo kalamula (lemon drink).
bubula (3.2.9) v. [dim.<bula. > perf. -bubulile; pass.
bujulwa; neut. bubuleka; ap. bubulela; rec. bubulana;
caus. bubulisa.]

1. Beat, overcome, worst.

2. Reap a crop. [cf. vuna.]

-bubulela (i(li)bubulela, 2.4.4.4.3-5.4,
lela) n
Smooth surface at entrance to a hole, made by bees
leaving honey tracks.
-bubunyeka (isibubunyeka,
nyeka) n.
Dunce, stupid. [cf. isiphukuphuku.]
bubuya (3.2.9) v. [>perf. -bubuyile: pass. bubuywa;
neut. bubuyeka; ap. bubuyela; rec. bubuyana; caus.
bubuyisa.]

Pretend regard for someone, having an ulterior

motive in view; play upon one’s generosity.
bubuza (3.2.9) v. [dim.<buza. > perf. -bubuzile; pass.
bubuzwa, bujuzwa; ap. bubuzela; caus. bubuzisa.]

1. Make a bubbling sound (as liquid from a narrow-
necked vessel, gas escaping, sound of exhaust pipe).
Ingcuba ibubuza amagwebu (The diseased meat bubbles
with foam).

ukububudla
izibubudlo) n.

amabubu-

2.6.3.6.3.9, izibubu-



-bube

2. Flap the wings. Ighude libubuza amaphiko nxa
likhala (The cock flaps his wings when he crows).
-bube (imbube, 2.6.3, izimbube) n.
1. Lion. [cf. ¢(li)bubesi, ingonyama.)
2. Thick-set, heavy, fierce person.
-bubesi (i(li)bubesi, 3.3.3.2-8.9, amabubesi) n.
Lion. [cf. imbube, ingonyama.)
buabu (8-3.9) ideo. [>bubuza; isibubububu; ububu-
6ububu ; imbubu ; imbubumbubu.]

1. of snatching, seizing prey. Uklebe walibubuza
ichwane bubu (The hawk snatched up the chicken).

2. of stealing. Amasela emadolobeni ayithi bubu into
emini (The thieves in towns steal in daylight).

3. of falling. Ngithé bubu phansi (I fell to the ground).

-bubu (imbubu, 3.6-3.9, izimbubu) n. [<bdbu.)

1. Species of soft, long grass, used for thatching.

2. Anything soft like down of birds, lawn-grass, soft
soil, etc. (more frequently imbubumbubu).

3. Wilful misleading calculated to bring someone into
trouble, exposure, or ridicule. wkudlala umuntu imbubu
(to play a serious practical joke on someone).

4. Zwartkop, a hill near Pietermaritzburg.

-bubububu (isibubububu, 3.3.3.2.9.9, izibubububu)
n. [<buibu.)

Sudden ,onrush or outburst of continuous violent
energy. ukwenza isibubububu (to make a sudden rush
upon). Umoya ushaya isibubububu (There is a violent
storm of wind).

-bubububu (ubububububu, 3.3.3.2.9.9) n. [<buibu.]

Confused commotion, rushing together.

-bubu(m)bubu (imbubumbubu, 3.3.2.9.9, izimbu-
6umbubu) n. [<buibu.]

1. Anything soft and down-like. [cf. imbubu.]

2. A lazy person (one who lies about).

bubuza (3.2.9) v. [<babu. > perf. -bubuzile; pass.

butshuzwa; neut. bubuzeka; ap. bubuzela; rec. bubu-
zana; caus. bubuzisa; dim. bubububuza; umbubuzo;
unobutshuzwayo.]

1. Snatch, seize as prey.

2. Steal.

3. Kick about (as a football).

bubuzeka (3.3.2.9) v. neut.<bubuza. > perf. -bubu-
zekile; pass. butshuzekwa; ap. bubuzekela; caus.
bubuzekisa.)

1. Be snatched up, stolen.

2. Lie idle, unused; be carefree. Lencwadi ungayi-
thatha isiyabubuzeka-nje (You may take this book, it
is not being used at present).

-bubuzo (umbubuzo, 3.3.3.2.9,
[< bubuza.)
1. Theft, seizure, snatching.
2. Stolen article.
buca (6.3) v. [>perf. -bucile; pass. bucwa; neut.
buceka; ap. bucela; rec. bucana; caus. bucisa; int.
bucisisa ; umbucela.]

1. Decompose, fall to pieces (from age or rottenness).
Izithelo ziyabuca nxa sezivuthisisiwe (The fruit falls to
pieces when over-ripe).

2. Smear, rub off. [cf. beca.] wukubuca ngebofu (to
smear with red ochre); wkubuca insila (to rub off
dirt).

3. Crush up, mix with the hand (as paste). ukubuca
izigaxa enhlameni (to crush the lumps in the dough).

imibubuzo) n.

-bucela (umbucela, 2.4.6.3-5.4, imibucela) n.
[<buca.]
Something soft and flabby; a soft rag; a lazy, flabby
person.

bicu (8.8-g) ideo. [>bucuka; bucukala; bucula;
bucunga ; bucuza ; isibucu ; i(li)bucu ; imbucumbucu.)

budaza

1. of rotting, decaying, decomposing. Isithelo sesi-
bolile bucu (The fruit is now absolutely rotten).

2. of rubbing off (as dirt from body).

-bucu (i(li)bucu, 3.2.6.3, amabucu) n. [<bicu.]

Certain small plant, used as medicine for sprinkling,
and as a counter-remedy in syphilis, Bulbine nata-
lensis.

-bucu (imbucu, 2.9.9, izimbucu) n.

Species of bird.

-bucu (isibucu, 3.2.6.3, izibucu) n. [<bicu.]

Decayed matter, rotten fruit or flesh.

bucuka (3.2.9) v. intr. [<btcu. > perf. -bucukile; ap.
bucukela; caus. bucukisa.]

Rot, decay, decompose, fall to pieces (as ripe fruit,
putrid flesh).

bucukala (3.3.2.9) v. [stat.<bucu.
ap. bucukalela; caus. bucukalisa.}

Fall to pieces from putrification; be decayed, rotted.

bucula (3.2.9) v. tr. [<bucu. > perf. -buculile; pass.
buculwa; neut. buculeka; ap. buculela; rec. buculana;
caus. buculisa.}

Scald or burn the flesh (so that it comes awav);
overcook. Amanzi abilayo ambucula ithanga (The
boiling water scalded his thigh).

-bucu(m)bucu (imbucumbucu, 3.3.2.9.9, izimbu-
cumbucu) n. [<bicu.]

1. State of decomposition, rottenness.

2. Decayved matter, anything rotten or decomposed
(as flesh, fruit, etc.).

bucunga (3.2.9) v. [<bucu. > perf. -bucungile; pass.
bucungwa; neut. bucungeka; ap. bucungela; rec.
bucungana; caus. bucungisa; int. bucungisisa; dim.
bucubucunga.]

Rub off dirt from body, scrub back; smooth surface.

bucuza (3.2.9) v. [caus.<blcu. > perf. -bucuzile; pass.
bucuzwa; neut. bucuzeka; ap. bucuzela; rec. bucuzana;
caus. bucuzisa; int. bucuzisisa; dim. bucubucuza.]

Break up, crush apart, squash (soft or rotten object).
Wanvathela ubanana wawubucuza embengeni (He trod
on the bananas and squashed them in the basket).

buda (6.3) v. [>perf. -budile; pass. budwa; neut.
budeka; ap. budela; caus. budisa; int. budisisa;
isibuda ; imbude.)

1. Colour the topknot with red ochre (of betrothed
or married woman).

2. Talk in a senseless, stupid manner; talk as child
learning to talk. [cf. budaza.)

buda (8.8—9) ideo. [>budaza;i(li)buda ; imbudambuda.]
of senseless, stupid talk.
-buda (i(li)buda, 3.2.8.3, amabuda) n. [<buda.]

One who talks nonsense; delirious person; stupid
person.

-buda (isibuda, 3.2.8.3, izibuda) n. [<buda.]

Red haematite from which the red ochrefor colouring
is made. [cf. i()i)6omvu.]

-buda(m)buda (imbudambuda, 6.6.3.9.9, izimbu-
dambuda) n. [<buada.]

Involved affair; crazy talk. [cf. imbude.)

-budane (imbudane, 2.4.6.9, izimbudane) n.
< imbude.]

Crazy talk, nonsense. Wohhe, yimbudane yani yona
leyo? (Oh, what nonsense is that?).

budaza (3.2.9) v. [<buda. >perf. -budazile; pass.
budazwa; neut. budazeka; ap. budazela; rec. buda-
zana; caus. budazisa.)

Talk in a senseless, stupid manner; talk deliriously
or in sleep. [cf. buda, beda.) Ukhulumisa okomntwana
ngoba ulokhu wabudaza-nje (He talks just like a child,
because he talks without sense).

> perf. -bucukele;

[dim.



budazela

budazela (3.3.2.9) v. [ap.<budaza. > perf. -budazele;
pass. budazelwa; ap. budazelela; rec. budazelana; caus.
budazelisa.]

1. Talk stupidly for.

2. Talk nonsense; talk in delirium; talk evasively.
Hawu, uyabudazela yini pho! (Oh, how he talks off the
point!).

-bude (imbude, 3.8-3.9,izimbude) n. [ <buda. >dim.
imbudane.] .

1. Crazy, déranged person.

2. Involved meaning; crazy talk. [cf. imbudambuda.)]
ukukhuluma imbude (to speak in a way difficult to be
understood).

3. Midday return of the cattle to the kraal for milking
and opportunity for herd-boys to eat. Izinkomo zibuya
imbude (The cattle return for a break).

budla (6.3) v. [>perf. -budlile; pass. budlwa; neut.
budleka; ap. budlela; rec. budlana; caus. budlisa; int.
budlisisa ; i(li)budla ; i(li)budle ; imbudle.]

1. Gore (with horns), drive in (a sharp stake), stab
deeply. ukubudla umuntu ngomkhonto (to stab a person
severely with a spear).

2. Swim with spread hands, dog-paddle.

-budla (i(li)budla, 2.6.3-8.9, amabudla) n. [< budla.
> -mabudla.]

Scar, wound-mark; wound.

-budla (umbudla, 3.2.9.9, imibudla) n.

Tall, plump person. [cf. umdudla.]

-budlakali (isibudlakali, 3.3.3.3.2-8.9,
kali) n.

Ruffian, one who acts in a high-handed manner
regardless of another’s rights or feelings.

-budle (i(li)budle, 2.4.3.9, amabudle) n. [<budla. >
-mabudle.]

1. Prong-shaped stick used to stake down anything,
as thatch on a roof; thatching needle. (cf. i(li)gcema.]

2. Native fork made of wood.

3. Ladle. [cf. i(li)phini.] ukumshisela ibudle (to burn
the porridge ladle for one, i.e. make one’s life un-
pleasant).

-budle (imbudle, 3.7.9, izimbudle) n. [<budla.]

1. Hero, warrior of renown (lit. one who stabs suc-
cessfully). [cf. hlabana.] imbudle emabudle (hero of
many wounds). )

2. Pointed stick used for fighting. [cf. unhlongweni.)

bidlu (8.8-9) ideo. [> budluka ; budluza ; imbudluba ;
imbudlumbudlu.]

1. of stabbing, goring. (cf. budla.] Inkunzi yayithi
budlu znye (The bull gored his fellow).

2. of breaking up, crumbling, disintegrating (of some-
thing with liquid inside). [cf. 6uhlu.] Ithanga lawa
phansi lathi budlu (The pumpkin fell and smashed
open).

-budlu (i(li)budlu, 3.2.9.9, amabudlu) n.

Disturbed water where waterfall meets the pool
beneath; ‘boiling pot’ beneath waterfall, believed to
be inhabited by the fabulous utokoloshe.

-budluba (imbudluba, 3.2.9.9, izimbudlub6a) n.
[<budlu.]

1. Rotund object (as the belly of a fat man). Une-
mbudluba vesisu (He has a rotund belly).

2. Stout, rotund person.
budluka (3.2.9) v. intr. [<budlu. >perf. -budlukile;
ap. budlukela; caus. budlukisa.]

1. Get stabbed, gored.

2. Crumble, break to pieces.
-budlu(m)budlu (imbudlumbudlu,
mbudlumbudlu) n. [<bidlu.]

Anything that readily crumbles or smashes. Bangi-

izibudla-

3.3.2.9.9, izi-

budukeza

thengisela imbudlumbudlu kabatata (They sold to me
potatoes that were going bad).

budluza (3.2.9) v. [caus.<bidlu. > perf. -budluzile;
pass. budluzwa; neut. budluzeka; ap. budluzela; rec.
budluzana; caus. budluzisa.)

1. Stab or gore deeply. [cf. budla.]

2. Break in pieces, cause to disintegrate (as a pump-
kin or something containing liquid).

3. Suffer from diarrhoea, purge continuously. Um-
ntwana uguliswaisisu uyabudluza-nje (Thechild issuffer-
ing in his stomach and just purging).

budluzela (3.3.2.9) v. [ap.<budluza. > perf. -budlu-
zele; pass. budluzelwa; ap. budluzelela; caus. budlu-
zelisa.)

1. Stab for; break in pieces for; purge for.

2. Ferment, bubble up with fermentation.

3. Purge continuously.

biidu (8.8-9) ideo. used redupl. biidu-bidu (8.8.9.9)

[>buduka; budukala; budula; buduza; i(li)budu;
isibudu ; ububudu; umbudu ; ububudubudu ; u(lu)bu-
dudu ; imbudumbudu.]

1. of issuing in numbers, scampering off. Izimvu
zaphuma zathi budu-budu (The sheep poured out).

2. of searching fruitlessly. Sawuthi budu-buidu um-
mese, sahluleka (We searched fruitlessly for the knife,
and failed to find it).

3. of shifting, lack of binding together (as of sand),
crumbling.

-budu (i(li)budu, 3.2.8.3, amabudu) n. [<badu.]

1. A scampering off (as of children rushing out, sheep
issuing in numbers). DLanele badedelwa, benza tbudu
bephuma (As soon as they were let free, they scampered
off when they came out). ukuphuma tbudu (to rush
out in a crowd); ukusuka ibudu (to scamper away).

2. Children’s playground (as in a sandy place).

-budu (isibudu, 3.2.6.3, izibudu) n. [<budu.]

1. Red hare, Lepus crassicaudatus. [cf. i(li)ntenesha;
v.l. isabudu.]

2. Paramour, woman used for private iilicit love.

-budu (ububudu, 3.2.8.3) n. [<budu.]

Disintegration, lack of adhesion; a falling apart of a
granular substance.

-budu (umbudu, 3.2.8.3, imibudu) n. [<budu.]

1. Grassy place worn bare by constant sitting or
walking on; track worn over grass. [cf. umbudulo.)

2. Lair, animal’s sleeping-place (where grass is
pressed down); snake’s nest. [cf. istkhundla.]

-budubudu (ububudubudu, 3.3.3.2.9.9) n. [<budu.]

Confused rush (as of a crowd). ukuphuma ububudu-

budu (to come out in an excited crowd).
-bududu (u(lu)bududu, 6.6.3.9.9, izimbududu) n.
[< bidu.}
Crowd of small children or animals (e.g. calves).
buduka (3.2.9) v. intr. [<budu. > perf. -budukile; ap.
budukela; caus. budukisa.]

1. Get worn away or trodden down (as grass on a
track or playground, or where animals sleep); get
worn smooth (as a garment or kaross).

2. Be in separate grains, not adhering together;
disintegrate (as sand, sugar).

budukala (3.3.2.9) v. [neut.<biidu. > perf. -budukele;
ap. budukalela; caus. budukalisa.]

Get worn off (as grass or hair), get trodden down (as
grass).

budukeza (3.3.2.9) v. [< budukezi. > perf. -budukezile;
pass. budukezwa; ap. budukezela; rec. budukezana;
caus. budukezisa ; umbudukezo.)]

1. Pounce on, grab, seize suddenly.

2. Assault.



biadukezi

buidukezi (8.8.8-9.9 or 8-3.8.3.9) ideo. [> budukeza.]
of pouncing on, grabbing, seizing suddenly. UBudu-
kezi-vuka-zamnyathela (Mr. Pouncer-like-young-men-
who-trample-down-whatever-rises; a praise name for
an officious manager).
-budukezo (umbudukezo, 6.6.6.6.3-8.9, imibudu-
kezo) n. [<budukeza.]

Raid, assault. umbudukezo wezindiza (air raid).

budula (3.2.9) v. tr. [<budu. > perf. -budulile; pass.
budulwa; neut. buduleka; ap. budulela; rec. budulana;
caus. budulisa; int. budulisisa; dim. budubudula;
umbudulo.]

1. Wear off (grass, nap, or hair, by rubbing, tramp-
ling, lying, or sitting). ukubudula isikhundla (to wear
down the grass for a sleeping place).

2. Search for minutely (often without success). Gayi-
budula inaliti esikhotheni (They searched for the needle
in the long grass).

-budulo (umbudulo, 3.3.2.9.9, imibudulo) n. [<bu-
dula.]

Grassy place worn bare by constant use (as by
animals at a water-hole). [cf. umbudu.)

bidululu (8.8.8-9.9) ideo. [>i(li)budululu; isibudu-
lulu.]

of falling headlong, sprawling (as when running).

-budululu (i(li)budululu, 3.3.3.3.2.9, amabudululu)
n. [<bidululu.]

Clumsy person, awkward with feet or hands; one

who sprawls easily. [cf. i(li)phamaphama.]
-budululu (isibudululu, 3.3.3.3.2.9, izibudululu) n.
[< badululu.]

Clumsy person. [cf. i(lz)budululu.]

-budu(m)budu (imbudumbudu, 3.3.2.9.9, izimbu-
dumbudu) n. [<bidu.]

Granular substance, such as fails to adhere into one
mass (e.g. sand, sugar); something easily crumbled or
worn away by friction (e.g.breadcrumbs).

buduza (3.2.9) v. [caus.<budu. > perf. -buduzile; pass.
buduzwa; neut. buduzeka; ap. buduzela; rec. budu-
zana ; caus. buduzisa ; u(lu)buduza ; umbuduzo.]

1. Crumble, cause to disintegrate. ukubuduza isinkwa
(to crumble bread).

2. Scamper off (more usually buduzela, q.v.).

3. Trample. buduza izwe (trample the land).

-buduza (u(lu)buduza, 2.4.3.5.9, izimbuduza) n.
[<buduza.]

A seething crowd. ubuduza lwezimbuzi (a seething

flock of goats).
buduzela (3.3.2.9) v. [ap.<buduza. > perf. -buduzele;
pass. buduzelwa; ap. buduzelela; caus. buduzelisa.]

1. Crumble for.

2. Scamper off (of numbers, as with excitement or
fear). ([=buduza.] Abantwana baphuma babuduzela
estkolent (The children came out and excitedly rushed
in a crowd from school).

buja (6.3) v. [> perf. -bujile; pass. bujwa; neut. bujeka;
ap. bujela; rec. bujana; caus. bujisa; int. bujisisa.]

Pierce deeply (as a thorn or assegai). [cf. buje.]

buije (8.8—9) ideo.

of piercing deeply (as of thorn or assegai) [cf. buja].
Tva langena onyaweni lamuthi buje (The thorn entered
the foot and pierced him severely).

-bukazana (i(li)bukazana, 2.4.4.3.9.9, amabuka-
zana) n.

Simple-minded person of foolish habits. [cf. isibu-
kazana.]

-bukazana (isibukazana, 3.3.6.3.9.9, izibukazana) n.
Simple-minded person. [cf. isabukazana.]
biklu (3.9) ideo. [> bukluka ; bukluza.]

bukuda

1. of giving a blow on a soft place. Wamuthi bukiu
isisu (He struck him a blow in the stomach).

2. of falling flat (as when tripped). Bamkhela waye
watht buklu phansi (They tripped him and he fell
sprawling on the ground).

3. of proceeding in a long procession. Ngithé ngi-
ghamuka-nje kwaDlamahlahla ayesuka amabutho ethi
buklu eqondé ehlanzeni (When I arrived at Dlama-
hlahla’s the regiments were going in procession towards
the bush-country).

bukluka (3.2.9) v. intr. [<buklu. > perf. -buklukile;
ap. buklukela; caus. buklukisa.]

Fall flat, fall sprawling (as when tripped or pushed).
[see bukluzeka, which is more commonly used.]

bukluza (3.2.9) v. tr. [<buklu. > perf. -bukluzile; pass.
bukluzwa ; neut. bukluzeka; ap. bukluzela; rec. buklu-
zana; caus. bukluzisa.]

1. Strike a blow on a soft place (as stomach).

2. Throw down violently (as by tripping).

bukluzeka (3.3.2.9) v. [neut.<bukluza. > perf. -buklu-
zekile; ap. bukluzekela; caus. bukluzekisa.]

1. Get struck a blow.

2. Fall flat, get thrown down violently (more com-
monly used than bukluka). Kwephuka igatsha nga-
bukluzeka phansi (The bough broke and I fell heavily
to the ground).

biku (8.8-9) ideo. [> bukuza ; isibuku ; umbuku.]

1. of being discarded, left lying about.

2. of the movement of a stocky, stumpy person.
*-buku (i(li)buku, 2.6.3-8.9, amabuku) n. [<Eng.]

Book.

-buku (isibuku, 2.4.3.9, izibuku) n. [<biku. >aug.
isibukubuku ; isibukulundu.]
Short piece of log, stump. [cf. umbuku.]
-buku (u(lu)buku, 2.4.3-8.9, izimbuku) n.

1. Bog, morass. [cf. u(lu)bishi.]

2. Climber with latex, Oncinotis inandensis.
-buku (umbuku, 2.4.3.9, imibuku) n. [<buku.]

1. Short piece of log, stump. [v.l. istbuku.]

2. Block of wood used as a legless head-rest. [cf.
umgqiki.)

3. Anything discarded as valueless. [cf. ingingi.]
Leso-sicephu sekungumbuku wokudlala (That sleeping-
mat is now just used for playing).

-bukubu (i(li)bukubu, 2.4.4.3-6.6-3, amabukubu) n.

Lung. [cf. i(li)phaphu.]

-bukubuku (isibukubuku, 3.3.3.2.9.9, izibukubuku)
n. [aug.<isibuku.]

1. Log-like thing or animal.

2. Plump, stocky person.

-bukubuku (ubukubuku, 2.4.4.3.9, obukubuku) n.

Species of rush (i) Scirpus paludicola, (ii) Juncus
effusus.

bukuca (3.2.9) v. [>perf. -bukucile; pass. bukucwa;
neut. bukuceka; ap. bukucela; rec. bukucana; caus.
bukucisa; int. bukucisisa ; umbukuco.)]

Crush, pulverize. [cf. buga, thukuca.] ukubukuca
insimu (to break up clods in a ploughed land).

-bukuco (umbukuco, 3.3.3.2.9, sg. only) n. [<bukuca.]

1. A pulverizing, smashing up.

2. Field of pulverized clods.

bukuda (3.2.9) v. [<bikudu. > perf. -bukudile; pass.
bukudwa; neut. bukudeka; ap. bukudela; rec. buku-
dana; caus. bukudisa; dim. bukubukuda ; umbukudi ;
umbukudo ; °isibukudo.]

1. Plunge or diveinto water (as a heavy body).

2. Play and splash in the water, bathe. Uma intsha
tbukuda emanzini ishaya idamu (When the young
people bathe in the water they splash as they swim).



-bukudi

buluba

3. Interfere in a matter with which one is not con-
cerned or about which one is ignorant.
4. Stab. wukubukuda mgomkhonto (to stab with an
assegai).
-bukudi (umbukudi, 3.3.3.2.9, ababukudi) n. [<bu-

kuda.]

Bather.

°-bukudo (isibukudo, 6.6.6.3-8.9, izibukudo) n.
[<bukuda.]

hlonipha term for isizifa, pool.

-bukudo (umbukudo, 3.3.3.2.9, imibukudo) n.
[<bukuda.]

1. Bathing-party.
2. Bathing, a plunging in water.
bikudu (8.8.9) ideo. [<bukuda; isibukudu; i(li)bu-
kudwane.]

1. of diving into water (giving the sound of a heavy
body quickly entering the water). Izinkomo uzwa zithi
bukudu emadiphini (One hears the cattle plunging
heavily into the dip tanks).

2. of thrusting a spear into a body.

-bukudu (isibukudu, 3.3.3.2.9, izibukudu) n. [<bu-
kudu.]

Stabbing weapon or instrument.

-bukudwane (i(lijbukudwane, 2.4.3.4.3-5.4,
bukudwane) n. [< bikudu.]

1. Interferer, one who interferes with matters which
do not concern him, busybody. [cf. i(li)bolwane.]

2. Person of no consequence, one who is not serious
in his actions (as comedian).

bukula (3.2.9) v. [>perf. -bukulile; pass. bukulwa;
neut. bukuleka; ap. bukulela; caus. bukulisa.]

Raise the skirts (to give freedom of movement or
avoid mud, dew, dust, etc.), gird the loins.

*-bukuvane (i(li)bukuvane, 2.4.3.4.3-5.4, amabuku-
vane) n. [<Afr. bokwa.)

Large buck-wagon. [v.l. *i(li)bokuvane.]

bukuza (3.2.9) v. [<buku. > perf. -bukuzile; pass.
bukuzwa; neut. bukuzeka; ap. bukuzela; caus. buku-
zisa ; isibukuza.]

Throw down carelessly, leave lying about, discard.
Musa ukubukuza odakeni izincwadi zesikole (Don’t
leave the school books lying in the mud).

-bukuza (isibukuza, 3.2.4.3.9, izibukuza) n. [<bu-
kuza.]

1. Short log or stump of wood. [cf. isibuku.]

2. Simpleton, stupid fellow.

bukuzeka (3.3.2.9) v. [neut.<bukuza. > perf. -buku-
zekile; pass. bukuzekwa; ap. bukuzekela; caus.
bukuzekisa.!

Be discarded, be left lying about, be thrown down
carelessly. Usedakwé ngangoba uyabukuzeka-nje (He is
so drunk that he is just lying helpless).

bukuzela (3.3.2.9) v. [ap.<bukuza. > perf. -bukuzele;
pass. bukuzelwa; ap. bukuzelela; caus. bukuzelisa.]

1. Discard for, leave lying about for.

2. Walk as a stocky, stumpy person.

-bukwane (umbukwane, 2.4.6.3-6.4, imibukwane) n.

Blue bustard, Trachelotis coerulescens.

bula (3.9) v. [<bu. cf. Ur-B. -pula. > perf. -bulile;

pass. bulwa; neut. buleka; ap. bulela; rec. bulana;
caus. bulisa; int. bulisisa; dim. bubula or bulabula ;
umbuli ; isibulo.]

1. Beat (as to make the sound bu! bu!); thresh
(corn); beat (as carpet, hide, etc., to remove dust).
ukubula amabele (to thresh kafir corn); ukubula isi-
khumba (to beat a skin mat); wkubula amazolo (to
knock off the dew). Kubulwa olwakwasithutha uphoko
(Themillet ofa foolisbeaten; i.e. I understand the joke).

ama-

2. Beat out a fire, extinguish.
beat out the fire).

3. Flap (of curtain, wings, etc.). wkubula amaphiko
(to flap the wings).

4. Consult a diviner or witch-doctor (the term is so
used because of the method of consultation by a tap-
ping of sticks). ukubula esangomeni (to go to a diviner
for consultation); ukubula kubalozi (to hold a consulta-
tion with the whistling spirits).

5. Divine, exorcize, diagnose. Inyanga tbula umhlola
(The doctor is divining the evil that has shown itself).
ukubula isifo (to diagnose a disease). Bula-nsense-60!
(Divine the buzzing one! phrase used by children when
playing a bird-name guessing game). Zibule wena,
sizwe (Confess and let us hear).

*-bulakufesi (i(li)bulakufesi, 2.6.6.6.3.9.9, amabula-
kufesi) n. [<Eng.]

Breakfast.

°-bulanja (umbulanja, 2.4.4.3-6.6-3, imibulanja) n.
[<bula+inja, lit. dog flogger.]

hlonipha term for induku, fighting-stick.

*-bulashi (i(li)bulashi, 2.6.6.3.9, amabulashi) n.
[<Eng.]

Brush, hairbrush, clothes-brush, paint-brush, scrub-
bing-brush, shoe-brush. [cf. isikolobo.]

*-buleki (i( lx)bulelu, 2.6.6.3.9, amabuleki) n. [< Eng]

Brake (of cycle, wagon, etc.).

bulela (3.2.9) v. [ap.<bula. >perf. -bulele;
bulelwa; rec. bulelana; caus. bulelisa ; umbulelo.]

1. Beat for.

2. Consult for, divine for or at.

3. Place injurious concoctions in order to harm or
kill a person ; practise witchcraft. [cf. bekela, klwebela.]

-bulelo (umbulelo, 2.4.4,3-8.9, imibulelo) n. [<bu-
lela.] .

Certain poison or injurious concoction placed in a
kraal or on a path by a witch, in order to cause fatal
disease or sudden death to those who step on or over
it or come in contact with it. ukwega umbulelo (to cross
a witch-concoction, i.e. be affected thereby).

-buli (umbuli, 2.4.3-8.9, ababuli) n. [<bula. >
umbulimazolo.]

1. One who threshes corn.

2. Diviner. [cf. isangoma.]

-bulimazolo (umbulimazolo, 2.4.3.4.5.9.9, ababuli-
mazolo) n. [<umbuli+amazolo.]

Dew-drier; child sent ahead to knock the dew off the
long grass.

-bulo (isibulo, 2.4.3-8.9, izibulo) n. [<bula.]

Flail, stick for beating anything (as for threshing
corn, or at witch-doctor’s ceremonies).

*.buloho (i(li)buloho, 2.4.4.3.9, amabuloho) n.
[<Afr. brug.)

Bridge. [v.l. *i(l{)boloho.]

"l—;})ul?mu (ubulomu, 2.6.3.9, obulomu) n. [<Afr.
ou.

1. Washing-blue.

2. Mottled-coloured ox.

bilu (8.8-9) ideo. [> buluza.]

of rambling talk.

-bulubense (isibulubense, 3.2.6.6.3.9,izibulubense) n.

1. Incorrigible person, profligate, one of bad char-
acter.

2. Big, fat woman.

3. Contemptible man, impotent man.

buluba (3.2.9) v. [>perf. -bulubile; neut. bulubeka;
ap. bulubela; caus. bulubisa.]

Miscarry, have miscarriage (old Zulu for present
phuphuma).

ukubula umlilo (to

pass.



-bulube

-bulube (ubulube, 2.6.3.9, obulube) n.

1. Species of brownish-yellow non-poisonous snake.

2. Dull-minded, stupid person.

*buluka (3.2.9) v. [<Afr. broek. > perf. -bulukile;
pass. bulukwa; ap. bulukela; caus. bulukisa.]

Wear trousers, put on trousers.

bulukuca (3.3.2.9) v. [<bulukucu. > perf. -bulukucile;
pass. bulukucwa; neut. bulukuceka; ap. bulukucela;
rec. bulukucana; caus. bulukucisa.]

Pull out and hurl down (a heavy object, as snake
from hole, eel or fish from water). [cf. bulukuga.]

bulukuceka (3.3.3.2.9) v. [neut.<bulukuca. > perf.
-bulukucekile; pass. bulukucekwa; ap. bulukucekela;
caus. bulukucekisa.]

Lie lazily about, lie sprawling; get thrown down
sprawling. [cf. bulukuqeka.)

bulukucu (8.8.8-9.9) ideo. [> bulukuca ; i(li)bulukucu;
imbulukucu ; umbulukucu.]

. of pulling out a heavy object and throwing it
down Wayidonsa emgodini wayithi bulukucu imamba
(He pulled the mamba from the hole and threw it out).
[cf. bilukuqu.]

2. of lying lazily, lying sprawling.

-bulukucu (i(li)bulukucu, 3.3.3.2.2-8.9, amabulu-
kucu) n. [< bulukucu.)

Person who lies about lazily; indolent or helpless
person. [cf. umbulukucu.]

-bulukucu (imbulukucu, 3.3.2.2-8.9, izimbulukucu)
n. [<bilukucu.]

Habitually indolent or helpless person; one always
lying about lazily.

-bulukucu (umbulukucu, 3.3.3.2.2-8.9, imibulukucu)
n. [<bilukucu.]
Indolent or helpless person.
cf. umbulukuqu.)
bulukuqga (3.3.2.9) v. [< balukuqu. > perf. -buluku-
qile; pass. bulukugqwa; neut. bulukuqeka; ap. bulu-
kugela; rec. bulukuqana; caus. bulukugqisa.]

1. Pull out and hurl down (a heavy object). [cf.
bulukuca.)

2. Snatch up prey, grab unawares, pounce upon.
Uklebe wabulukuqa amachwane (The hawk pounced on
the chickens). Ngambulukuqa esathi uyeba (I grabbed
him while he was on the point of stealing).

bulukugeka (3.3.3.2.9) v. [neut.<bulukuqa. > perf.
-bulukugekile; pass. bulukuqekwa; ap. bulukuqekela;
caus. bulukugqekisa.]

Lie lazily about, lie sprawling; get thrown down
sprawling. [cf. bulukuceka.]

bulukuqu (8.8.8-9.9) ideo.
kuqu ; umbulukuqu.]

1. of pulling out and throwing down a heavy object
(as snake from hole, fish from water).

2. of lying lazily, sprawling. [cf. bulukucu.]l Ulele
uthé bulukuqu phansi (He is lying sprawled on the
ground).

3. of snatching up prey, grabbing unawares.

-bulukuqu (umbulukuqu, 3.3.3.2.2-8.9, imibulu-
kuqu) n. [<bulukuqu.]

1. Indolent or helpless person. [cf. umbulukucu.]

2. Inert mass (anything lying stretched out).

3. Homeless waif, vagrant, loiterer.

*-bulukwe (i(li)bulukwe, 2.6.6.3.9, amabulukwe) n.
[<< Afr. broek.]
Trousers.
bulunga (3.2.9) v. [> perf. -bulungile; pass. bulungwa;
neut. bulungeka; ap. bulungela; rec. bulungana; caus.
bulungisa; int. bulungisisa ; imbulunga.)
Roll into a ball, make spherical or globular (as knob

[cf. v.]. i(le)bulukucu;

[> bulukuqa; ububulu-

-bumbulu

of kerrie, pill, or dumpling). (cf. dilinga.] ukubulunga
iwisa (to carve the round head of a knob-kerrie).

-bulunga (imbulunga, 2.4.3.9, izimbulunga) n.
[< bulunga.]

1. Globe, sphere, anything spherical (as ball, bead,
cannon-ball—not a disk). [cf. indilinga’]

2. Stump of hand, stump end of arm (from which
hand has been amputated).

3. Person with maimed hand or stump of arm.
Imbulunga kaNongagqa (Stump-arm, child of the
Mother-of-stalking—a praise name).

bulungana (3.3.2.9) v. [rec.<bulunga. > perf. -bulu-
ngene; pass. bulungwana; ap. bulungarela; caus.
bulunganisa.]

Become globular shaped, form into a ball. [cf.
dilingana.] Inyanga isibulungene ngoba igcwele (The
moon is now circular because it is full).

buluza (3.2.9) v. [<bilu. >perf. -buluzile;
buluzwa; ap. buluzela; caus. buluzisa.]

Talk ramblingly.

-buma (i(li)buma, 2.4.3.9, amabuma) n

1. Water flag, Thypha latifolia.

2. Small green bead. [cf. u(lu)hlaza.]

3. Anything of a deep green colour (but lighter than
umxhopho). Utshani ehlobo busuke bubelibuma (Grass
in summer-time is always green).

-buma (umbuma, 2.4.3.9, imibuma) n.

Flower of the bulrush (the down of which is used for

stuffing pillows).

bumba (6.3) v. [> perf. -bumbile; pass. bunjwa; neut.
bumbeka; ap. bumbela; rec. bumbana; caus. bumbisa;
perftv. bumbelela; ubumba.]

Pile up, throw on a pile. ukubumba ummbila engo-
tsheni (to pile mealies in a mealie crib).

-bumba (ubumba, 2.6.3, obumba) n. [<bumba.]

1. Stout, awkward person.

2. Simple, unintelligent person. [cf. isibumbe.]

-bumbe (imbumbe, 2.6.9, izimbumbe) n

Simpleton. [cf. v.l. isibumbe.]

-bumbe (isibumbe, 2.4.3.9, izibumbe) n

1. Simpleton, naturally unintelligent person. [cf.
ubumba; v.1. imbumbe.]

2. Tasteless, inferior thing.
ferior snuff).

bumbela (3.2.9) v. [ap.<bumba. > perf. -bumbele;
pass. bunjelwa; ap. bumbelela; rec. bumbelana; caus.
bumbelisa.]

1. Pile up for.

2. Pile up, putin a pile, mass together. Gaye bagcwale
bese bebunjelwa-nje emajele (It happens that the jails
are full, and the people are simply massed together).

bumbelela (3.3.2.9) v. [perftv.<bumba. > perf. -bu-
mbelele; pass. bunjelelwa; rec. bumbelelana.]

Mass together, pack closely together (as ‘sardines in
a tin’).

-bumbulu (amabumbulu, 2.4.4.3-8.9, pl. only) n

Loud outburst of reproach or indignation. Wakhuza
amabumbulu (He uttered a loud exclamation of re-
proach).

-bumbulu (imbumbulu, 2.4.3-8.9, sg.
[> mbumbulu ; bumbuluza ; mbumbuluza.]

1. Deception, counterfeiting, ruse, treacherous plot.
Ungikhulumela imbumbulu (He speaks to me in a way
that makes me suspicious). Anginakukhohlwa imbu-
mbulu ongenzele yona (I cannot forget the treachery you
practised on me).

2. used adverbially (this is the commoner use): In
a treacherous way, feigningly. [cf. mbumbulu.]
Wayembizé ngembumbulu (He called him by treachery).

pass.

isibumbe sogwayi (in-

only) n.



-bumbulu

-bumbulu (imbumbuluy, 2.4.3-8.9, izimbumbulu) n.
1. Pip (of orange, apple, pumpkin, etc.), stone (of
fruit, e.g. peach). [cf. inklamvu.] Azidliwa izimbu-
mbulu zamaviyo (The stones of the medlar are noteaten).
2. Any hard thing, round, and smooth (e.g. billiard
ball, knob of carved kerrie, cannon-ball). [cf. imbu-
lunga.] izimbumbulu zamehlo (large round eyeballs).

3. loc.: eMbumbulu: used as a place-name on south

coast of Natal, where are a number of round knolls.
-bumbulu (isibumbulu, 3.3.3.6.3, izibumbulu) n.
Well-rounded object: fine, large, round lips (as
admired by the Zulu).
bumbuluza (3.3.2.9) v. [<imbumbulu. > perf. -bu-
mbuluzile; pass. bumbuluzwa; neut. bumbuluzeka; ap.
bumbuluzela; rec. bumbuluzana; caus. bumbuluzisa ;
umbumbuluzo.]

1. Act deceptively, treacherously towards; counter-
feit; be suspicious looking; feign. [cf. mbumbuluza.]
Wangibumbuluza wangiqhatha nobaba (He acted trea-
cherously towards me, and caused trouble between me
and my father).

2. Bargain down the price; marry someone socially
superior. Uyibumbuluzile intombi kabani (He married
So-and-so’s daughter who was above his station).

3. Carve and polish carefully (as head of a kerrie).
[cf. bulunga.]

bumbuluzeka (3.3.3.2.9) v.
perf. -bumbuluzekile; ap.
bumbuluzekisa.)

Be credulous, easily taken in. Kuthi kusathi abese-
bumbuluzekile (A single attempt and he is in the trap).

-bumbuluzo (umbumbuluzo, 6.6.6.6.3-8.9, imi-
bumbuluzo) n. [<bumbuluza.]

1. Large war shield. [cf. isthlangu.)

2. Anything well carved and rounded, fitted care-
fully. [cf. imbumbulu.)

bumbutha (3.2.9) v. [> perf. -bumbuthile; pass. bu-
mbuthwa; neut. bumbutheka; ap. bumbuthela; rec.
bumbuthana; caus. bumbuthisa; int. bumbuthisisa.]

Consume wholesale, eat in large quantities, absorb
wholesale. UManyosi wayeyishaya ayibumbuthe imbuzi
yonke (Manyosi simply gobbled up the whole goat).
Ezifundweni uyabumbutha-nje (In his studies, he just
takes it all in).

bumbuthana (3.3.2.9) v. [rec.<bumbutha. > perf.
-bumbuthene; ap. bumbuthanela; caus. bumbuthanisa.]
Be massed together, conglomerate.
bumbuthela (3.3.2.9) v. [ap.<bumbutha. > perf. -bu-
mbuthele; pass. bumbuthelwa ; neut. bumbutheleka ; ap.
bumbuthelela; rec. bumbuthelana; caus. bumbuthelisa ;
imbumbuthela.)

1. Consume wholesale for.

2. Heap together, mass in one crowd. ukubumbuthela
ummbila ematangini (to mass the maize in bins).

3. Be lavish towards; waste. Uyangibumbuthela
ugwayi (He gives me snuff lavishly).

-bumbuthela (imbumbuthela, 2.4.6.3.9, izimbu-
mbuthela) n. [<bumbuthela.]

1. A massing together, conglomeration.

2. Lavishness, wastefulness.

-bumu (isibumu, 3.2.6.3, izibumu) n.

1. Umbilical hernia. [v.l. umbumu.]

2. Navel region.

-bumu (umbumu, 3.2.6.3, imibumu) n.

Umbilical hernia, abnormally projecting navel. [cf.
1sibono.]

-bumumu (i(li}bumumu, 2.4.6.3-6.3, amabumumu)
n

[neut.<bumbuluza. >
bumbuluzekela; caus.

Huge, useless person.

bungcazela

binca (ideo.) variant pronunciation of bungca, q.v. (also
all derivatives).

-bundlubundlu (i(li)lbundlubundlu, 3.3.3.2.9.9, ama-
bundlubundlu) n.

Species of common weed, Achyranthes aspera.

-bundlu(m)bundlwana (imbundlumbundlwana,
3.3.3.2.9.9, izimbundlumbundlwana) n.

A house medicine. [cf. {(/i)khambi.]

bunga (6.3) v. [> perf. -bungile; pass. bungwa; neut.
bungeka; ap. bungela; rec. bungana; caus. bungisa;
bungazela ; imbunga ; i(li)bungane.]

1. (tr.) Scatter. [cf. bungu, hlakaza.]
umhlangano (to disperse a gathering).

2. (intr.) Show growth (of a field, or of youth growing
beard or breaking his voice). Isiyabunga ebusweni
lensizwa (This youth is now becoming downy on the
face).

3. Discuss secret affairs.

*-bunga (i(li)bunga, 3.2.8.3, amabunga) n. [ <Xhosa.]

Transkeian Council of Chiefs; the Bunga.

-bunga (imbunga, 2.8.3, izimbunga) n. [<bunga.]

1. Hair of a soft, downy, woolly nature (as that about
the tail of a rabbit or at the back of a man’s neck or
on young man’s face).

2. Fluff, nap (as on some cloths).

3. Manner of dressing the hair with young men,
making it frizzy.

4. Buzzing.

°s5. hlonipha term for inyosi, bee.

-bungaboya (isibungaboya, 3.2.6.6.6.3, izibunga-
6oya) n. [<bunga+uboya, -lit. what shows hairy
growth.]

Species of hairy caterpillar.

-bungane (i(li)bungane, 2.4.6.3-8.9, amabungane) n.
[<bunga.]

1. Generic name of any flying beetle. Unebungane
ekhanda (He has a beetle in the head; i.e. he is crazy).
Kukhala ibungane ekhava (There is no one at home;
one can hear the beetles working on the timber).
ukushaywa yibungane (to find a place empty).

2. Particularly applied to Mylabris bifasciata and
M. lunata, two types of flying beetles which devour
pumpkins and breed in house timbers; the fluid
exuded by these beetles is valuable for its blistering
properties.

3. The so-called ‘intestinal beetle’, believed by
Natives to be parasitic in the intestines and cause
various abdominal disorders. [cf. i(/7)khambi.]

bungazela (3.3.2.9) v. [<bunga. > perf. -bungazele;
pass. bungazelwa; ap. bungazelela; caus. bungazelisa.]

Flutter or move in the wind (as light grass, down, etc.).

biungca (6-3.8-5) ideo. [>bungcana ; bungcazela.)

1. of shrivelling up, closing up. [cf. bungce.]

2. of adhering.

bungcana (3.2.9) v. [< biingca. > perf. -bungcene; pass.
bungcanwa; ap. bungcanela; caus. bungcanisa; um-
bungcana.]

1. Close up (as flower, umbrella), collapse, shrivel up.

2. Walk from the knees. [cf. mbungcana.]

-bungcana (umbungcana, 2.4.3.3-8.9, imibungcana)
n. [<bungcana.]

Narrow, shrivelled-up person or thing.

bungcazela (3.3.2.9) v. [< bungca. > perf. -bungcazele;
pass. bungcazelwa; ap. bungcazelela; rec. bungcaze-
lana; caus. bungcazelisa.]

Walk unarmed; walk with nothing in the hands.
[v.l. bangcazela.] Emaphandleni akahambi umuntu
ebungcazela (In uncivilized places no one goes about
unarmed).

ukubunga



bungce

bunya

bingce (6-3.8-5) ideo. [>imbungce; ubungce; um-
bungce.]

of shrivelling up (as flower, skin of aged person), of
closing up (as flower, umbrella), of adhering (as wet
clothes), of compressing the stomach. [cf. bungca;
mbungca; mbungce; mbuingqa.] Isalukazi sesithé bungce
ngukonda (The old woman is shrivelled up with
emaciation).

-bungce (imbungce, 2.4.9, izimbungce) n. [ < biingce.]

1. Anything shrivelled up or emaciated. Sewaba-
yimbungce ngokuhlupheka (She is shrivelled up with
suffering).

2. A closing up (as of umbrella, flower, wings of
butterfly). Uvemvane lwenzé imbungce ngamaphiko alo
(The butterfly has closed her wings together).

-bungce (ubungce, 2.6.9, obungce) n. [<bungce.]
Species of small bird.
-bungce (umbungce,

[< biingce.]
1. Sunken, shrivelled-up thing. [cf. v.l. imbungce.]
2. An indigent person.
-bunge (isibunge, 2.4.3.9, izibunge) n.
Person deficient in intellect. [cf. isibumbe.]
-bungezi (i(li)bungezi, 2.4.3.6-3.9, amabungezi) n.
Flying beetle. [cf. v.l. i(l2)bungane.)
bungqana (3.2.9) v. [>perf. -bunggene; pass. bu-
ngganwa; ap. bungqanela; caus. bungqanisa.]

Become increasingly thin. [cf. bungge; bungcana;

mbunggana.]
bunggqge (6.3) ideo.

of shrivelling up, closing up. [cf. bungce; bunggana;

mbungga.)
bingu (8.8—9) ideo. [>bunguka ; bungula; bunguza;
i(lijbungu ; imbungumbungu.]

1. of disappearing, leaving home. [cf. bunga.]

2. of breaking up, pulverizing.

3. of fluttering (as soft grass or down in wind).

-bungu (i(li)lbungu, 3.2.6.3, amabungu) n. [<bungu.
> dim. i(li)bungwana.]

Lad; youth of sixteen to twenty vears of age (when
voice has broken and beard begun to grow).

bunguka (3.2.9) v. intr. [<bungu. > perf. -bungukile;
pass. bungukwa; ap. bungukela; caus. bungukisa;
isibunguka ; i(li)bunguka ; umbunguko.]

Leave home, abandon one’s parents; live among
foreigners; become detribalized. Sekulula ukubunguka
ngenxa yamadoloba (It is easy to abandon one’s home
because of the influence of the towns).

-bunguka (i(li)bunguka, 3.2.6.6-3.9, amabunguka) n.
[<bunguka.]
One who has left his home. [cf. istbunguka.]
-bunguka (isibunguka, 3.2.6.6-3.9, izibunguka) n.
[< bunguka.]
One who has left his home; detribalized Native.
-bunguko (umbunguko, 3.3.2.9.9, imibunguko) n.
{<bunguka.]
A leaving of home; detribalization.
bungula (3.2.9) v. tr. [<bungu. > perf. -bungulile,
-bungule; pass. bungulwa; neut. bunguleka; ap. bu-
ngulela; rec. bungulana; caus. bungulisa ; isibungulo.]

Attract away from home or from tribal control;
detach a person from his attachment to another;
seduce. Amajoyini lawa yiwona abungula abantu (It is
this recruiting for labour which causes the Bantu to
stay away from their homes).

-bungulo (isibungulo, 3.3.2.9.9,
[< bungula.]

That which draws away from home or tribal control;

seduction.

2.4.3.9, imibungce) n.

izibungulo) n.

-bungulu (imbungulu, 2.4.6.3, izimbungulu) n.

Bug. [cf. tnsikizz.]

-bungu(m)bungu (imbungumbungu, 3.3.2.9.9, izi-
mbungumbungu) n. [<biingu.]

Thing of a soft, yielding nature (as the soft earth in
a cattle-fold, powdered dust on the road, downy hair
on face). [cf. imbunga, i(li)buqu.)

bunguza (3.2.9) v. [<bungu. > perf. -bunguzile; pass.
bunguzwa; neut. bunguzeka; ap. bunguzela; rec.
bunguzana; caus. bunguzisa.]

Break up, pulverize (as soil).

bunguzeka (3.3.2.9) v. [neut.<bunguza. > perf. -bu-
nguzekile; ap. bunguzekela; caus. bunguzekisa.]

Yield to pressure; be capable of pulverization.

bunguzela (3.3.2.9) v. [ap.<bunguza. > perf. -bungu-
zele; pass. bunguzelwa; ap. bunguzelela; caus. bungu-
zelisa.]

1. Pulverize for.

2. Grow rapidly. [cf. bongozela.]

bunku (6.3) ideo. [> bunkuka ; bunkula ; isibunku.]

of breaking off, snapping through.

-bunku (isibunku, 3.2.6.3, izibunku) n. [<binku.]

Anything that has been wrenched or broken off.
istbunku sehleza (a broken piece of mealie-cob).

bunkuka (3.2.9) v. intr. [<bdinku. > perf. -bunkukile;
ap. bunkukela; caus. bunkukisa.]

Break off, snap through. Igatsha labunkuka emthini
(The branch snapped from the tree).

bunkula (3.2.9) v. tr. [<bunku. > perf. -bunkulile;
pass. bunkulwa; neut. bunkuleka; ap. bunkulela; rec.
bunkulana; caus. bunkulisa.]

1. Break off, cut off, snap through, wrench off (as
mealie from cob, branch from tree).

2. Reject, desert (a family), cut out from will.

buinsu (8-3.9) ideo. [> bunsula.]

of throwing or falling down heavily, hurling down.
Washibilika umntwana waye wathi bunsu (The child
slipped and fell heavily).

bunsula (3.2.9) v. [<bunsu. > perf.-bunsulile, -bunsu-
le; pass. bunsulwa; neut. bunsuleka; ap. bunsulela; rec.
bunsulana; caus. bunsulisa.]

Throw down heavily, hurl down. [cf. thunsula.]

bunsuleka (3.3.2.9) v. [neut.<bunsula. > perf. -bunsu-
lekile; ap. bunsulekela; caus. bunsulekisa.]

Fall heavily.

buntsha (6.3) v. [>perf. -buntshile; pass. buntshwa;
neut. buntsheka; ap. buntshela; caus. buntshisa;
int. buntshisisa.]

Depreciate in value, become neglected, go out of
fashion. Ibuntshile intombi yakwabani (So-and-so’s
daughter has ceased to be attractive). Izinhloko
seziyabuntsha kubantu (Topknotsarenow going out of
fashion among the Bantu).

-buntshu (u(lu)buntshu, 3.2.6.3, izimbuntshu) n.
Person with very small buttocks. [cf. intsheshelezi.]
*.Bunu (i(li)Bunu, 2.4.3-8.9, amaBunu) n. [<Afr.

Boer> *isiBunu.]

Dutchman, Afrikaner.

*-Bunu (isiBunu, 2.4.3-8.9, sg. only) n. [< *i(li)Bunu.]

1. Dutch language, Afrikaans.

2. Afrikaans characteristics; Afrikaans culture.
*-bunu (umbunu,2.4.3-8.9,imibunu) n. [< Afr. Boer.]
Afrikander cattle, large red beast with long horns.
bunya (3.2) v. [>perf. -bunyile; pass. bunywa; ap.
bunyela; neut. bunyeka; caus. bunyisa; int. bunyisisa ;

isibunya.]

1. Waste, use to excess, be extravagant with.
ukubunya upende odongeni (to put too much paint on
the wall).



-bunya

2. Saturate. ukubunya itiye ngoshukela (to saturate
the tea with sugar).

-bunya (isibunya, 3.2.9.9, izibunya) n. [<bunya.]

Strong solution; saturated solution. isibunya setiye
(strong tea).

bunyela (3.2.9) v. [> perf. -bunyele; pass. bunyelwa ;
isibunyela.]

1. Waste for; saturate for.

2. Pour in to excess; mix to excess. ukubunyela
ubontshisi esitanjini (to mix too many beans with the
stamped mealies).

-bunyela (isibunyela,
[< bunyela.]
Strong solution, strong mixture. [cf. isibunya.]
buga (6.3) v. [>perf. -buqile; pass. buqgwa; neut.
buqeka; ap. bugela; rec. bugana; caus. bugqisa; int.
bugisisa; dim. bugqabuqa; buqaza; imbugqa ; isibuqo;
umbugqo ; umbuqwa.]

1. Devastate, destroy completely, wipe out (as
people, land, crops). [cf. buge]] Indlala yashaya
yabuga (The famine wrought wholesale destruction).

2. Tread down, tread bare; grind, pulverize. ukubuga
utshani (to tread the grass bare).

3. Harrow. ukubuga insimu (to harrow a field).

4. Walk long distances. ukubuqa umhlaba (to tramp
over the country).

5. Make sport of, be sarcastic or ironical towards.
Eamthwala emahlombe bembonga kanti bayambuga-nje
(They carried him on their shoulders praising him,
when all the time they were just making sport of him).

-buqa (imbugqga, 3.9.9, izimbuga) n. [<buqa.]

Person or thing cast aside, neglected, as of no further

value or use; castaway. [cf. ingingqi.]

buqaza (3.2.9) v. [<buqa. >perf. -buqazile; pass.
buqazwa; neut. bugqazeka; ap. buqazela; rec. buqazana;
caus. buqazisa.]

1. Destroy completely.

2. Walk about aimlessly, unarmed. Umuntu aka-
hambi ebuqaza engahlomé nanduku (A person does not
walk about aimlessly without even a stick).

buqgazela (3.3.2.9) v. [ap.<buqaza. > perf. -buqazele;
pass. buqazelwa; ap. bugazelela; caus. buqazelisa.]

1. Destroy completely for; walk aimlessly about for.

2. Destroy completely; walk about wunarmed.
[=buqaza; cf. vabazela.)

biuge (8.8—9) ideo. [>i(li)buge.]

1. of devastation, destruction. [cf.buga.] Bababulala
babathi buge (They killed them to the last man).

2. of darkness, blackness. Kumnyama kuthé buge (It
is pitch dark).

-buge (i(li)buge, 3.2.9.9, amabuge) n. [<buge.]

Clean sweeping off, annihilation, destruction. [cf.
1(li)lohle, isisize.] ukushaya ibuge (to wipe out).

-buge (isibuge, 3.2.9.9, izibuge) n.

A clean sweep. [cf. i(li)buge.]

-bugqo (isibuqo, 3.2.9.9, izibuqo) n. [<buqa.]

Harrow.

-buqo (umbugqo, 3.2.9.9, imibuqo) n. [<buga.]

1. Harrowing.

2. Harrowed land.

3. Practical joke; sarcasm; irony.

4. Destruction. wkushaya umbugo (to destroy).

biiqu (8.8-9) ideo. [> buquza ; i(li)buqu ; ububuqubuqu ;
imbuqumbuqu ; i(li)buqusi.]

of rolling about (as taking sand-bath).

-buqu (i(li)buqu, 3.2.6.3, amabuqu) n. [<buqu.]

1. Loose, light soil (such ascan beraised up by thewind
as dust); dust (on the ground). [cf. imbungumbungu.]

2. Species of fruit-bearing plant.

6.6.6.3-8.9, izibunyela) n.

bushuza

-buqubuqu (ububuqubuqu, 3.3.3.2.9.9) n. [<buqu.]

Turmoil and scramble (in fight or play), melée.

-bugqu(m)buqu (imbuqumbuqu, 3.3.2.9.9,
mbuqumbuqu) n. [<buiqu.]

1. Heap of powdered material (as dust, flour, etc.)
[cf. imbungumbungu).

2. Clouding or discoloration (of dirty water, river in
flood, storm clouds). amanzi ayimbuqumbuqu (muddy
water); imbuqumbuqu yamafu (lowering clouds).

-buqusi (i(li)buqusi, 3.2.6.6.3, amabuqusi) n. [<
biqu.]

1. Loose, dusty soil. [cf. i(Ji)buqu.]

2. Dust(asrisesin a wind), dust cloud. [cf.u(lu)thuli.]

buquza (3.2.9) v. [<biiqu. >perf. -buquzile; pass.
buquzwa; neut. buquzeka; ap. buquzela; rec. buqu-
zana; caus. buquzisa; int. buquzisisa; dim. buqu-
buquza ; umbuquzo.]

1. Roll about in the dust, scratch in dust, play in the
dust. Izinkuku zithanda ukubuquza ebuqwini (Fowls
like having dust-baths).

2. (tr.) Roll in the dust or mud. ukumbuquza odakeni
(to roll him in the mud).

3. Raise a dust, make a place dusty (as when playing,
sweeping, travelling, etc.). Emgwaqweni izimotokali
nezingola zibuquza umhlabathi (In the roads the motors
and wagons make a dust).

buquzeka (3.3.2.9) v. [neut.<buquza. > perf. -buquze-
kile; pass. buquzekwa; ap. buquzekela; caus. buquze-
kisa.]

1. Sit about in dust, get oneself dirty with dust.

2. Lie or sit about idly, be unoccupied. Imvama
yaBantu ebusika 1yabuquzeka, umsebenzi ungekho (The
majority of the Natives in winter time idle about,
there being no work on). 7

3. Be left lying about (as article no longer wanted).

-buquzo (umbuquzo, 3.3.3.2-8.9, imibuquzo) n.
[<buquza.]

Wallow, place where animals or birds roll or scratch
in mud or sand.

-bugwa (umbugwa, 3.2.6.3, sg. only) n. [<pass. of
buqa.]

Food prepared by mixing crushed mealies with
crushed pumpkin pips and eaten dry. [cf. u(lu)donga.]

-busha (ubusha, 2.4.9, obusha) n.

Species of shrub used as an aphrodisiac.
gunguluzana.)

*-busha (ubusha, 2.4.9, obusha) n. [<Eng.]

Bush-knife (with long handle and curved blade).

*-busha (ubusha, 2.6.3, obusha) n. [<Eng.]

Butcher, butcher boy.

buishu (8.8-9) ideo. [> bushuza ; imbushushwane ; isi-
bushwane.]

1. of walking about naked. [cf. shubu.]

2. of gait of short person, or person in tight-fitting
garments.

-bushu (ubushu, 2.6.9, obushu) n.

Prickly pear.

[cf. um-

-bushushwane (imbushushwane, 2.6.3.3-5.4, izi-
mbushushwane) n. [< bushu.]
Small, short-legged person or animal. [cf. isibu-

shwane.]

bushuza (3.2.9) v. [<bushu. > perf. -bushuzile; pass.
bushuzwa; neut. bushuzeka; ap. bushuzela; caus.
bushuzisa; dim. bushubushuza.]

1. Walk about naked. [(cf. shubuza.] Izingane kwa-
Zulu akuhlazo uma zibushuza (It is no shame in Zulu-
land if the little children walk about naked).

2. Walk as in tight-fitting garments or as a very
short person.

izi- *
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-buzimeshe

bushuzela (3.3.2.9) v. [ap.<bushuza. > perf. -bushu-
zele; pass. bushuzelwa; ap. bushuzelela; caus. bushu-
zelisa.]

1. Walk about naked for.

2. Walk about naked (more commonly used than
bushuza). [cf. shubuzela.]

3. Walk (of a very short person, or one in tight-
fitting garments).

-bushwane (isibushwane, 2.4.4.3-5.4, izibushwane)
n. [<bishu.]

1. Small, short person, who walks with short, quick
step.

2. Short, stocky beast.

3. Idiot; person mentally deficient.

-buthuma (imbuthuma, 3.3.2-8.9, izimbuthuma) n.

Fire of glowing embers; large log fire.

buu (9) ideo. [>buza ; i(li)bu ; imbu ; u(lu)bu ; umubu.]

1. of issuing together in numbers, rushing out,
swooping down. Amagusha aphuma athi buu esangweni
(The sheep came pouring out of the gateway).

2. of buzzing (of flies, bees, etc.). Umhlambi wezinyosi
wadlula watht buu phezulu (The swarm of bees passed
buzzing overhead).

buxa (6.3) v. [>perf. -buxile; pass. buxwa; neut.
buxeka; ap. buxela; rec. buxana; caus. buxisa; int.
buxisisa.]

Stab. [cf. buxe; gwaza.] ukubuxa ezingazini (to stab
in the vitals).

buxe (8. 8-9) ideo. [>buxeka.]

of being firmly fixed, immovably placed. Izinyosi
zaliluma izimu laye lazithi buxe odakeni (The bees so
stung the cannibal that he went and stuck himself
firmly in the mud).

buxeka (3.2.9) v. [<buxe. > perf. -buxekile; pass.
buxekwa; neut. buxekeka; ap. buxekela; rec. buxe-
kana; caus. buxekisa.]

Plant securely, drive in fast (as a stake, pole, assegai,
etc.); place firmly, set down steady. Umkhonto wawu-
buxeka ezibilini zakhe (The spear he drove hard into
his vitals).

bixu (8.8-9) ideo. (generally redupl) bixu-bixu.
{> buxunga ; buxuza.]

1. of splashing through water, rushing through water.

2. of washing the body (throwing over water and
rubbing oneself energetically).

3. of stirring up froth (as a Native doctor does with
his medicines).

-buxu (isibuxu, 3.2.9.9, izibuxu) n.
1. Calf with unusually large body.
2. Strong well-formed youth.
buxunga (3.2.9) v. [<buxu. > perf. -buxungile; pass.
buxungwa; neut. buxungeka; ap. buxungela; rec.
buxungana; caus. buxungisa.]

Wash a person where he cannot himself reach with his

hands (e.g. between the shoulder-blades). [cf. bucunga.]
buxuza (3.2.9) v. [<bixu. >perf. -buxuzile; pass.
buxuzwa; neut. buxuzeka; ap. buxuzela; caus. buxu-
zisa.)

1. Rush and splash through water.

2. Wash the body vigorously.

3. Stir up froth (as in medicine).

buza (6.3) v. [<buu. > perf. -buzile; pass. buzwa; ap.
buzela; caus. buzisa; dim. buzabuza, bubuza ; imbu-
zane ; u(lu)buzane ; isibuzela ; u(lu)buzela.]

1. Roam about irresponsibly, swarm about; hang
about. ukubuza endaweni to haunt a place).

2. Buzz. Izimpukane zibuza ehlobo (The flies buzz
about in summer-time).

-buzamlandela (i(lilbuzamlandela, 3.2.6.3.3.9.9,
amabuzamlandela) n. [<buu-+landela, lit. they
follow him in a stream.]

Camphor (used as love charm). [v.l. uzamlandela.]

-buzampukane (i(lilbuzampukane, 3.2.6.6.6.3.9,
amabuzampukane) n. [<buza+impukane, lit. that
which is covered with flies.]

Plant, Senecio serratuloides.

-buzana (imbuzana, 2.4.3.9, izimbuzana) n. [dim.<
imbuzi. >umbuzana.]

1. Little goat.

2. Green-backed Bush-warbler, Camaroptera oliva-
cea, whose call resembles the bleating of a goat.

3. Ipomoea albivenia plant.

-buzana (isibuzana, 3.2.6.3.9, izibuzana) n.

Species of Andropogon grass.

-buzane (imbuzane, 2.3.8.9,izimbuzane) n. [<buza.]

Generic name for gnats, midges, small flies, and
flying-ants in swarms.

-buzane (u(lu)buzane,
[<buza.)

1. Swarm or crowd wandering about.
lwamahlwabusi (a swarm of black flying-ants).

2. Idler, loafer. {cf. u(lu)buzela.]

-buzazana (isibuzazana, 2.3.3.6.9.9, izibuzazana) n.
[<imbuzi.]

Young ewe-goat (not yet having given birth).

-buzela (isibuzela, 2.4.3.6.3, izibuzela) n.
buza.]

Idle vagrant, one sauntering lazily about, a loafer.
Lcf. u(lu)buzela.]

-buzela (u(lu)buzela, 2.4.3.6.3, izimbuzela) n. [<ap.
buza.]

1. Roaming swarm (as of cattle wandering in great
numbers unherded about a plain). [cf. isibuzela.]

2. Idler, loafer. [cf. u(lu)buzane.]

-buzenge (isibuzenge, 2.2.3.8.9, izibuzenge) n.

Half-daft, dazed-looking, mentally-lost person; fool.

-buzi (imbuzi, 3.8-3-8.9, izimbuzi) n. [Ur-B. -vuli.
>imbuzana ; isibuzazana ; imbuzikazi ; isibuzikazi.]

1. Goat. wukuqhuba imbuzi ((i) to drive a goat; (ii) to
walk drunkenly). Imbuzi ingazala inkomo (It is im-
possible; lit. a goat can beget an ox). Imbuzi igudla
iguma (He is slylv seeking an opportunity; lit. the
goat rubs along the door-screen, in order to get in).

2. Ten-shilling note.

3. imbuzi-yehlathi (green warbler,
brachyura).

-buzi (isibuzi, 2.4.3-8.9, izibuzi) n.

Species of grass, Andropogon finitimus.

-buzikazi (imbuzikazi, 2.6.6.3-8.9, izimbuzikazi) n.
[<imbuzi.]

Female goat, goat-ewe, nanny-goat. [cf. isibuzikazi.]

-buzikazi (isibuzikazi, 2.3.6.6.3-8.9, izibuzikazi) n.
[< imbuzi.]

Female goat. [cf. imbuzikazi.]

°-buzimawa (imbuzimawa, 2.6.6.3-5.4, izimbuzi-
mawa) n. [<imbuzi+amawa, lit. the goat of the
precipices.]

hlonipha term for imfene, baboon.

-buzimeshe (imbuzimeshe, 2.6.6.6.3, izimbuzi-
meshe) n. [<imbuzi+ °imeshe, lit. a goat like an ox.]

1. Cane-rat. [cf. ¢(Ji)vondwe.]

2. Gnu, wildebeest. [cf. inkonkoni.]

2.4.3.8.9, izimbuzane) n.

ubuzane

[<ap.

Camaroptera
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6 Bilabial implosive consonant, phonemically distinct
from b.

This is very commonly found in Zulu, occurring in the
cl. 1 pl. prefix aba- and in all concords therewith, also
in the cl. 7 prefix ubu- and its concords. Under nasal
influence 6 becomes mb, e.g. ubambo (rib)>pl. izi-
mbambo. Under the influence of palatalization 6 be-
comes (sh, e.g. loba (write)> pass. lotshwa.

6a- enum. concd. cl. 1 pl. Ngabantu baphi? (Which
people are they?)

6a- obj. concd. cl. 1 pl. Musani ukubahlupha (Don’t
annoy them). Im#i yababulala (The army killed them).
6a- poss. concd. [> Ba-, be- or bo- by coalescence.]

1. cl. 1 pl.: abangane babo (their friends); omese
babafana (the boys’ knives).

2. cl. 7: ubuhle bakhe (her beauty).

6a- v. subj. concd. cl. 1 pl. (in all moods except parti-
cip. sub-mood). Abantu bahlakaniphile (The people
are wise). Bamhlophe (Thev are white). Abalapha
(They are not here). Mabeze (maba+-(i)ze) Let them
come).
6a- [ba:] subj. concd. cl. 1 pl. (ba-+past aux. -a-.)
Eagoduka nyakenye (They went home last year). Babe-
lwa (They were fighting).
6a- (ba:] subj. concd. cl. 7 (Bu-+past aux. -a-).
Utshwala babubuhle (The beer was nice).
6a v. tr. [> perf. -Bile; pass. biwa ; neut.-beka; ap. bela;
rec. bana; caus. bisa.]
Steal, ‘pinch’ (a euphem. term, used instead of efa,

q.v.).
-baaux.v. [Ur-B. va. > perf. -be: ap. bela; defic. v. -be;
akwaba, kungaba, kungabe, ukuba.]

Become; be.

1. Used in the conjugation of copulatives, in the
following tenses: Infin.: ukubakhona (to be present);
ukungabikho, uhkungabikhona (not to be present).
Imper.: yibakhona, banakhona (be present); yibani-
khona, b6aninikhona (be ye present). Indic. fut.: ngiyo-
bakhona (I shall be present). Subjunct.: abekhona (that
he be present); angabikho (that he be not present).
Potent.: angabakhona (he can be present); angebekho
(he cannot be present).

2. Used with copulatives formed from: (a) Nouns:
ukubangumuntu (to be or become a person). (b) Pro-
nouns: wkubayibo (to be or become they). (c) Adjec-
tives: uhubamkhulu (to be or become big). (d) Relatives:
ukubagotho (to be or become honest). (¢) Adverbs:
ukubalapho (to be there); ukubasemzini (to be in the
village).

[N.B. Rel. stems and adverbs commencing in con-
sonants are uninflected after -6a; adverbs commencing
in vowels assume prelocative -s-; while nouns, pronouns,
and adjectives assume cop. form.] .

3. The perf. stem -6e is used in the formation of past
and fut. continuous and perf. tenses of the indic. mood,
e.g. ngibe ngithanda, bengithanda (I was loving); ngi-
be ngilele, bengilele (1 was asleep); ngiyokube ngithanda
(I shall be loving); ngiyokube ngilele (I shall be asleep).
In this the stem approximates to that of a deficient
verb. [see under -fe.]

4. The indef. form of the subjunct. is used as a conj.
[see under kube.]

5. The infin. form ukuba {with loc. ekubeni) may at
times stand alone, e.g. ukubasemzini (to be in the vil-
lage); ukuba kwakhe emzini (his presence in the village);
ekubeni kwakhe emzini (at his presence in the village).

-64 (ub4, 4.3, 064) n. [contr.<ubani.)

Who? (used morphologically as ubani, q.v.). Ufuna-
6d? or Ufun'ubd? (Whom do you want?). Kwasho
ubd ? (Who said so?).

6aba (3-5.4) voc. interj. [<ubaba.)

1. O Father! FLabal ngiphe imali yokuthenga uswidi
(Father, give me some money to buy sweets).

2. in answering to calls given by a respected superior
(usually accompanied by raising thehand). Yebo, 6aba!
(Yes, Father!). Laba! (Yes, Sir!). FBaba, siyabonga!
(Thank you, Father!).

3. in greeting a respected superior, or by a wife to her
husband, or an old lady when coaxing a boy. BEaba!
(Hail, sir!).

6aba(3.9)v. [Ur-B.vava. > per{. -babile ; pass. batshwa ;

neut. 6abeka; ap. babela; caus. babisa; int. babisisa;
perftv. babelela; dim. b6abababa; imbaba, isibabane,
umbabane.]

1. Be acrid, pungent, bitter, disagreeably strong to
the taste, salty. Buyababa lobu-tshwala (This beer
is very strong): wkubaba kukasawoti (the pungency
of the salt); ukubaba kukapelepele (the burning of
chillies).

2. Sting, cause to smart or itch, irritate (the skin,
eyes, etc.); [used with loc.]. Imbabazane iyababa
esikhumbeni (The stinging-nettle stings on the skin).
Ibozane liyababa esilondeni (The Moschosma plant
causes irritation in the wound).

3. Be hot-tempered, irritable; be strict in discipline.
Ulaka lwakhe lubi, wyababa (His temper is violent, he
is hot-tempered); uthisha obabayo (a strict teacher).

4. Be keen, industrious, smart. Uyababa ezifu-
ndweni zakhe (He is smart at his lessons).

-6a6a (imbaba, 2.4.9, izimbaba) n. {<baba. >imba-
bazane.]

1. Stinging-nettle.

2. Caustic remark.

-6a6a (ubaba, 2.3-5.4, o6ab6a) n. [Ur-B. vava. > voc.
baba; loc. kubaba, kwababa ; kobaba; dim. ubabana.]

1. My or our father (used without poss., except that
-ithu may be used with it for clarity). Ubaba lo,
nanguyd wyihlo (This is my father, yours is over there).
Eaba wethu wasezulwini . . . (Our Father Who art in
heaven .. .).

2. One who bears the same isifongo as my father, i.e.
my father’s brother, the son of my father’s father’s
brother.

3. One of the same relative age as my father (term
used out of respect, for instance, to the husbands of
my mother’s sisters, and the sons of my father’s
mother’s brothers).

4. My father’s sister, my paternal aunt (generally
called ubabekazi, q'v.).

5. with differentiating adjectives:
ubaba omkhulu (i) my father’s eldest brother, (ii) my

grandfather (paternal or maternal). [cf. ubabamkhulu.]
ubaba omncane my father’s youngest brother.

6abagogo (4.3.4.9) interj. of surprise.

Good gracious! BFabagogo! benzani laba-bantwana
kimina? (Good gracious! What are these children
doing to me?).

6abala (3.2.9) v. [>perf. -babele; pass. babalwa; ap.
Bbabalela; rec. babalana; caus. babalisa; int. babaligisa.]

1. Be intent upon, come or go with a definite object
in view, be after something. [cf. 6abela.] Ubabeleni?
(What are vou driving at? What are you after?).
Kukhona umuntu ongasuka ababale inkomo, ummnini-
muzi engekho na? (Is there anybody who can come
about a beast, while the kraal-head is absent?).
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2. Nag at, provoke, importune. Wambabala ngobisi,
waze wamsengela (He importuned him over the milk,
until he milked for him).

3. Idiom: ukubabala amazinyo (to show the teeth, as
dog in anger).

-6abala defic. v. (foll. by subjunct. or particip. com-
plement).

1. Act without sufficient reason. Wababala wangi-
shaya (He just struck me unprovoked).

2. Act continuously. [cf. damene.] Ubabala unya-
malale (You regularly disappear). Ubabala unyamalala
(You keep on disappearing).

-6abala (imbabala, 2.6.6.3, izimba6ala) n.
-vavala. < babala.]

1. (in Zululand) Bush-buck, male or female, Trage-
laphus scriptus.

2. (in Natal) Female bush-buck. [ct. unkonka.]

-6abamkhulu (ubabamkhulu, 2.4.3.4.3-3.9,
6amkhulu) n. [<ubaba+-khulu.)

My or our grandfather, paternal or maternal [also
called ubaba omkhulu]; this term is also applied to the
brothers of my grandfathers and grandmothers.

[Cr-B.

oba-

-6ab6ana (ubabana, 3.3-5.2.9, o6abana) n. [dim.
< ubaba.]
Step-father (derogatory term).

-6abane (isibabane, 3.2.6.3.9, sg. only) n. [<baba.]

Something very bitter or sour; something habitually
salty or acrid.

-6abane (um6abane, 3.2.6.3.4, sg. only) n. [<baba.]
Something sharp-tasting, bitter, sour, salty, or sting-
ing.

-6abangibone (ubabangibone,
6angibone) n.
father see me.]

Big specimen (of something). ubabangibone wemamba
(an unusually large mamba snake); wubabangibone
wehlathi (a tremendous forest).

6abashane (2.4.9.9) interj. of surprise.

Oh my! [v.l. babeshane, cf. mameshane.]

6abashane (4.3.3-8.9) interj. 1. of relief; 2. of threaten-
ing. [see babeshane.]
6abaza (3.2.9) v. [> perf. -babazile; pass. batshazwa;
neut. babazeka; ap. babazela; rec. babazana; caus.
babazisa; int. babazisisa; dim. 6abababaza ; umbabazi ;
isibabazo, umbabazo.]

1. Praise, admire. [cf. bonga, tusa.] Ngiyasibabaza
isibindi sakhe (I admire his courage). Izinsizwa zonke
ziyayibabaza lentombi kabani (All the young men
admire this daughter of So-and-so).

2. Express astonishment or surprise at. [cf. mangala.]
Ngiyababaza mgalesi-senzo sakhe (I am astonished at
this that he has done).

3. Flatter. [cf. thopha.]

6abazana (3.3.2.9) v. [rec.<babaza. > perf.-babazene;
pass. batshazanwa; ap. 6abazanela; caus. babazanisa.]
1. Praise one another.

2. Flatter one another. [cf. thophana.]

-6abazane (imbabazane, 2.4.6.6-3-6.9, izimbaba-
zane) n. [<imbaba.]

1. Stinging-nettle, Urticaceae. [cf. imbati.] imbaba-
zane encane (climbing species of Tragia); imbabazane
enkulu (the true nettle); imbabazane yehlanze (Tragia
incisifolia).

2. Caustic remark. Wamshaya ngembabazane wathula
(He stung him with a caustic remark and he was
silent).

3. imBabazane, Regiment of girls preceding the
inZawu, and last formed by Shaka.

6abazeka (3.3.2.9) v. [neut.<babaza. > perf. -baba-

2.4.3.6.3-8.9, oba-
[<ubaba+angibone, lit. should my

B6abBeshane
zekile; pass. batshazekwa; neut.
babazekela; caus. babazekisa.]

Be praiseworthy, admirable, beautiful, attractive.
intombazana ebabazekayo (an attractive girl).

6abazekeka (3.3.3.2.9) v. [neut.< babazeka (expressing
perfection). > perf. -6abazekile.]

Be perfectly beautiful, transcend in beauty. Lo-
mfanekiso uyababazekeha kuyo yonke le emihle (This
picture transcends in beauty all these fine ones).

-6abazo (isibabazo, 2.4.4.3.9, izi6abazo) n. [<ba-
baza.)

[mod.] Interjection (gram. term).

-6abazo (umbabazo, 3.2.6.3.9, imibabazo) n. [<Ba-
baza.)

Showy garment; foppish mode of dress; extravagant
dress (as long ibeshu or ballet dancing costume).

6a6¢é (3.3-8) interj. of surprise, sneering (used by men)
[cf. babd). Babé, uthi ngingumfana? (What do you
mean? do you think I'm a boy?).

-6abe (i(li)6abe, 2.4.3.9, amababe) n.

Discoloured spot or patch on the skin, where a sore
or burn has originally been.

-6a6e (u(lu)b6abe, 2.4.3-8.9, sg. only) n.

Buffalo grass (various kinds: Panicum maximum,
Panicum excurrens, Setaria chevalieri, Setaria sulcata,
Paspalum scrobiculatum).
ubabe olukhulu (Panicum maximum).
ubabe oluncane (small variety of Buffalo grass).

-6abekazi (ubabekazi, 2.4.3.9.9, ob6abekazi) n.
[<ubaba+-kazi.]

1. My (our) father’s sister, my paternal aunt. [cf.
also ubaba.]

2. Term sometimes applied to my father’s youngest
brother [i.e. ubaba omncane].

3. Applied to cross-cousin (female) of my father [i.e.
umzala kababa).

babela (3.2.9) v. [>perf. -babele; pass. babelwa,
batshelwa; neut. babeleka; ap. 6abelela; rec. babelana;
caus. babelisa; int. 6abelisisa ; umbabeli.]

Burn off grass (in order to clear the ground). [cf.
shisela.] ukubabela isikhotha (to burn the jungle
thicket).

6abela (3.2.9) v. [ap.<baba. > perf. -babele; pass.
babelwa, batshelwa; neut. babeleka; rec. babelana;
caus. babelisa ; umbabelo.]

1. Be pungent, bitter, acrid for. Kubabelani lokhu-
kudla? (Why is this food so salty?).

2. Have a burning desire for; consistently aim at.
[cf. bahela, babala.] ukubabela ukufunda (to long for
education); ukubabela ukubona abazali (to long to see
one'’s parents); ukubabela kwaZulu (to go straight to
Zululand); ukubabela ekufundeni incwadi (to be en-
grossed in reading a book).

b6abelela (3.3.2.9) v. [perftv.<baba. > perf. -6abelele;
pass. babelelwa, batshelelwa; rec. babelelana.]

Have a determined aim, make up one’s mind to
achieve. wukubabelela impumelelo (to determine on
achievement); ukubabelela hwaZulu (to be absolutely
determined to reach Zululand).

-6abeli (um6abeli, 2.4.4.3.9, abababeli) n. [<babela.]

Grass-burner, one who burns the grass.

-6abelo (um6abelo, 2.4.3.9.9, sg. only) n. [<babela.]

Desire, longing for. umbabelo wobungcono (a longing
for better things).

6abeshane (2.4.9.9) interj. of surprise.
Oh my! [cf. v.l. babashane.]
6abeshane (4.3.3-8.9) interj. used by men:

I. to express exultation, gratification and relief

[v.l. babashane; cf. mameshane.] Babeshane ngayi-

babazekeka; ap.
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khwela intaba (Oh my! I've got to the top of the
hill).

2. to frighten off someone, threaten. Kabeshane,
ningené kanjani lapha? (Oh my, however did you get
in here?).

-6abezala (ubabezala, 2.4.6.8-3-8.9, ob6abezala) n.
[<-baba+-zala.]

My father-in-law (term used by the daughter-in-law;
generally the woman would use the term ufaba unless
very special differentiation is needed).

The voc. form is used in oath-taking: 6abezala! (by
my father-in-law!).

6ab66 (3.3-8) interj.

1. Expressing grief, disdainful surprise: We! 6abd!
ngomntanami ! (Oh, dear me! for my child —used by
a woman wailing). Bahd usephelé amandla! (What a
pity he has already failed in vitality!). We! 6ab66! uthi
ungakusho lokho kuye? (Dear me! do you mean to say
that you would dare to say that to him?).
Maye-6a64! (Alas!—used mostly by men but occa-

sionally by women).

2. Expressing pleasure in success. Maye-6ab6d nge-
nkomo yakwethu! (Oh good luck to my shield!).

6abo (3-8.9) poss. [<-bo.]

1. Their (3rd pers. cl. 1 pl.).

(a) agreeing with n. of cl. 1 pl. [> pron. ababo.]
abangane babo (their friends).

(b) agreeing with n. of cl. 7 [>pron. obabo].
abantwana nobuntwana babo (the children and their
childishness).

2. Its, their (cl. 7; agreeing with n. of cl. 7). utshwala
nobunzima babo (the beer and its weight).

-6a6o (umbabo, 2.4.3-8.9, imibabo) n.

1. Rope-like stuffing of grass, round which are
twisted palm-strips to make baskets.

2. One of the outside wattles in the framework of a
hut, to which the inside one is tied.

646u (8.8—9) ideo. [> babuka, babula.]
of burning patches.

b6abuka (3.2.9) v. [intr.<b646u. > perf. -babukile; pass.
batshukwa; ap. babukela; caus. babukisa.]

Get burnt; peel off (of skin on burn). Abathwa
bababukile ndawoyonke emzimbeni (The Bushmen have
burn marks everywhere on their bodies).

-6abukeleni (u6abukeleni, 3.2.2-4.3.3-8.9, ob6abu-
keleni) n.
Shilling. [Natal term, cf. *usheleni.)
6abula (3.2.9) v. tr. [<B46u. > perf. -Babulile; pass.
batshulwa; ap. 6abulela; rec. 6abulana; caus. 6abulisa;
int. Bbabulisisa ; isibabule.]

1. Burn patches (of skin, grass, veld, etc.). ukubabula
utshani (to burn patches of grass; make a fire-belt).

°2. hlonipha term for shisa, burn.

-6abule (isibabule, 2.4.3.9.9, izi6abule) n. [< babula.]

1. One of a section of the uThulwana regiment.

2. Sulphur.

-6abule (u(lu)6abule, 2.4.4.3-8.9, sg. only) n.

Great aloe, Fourcroyia variegata.

-6afazini (ubafazini, 2.6.6.6-3.9, 06afazini) n. [<eba-
fazini, loc. <abafazi.]

1. Man who always stays at home with the women-
folk, a ladies’ man. ([cf. wumungolo.) Uyalibalekela
ibandla, ungubafazini akesuki ngendlu (He keeps away
from the men’s council, he is one who is at home with
women and keeps about the house).

2. Pampered boy, a ‘mother’s boy’, one tied to his
mother’s apron-strings.

ﬁéka (8.8—9g) ideo. [> bakaza; i(li)fakabaka, umbaka-
aka.]

1. of moving the eyesin a nervous, timorous manner.
[cf. ldzi]. Wathi ukuyibona inkosi amehlo akhe athi
bdka wakhuleka (When he saw the chief he moved his
eyes nervously and paid his respects).

2. of the tender, soft, placid look expressed in the
eyes of women particularly.

3. (whenrepeated) of twinkling of lights. Ukukhanya
komkhumbi hkwathi bdka-b6dka phezu kwamanzi (The
lights of the ship were dancing above the water).

-6akabaka (i(lijbakabaka, 3.3.3.2.3-8.9, amabaka-
b6aka) n. [<baka.]

1. Person with restless eyes (as though of a timorous
nature, not wishing to presume in another’s presence).

2. Person of attractive appearance (who always aims
at pleasing others); hospitable person. Noma uhlwelwe
nxa ufika kwaSobanibani uyolibona ibakabaka lomuntu
(Even if you are benighted, when you reach So-and-
so’s you will find a most hospitable person).

-6akabaka (um6akabaka, 3.3.3.2.3-8.9, imibaka-
6aka) n. [<bédka.]

Fine, sleek, handsome man. [(cf. umgembeleza.]

°6akanipha (3.3.2.9) v.
hlonipha term for hlakanipha, be wise.
b6akaza (3.2.9) v. [<bBaka. > perf. -Bakazile; pass.
bakazwa ; neut. bakazeka; ap. bakazela; caus. bakazisa.]

1. Move the eyes timorously, cast looks about
through nervousness (or in presence of a superior).
[cf. laziza.]

2. Have a tender expression in the eyes. Uthandeka
ngamehlo akhe lapho esebakaza (She is attractive with
her eyes when she has that tender look in them).

3. Twinkle and dance (as of lights).

6akazela (3.3.2.9) v. [ap.<bakaza. > perf. -Bakazele;
pass. bakazelwa; ap. bakazelela; fec. bakazelana; caus.
bakazelisa.]

1. Move the eyes nervously for.

2. Undulate (as a sheet of water disturbed by the
wind). Amadlambi echibini ayabakazela uma epheshe-
thwa ngumoya (The waves on the lake undulate when
disturbed by the wind).

6akhe (3-8.9) poss. [<-khe.]

His, her (3rd pers. cl. 1 sg.): (a) agreeing with n. of
cl. 1 pl. [>pron. abakhe.] abafana b6akhe (his boys);
osheleni bakhe (her shillings). (b) agreeing with n.
of cl. 7. [> pron. obakhe.] ubuso 6akhe (her face).

6akho (3.9) poss. [<-kho.]

1. Thy, your (2nd pers. sg.): (a) agreeing with n.
of cl. 1 pl. [>pron. abakho.] @bafundi bakho (your
pupils). (b) agreeing with n. of cl. 7. [>pron.
obakho.] ubude bakho (thy height).

2. Its, their (possessor of cl. 8).

64ku (8.8—9) ideo. (generally used redupl., 64ku-64ku).
[> bakuza.]

of chewing grass; of masticating without teeth.
Inyamazane ihlafuna ithi bdku-6dkuw (The buck is
chewing).

b6akuza (3.2.9) v. [<baku. >perf. -bakuzile; pass.
bakuzwa; neut. bakuzeka; ap. bakuzela; rec. baku-
zana; caus. bakuzisa.]

1. Chew grass; masticate without teeth; eat quickly
(as rabbit). [cf. mumutha.]

2. Do nimbly; act with quick motion. Akasheshi,
ulibala ukubakuza ngokudonsa imilenze (He does not
hurry, he delays hustling by just dragging his legs.)

6ala (3-8.9) adv. [>imbala.]

Really, actually. [cf. phela.] Bala uyingozi (Truly, he
is a dangerous person). Ungakwenza lokhu bala? (Can
you really do this?). Bala kwaze kwalunga (Actually it
has eventually come right).



bala

6ala (6.3) v. [Ur-B. -vala. > perf. -balile; pass. balwa;
neut. baleka; ap. balela; rec. balana; caus. balisa; int.
balisisa; dim. balabala; umbali ; i(li)balo ; isibalo.]

1. Count, calculate, reckon. Kakubali konke lokho
(He doesn’t take all that into account). wukubala
ngeminwe (to count up to ten); wkubala amakhanda (to
count the house-heads in a kraal).

2. Analyse; do research.

3. Pick one’s way. Uhamba ebala amabala odakeni
(He goes along picking his way through the mud).
ukubala amalungu (to disable a person, by striking him
in some definite picked places).

6ala (3-8.9) interj. of questioning surprise.

Is it really so?

-6ala (i(li)6ala, 2.4.3-8.9, amabala) n. [<bala. Ur-B.
-vala, speck.]

1. Spot, mark, stripe, cattle marking. amabala engwe
(a leopard’s spots); ukukhuluma amabala engwe (to
emphasize the salient points in a discussion); ukubeka
amabala engwe (to sum up the evidence in a case).
Unebala likayinki engutsheni (She has a spot of ink on
her dress). ukuthunga amabala ((i) to sew patchwork,
(ii) to embroider in colour). Awmabala edube ami-
shweyishwe (The markingsof a zebra are striped). Twaba
nempemvu ngamabala ezinkomo (Red-with-white-spot-
on-flank and white-faced are cattle colours).

2. Open space, cleared space in field or kraal, court-
yard, threshing-floor. [cf. i(li)gceke, umlovu]: [> loc.
ebaleni.] wkusina ebaleni (to dance in the courtyard);
ukushanela ibala (to sweep the yard).

-6ala (imbala, 2.3-8.9, sg. only) n. [>nembala.]

1. Assertion, truth. Imbala yalento ayifumaniseki
(The truth of the affair is not discovered). Yimbala
yani yona leyo na? (Why do you make that assertion?).

2. adverbial use: Truly, really, actuallv. Imbala
uyamazi lomuntu? (Do you really know this person?).

-6ala (u(lu)bala, 3.6.3-6.9, sg. only) n. [Ur-B. -vala,
open space.] ]

1. Open country, empty of trees, etc., unoccupied by
people. [cf. u(lu)qangqalazi.] generally used in the loc.
obala (q.v.). Salala obala (We slept in the open).
Izinkomo khoma umuntu wzithola obala-nje (There a
person just finds cattle in the open, i.e. without the
exertion of searching).

2. Empty useless thing, emptiness, vain talk, nothing-
ness. [cf. 7(/i)ze.] Also used adverbially as ngobala (for
no reason). Ukhuluma ubala-nje (He speaks vain talk).
Usebenzela ubala-nje (He works to no purpose).

-6ala (umbala, 2.2-3.3-8.9, imi6ala) n.

Shin-bone, tibia. [cf. umcondo.] ukuba-nemibala (to

have scraggy legs).

-6ala (umbala, 2.2-3.3-8.9, imibala) n. [>um-
balabala.]
1. Colour. Sengiyinkomo emombala (I am now a

coloured beast; i.e. I have become notorious). ukubeka
umbala (to present a striking colour).

2. Spot. Woze ube-nombala ekhanda njengombalane
(You will eventually get a spot on your head like a
canary; i.e. You will labour in vain).

3. Compounds:

-mb6ala-munye (one-coloured, i.e. trustworthy).
-mibala-mibili or m6ala-m6ili (two-coloured, i.e.
two-faced, deceitful).
-mibala-mithathuor mbala-mthathu(of threecolours).
[Note the foll. terms indicative of colours, cattle
colours, marking, horn-shapes, etc.: i(li)bangqu,
i(li)bangqule, i(li)banqu, i(li)banqule, u(lu)baqa, imbe-
dula, i(li)beka, u(lu)belu, isiboma, *-bondwe, i(l1)-
bonga, u(lu)bonya, imboxela, i(li)boxo, imboxo, *ubu-
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lomu, *umbunu, umbeka, umbeko; imbeleko, *ubikibiki,
-bomvana, ububomvana, -bomvu, umbomuvu, i(li)bongile,
-bovu, umbungu, isicengeza, umendiso, u(lu)fipha,
i(li) fiphakazi, -fosi, u(lu)fukufu, i(l)fusa, wumfusi,
i(lt)gampu, isigedla, isigengenene, i(li)godla, isigodo,
ingongomba, ingogela, i(li)gogo, i(li)goqwazane, ingo-
qwazana, isigqala, i(li)gubudu, isigubudu, isigudo,
imgudulu, isigudwa, i(li)gumgedla, -gwaqa, i(li)gwaqa,
i(ls)grankxa, i(li)hhemu, uhhwayiba, i(li)hlabamvu-
la, i(li)hlabazulu, inhlabisamthimba, inhlamvazana,
inhlamvukazi, i(li)hlawe, isihleza, umhlophe, umhlosha-
zana, -hungqu, -hunqu, umhuqa, -hwanqa, i(li)hwanqga,
isthwaqahwaqa, i(li)hwalahwala, -joli, i(li)joli, um-
khandlu, u(lu)khave, inkobongela, i(li)khobongo, isikho-
bongo, -kholo, inkomana, wumkhombe, inkonyana,
u(lu)khozi,isikhumba, inkunzana, inkunzi, i(li)khwangs,
i(li)khwangu, i(li)khwili, i(li)klala, -klalathi, i(li)kla-
laths, i(li)klila, i(li)klilathi, wmkume, *i(li)kwiyi,
-lufipha, -lufipho, -luhlaza, -lukhozi, i(li)lunda, -lunga,
i(le)lunga, -luthuqasana, -luthuqusana, -luthuthu, -lu-
thuqust, -luthuthuva, isilwana, -mabadubadu, -mabudla,
-mabalabala, -madixadixa, -magqabagqaba, -magubudu,
-magwegwe, -magwembe, -magwenxe, -mahaqahaqa,
-mahlawe, -mahwalahwala, -mahwaqahwaqa, -makhwa-
ngukhwangu, -makhwazikhwazi, -makhwembe, -ma-
khwengukhwengu, -makhwezikhwezi, -makhwifikhwifi,
umalukazi, umalunda, -mampilimpili, -manakanaka,
-manangananga, -maghafukana, -mashoba, -matshe-
hlathi, imatshehlathi, -matshezulu, -mavakavaka, -ma-
vovo, -mazinga, -mazombe, umumba, -mbaxambaxa,
-mcondo, -mdaka, -mdokwe, -mdubu, -mfusi, -mhlophe,

-mhloshana, -mkhandlu, -mngquphane, -mntulwa,
-mnyama, -mpemvu, -mpilimpili, impofazana, -mpofu,
umpondonde, -mpondozammenke, -mpunga, -mseka,

-mthika, -mthuku, -mthuqu, -mthuqwa, -mtoto, -mtshezt,
-mvubomabele, -mzondo, inakazi, inala, -nco, inco, -nco-
kazi, incokazi, -ncombo, -ngampisi, i(li)ngampisi, -nga-
munwe, i(li)yngamunwe, ingcungu, ungiqi, ingqudulu,
umngquphane, ingquthu, -ngwevu, ingwevu, ingxibongo,
ingxobongo, -nhlamvukazi, unhlekwane, inkabi, i(li)-
nkampu, inkanku, -nkone, inkose, inkonyana, inkunela,
istnkwa, tnkwazi, unomgedlewane, unozungeza, inqu-
dulu, umnqwansi, -nsasa, insasa, -nselekazi, insizwa,
-nsomi, -nsundu, insundu, -ntenjane, intenjane, umniu-
lwa, -ntust, intusi, i(li)nxele, -nyaluthi, inyaluthi, -nya-
wothi, inyawothi, invumbakazi, -nzima, inzima, -nzima-
kazi, inzimazana(e), isipheko, u(lu)phelekehle, impemvu,
u(lu)phenge, u(lu)phengelezi, u(lu)phishilili, umphi-
xomgo, isiphondo, impothane, impoxela, umphoxela,
impoxeyana, isiphukuthu, impusela, isiganda, ingqa-
gamazinyo, isigengqe, umqhewwu, umqholiso, i(lt)gobodo,
i(li)gola, wumqungokazi, wumsheko, i(li)shoba, um-
shwempe, isisinga, -siganda, 1(l7)siso, insontela, u(lu)su-
thu, u(lu)swempe, umthantazana, umthantikazana, um-
thantikazi, uthekwane, i(li)thoba, umthothonga, -thube,
umthuku, isithulu, umthuqu, umthuquwa, isitile, isiti-
leka, umtsheko, imvalamlomo, wu(lu)vava, wumvava,
u(lu)vavasholo, umvesho, -viyo, i(li)viyo, imvula, imvu-
lamlomo, imvuma, isivumelwana, imvunduna, -waba,
i(li)waba, i(l1)wasa, isiwukulu, i(li)xhonkxo, isiyeke,
isiyengezi, u(lu)yengezi, -zibadu, -zima, inzotha.)

-6alalinye - (ubalalinye, 2.4.3.9.9, obalalinye) n.%

[<i(li)bala+-nye, lit. single spot.]
The seafish Seventy-four.

-6alazi (um6alazi, 2.3.6.6.6-3, imibalazi) n.

Any beautiful object (e.g. a fine mansion).

[>perf. -balekile; pass. balekwa;
neut. balekeka; ap. balekela; caus. balekisa; dim.
balebaleka ; u(lu)baleko.]



Balekela

1. Run away, escape, flee. [cf. ega.] wkubaleka
ngejubane (to run away with speed). Amashinga aya-
baleka uma ebona iphoyisa (Criminals run when they
see the police). Kubaleka ehlatshwayo (The gored ox
runs away; i.e. The hunted tries to escape).

2. Desert a husband, break a work contract (foll. by
loc.). wukubaleka endodeni (to desert her husband);
ukubaleka emsebenzini (to leave work without notice).

3. Be a fast runner (in foot races, horse racing, etc.).
Liyabaleka leli-hhashi ! (This horse is a runner!). 4 kave
ebaleka lomfana ! (What a runner this boy is!).

4. Pay a pre-arranged run-away visit to her lover (by
a girl).

b6alekela (3.3.2.9) v. [ap.<baleka. > perf. -balekele;
pass. balekelwa; neut. balekeleka; ap. Balekelela; rec.
balekelana; caus. balekelisa; int. balekelisisa.]

1. Run away for. Wabalekela ukushaywa (He ran
away from punishment).

2. Run away from (with obj.) ; shun. ukubalekela impi
(to run away from the enemy forces); ukubalekela izono
(to shun evil).

3. Run away to (foll. by loc.), take refuge with,
swerve towards. ukubalekela esilungwini (to run off to
European territory). Umkhonto washiya inyamazane
wabalekela kumuntu (The spear glanced from the buck
and turned on to the man).

6alekelisela (3.3.3.3.2.9) v. [ap.<caus. Balekela. >
perf. -balekelisele; pass. balekeliselwa.]

1. Take out of danger from, rescue from. Gamthatha
bembalekelisela inkosi (They took him, rescuing him
from the chief, or for fear of the chief).

2. Take from danger to. Ngenxa kaCetshwayo abaka-
Monase bababalekelisela kuSomsewu (From fear of
Cetshwayo they took away Monase’s children to the
protection of Shepstone).

-6aleko (u(lu)6aleko, 2.4.4.3.9, sg. only) n. [<baleka.]

A running away, desertion, escape.

6alela (3.2.9) v. [Ur-B. -vala, shine. > perf. -balele;
pass. balelwa; ap. balelela; rec. balelana; caus. balelisa;
dim. balebalela ; umbalela ; umbalele. ct. falela, count
for (ap.<bala, q.v.).]

Shine with heat or beauty; be clear (as after rain, cf.
sa); be hot, dry, rainless. wukubalela kwelanga (the
shining of the sun). Lonyakaubalele impela (This year
is a real drought). Libalele nasebukweni bezinja (It is
a very clear day; lit. the sun shines even in the place
of the poor in-laws).

-6alela (um6alela, 2.2-4.3.3-5.4, sg. only) n. [<ba-
lela.]

1. Continued fair weather.

°2. hlonipha term for unyezi, moonlight.

-?z}le]le (um6balele, 2.4.3.3-8.9, imibalele) n. [<ba-
ela.

Species of tree, Synadenium arborescens.

-6ali (um6ali, 3.2.2-8.9, ababali) n. [<bala.]
One who counts.
6alisa (3.2.9) v. [caus.<bBala. > perf. -Balisile; pass.
baliswa; neut. baliseka; ap. balisela; rec. Balisana;
umbalisi.]

1. Cause or help to count.

2. Recount the details of one’s personal affairs.
Amanxusa abalisa ngenswelakalo yezwe lokulima (The
delegates recounted the paucity of land for cultivation).

3. Ponder over one’s troubles, brood over misfortune.
ukubalisa ngokuhlupheka (to brood over one’s troubles).

-6alisi (umebalisi, 3.3.2.8.9, ababalisi) n. [< balisa.]

One who wastes time brooding.

6alo (3-8.9) poss. [<-lo.]
1. Its, his (cls. 3 & 6 sg.; agreeing with n. of cl. 1 pl.).
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[> pron. abalo.] ¢xhegu nabafazi 6alo (the old man and
his wives).

2. Its, his (cls. 3 & 6 sg.; agreeing with n. of cl. 7).
[>pron. obalo.] uphaphe nobuhle balo (the feather and
its beauty).

-6alo (i(li)6alo, 3.2.9.9, amabalo) n. [<bala.]

Numerical order, order of status. AManint mngebalo
njalo (Stand in proper order like that).

-6alo (isibalo, 3.2.2-8.9, izibalo) n. [< bala.]

1. Figure, cypher of a number. Ubala izibalo ezicha-
chile (She writes distinct figures).

2. Mathematical problem. Lesi-sibalo silukhuni uku-
siqgobela (This problem is difficult to work out).

6aluleka (3.3.2.9) v. [< Xh. (be distinguished). > perf.
-balulekile; ap. balulekela; caus. balulekisa.]
Be accomplished, clever. Yindoda ebalulekileyo (He
is an accomplished man).
6amba (6.3) v. [cf. Ur-B. -vamba, adjoin. > perf.
-bambile; pass. banjwa; neut. bambeka; ap. 6ambela;
rec. bambana; caus. bambisa; int. bambisisa; dim.
bambabamba ; perftv. bambelela ; 6ambeza ; i(li)famba ;
isibamba; u(lu)famba; unobamba; imbambe; um-
bambi ; isibambo.]

1. (a) Catch, grip, hold, grasp. wukubamba isela (to
catch a thief red-handed); ukubamba ngogovana (to
catch by the throat). (b) Be tight-fitting (as a garment).
(c) Arrest, handcuff. ukubamba isigebengu (to arrest a
criminal). (d) reflex.: ukuzibamba (to restrain oneself,
exercise moderation, temperance).

2. Adhere to, be sticky, make stick fast. Lenomfi
ibamba kahle (This bird-lime sticks well).

3. (a) Grasp with the intellect, understand, compre-
hend, assimilate. wukubamba ngengqondo (to under-
stand); ukubamba umthetho (to understand the law.)
(b) Remember. bamba amagqubu (nurse a grudge).

4. Keep back, hinder, delay. ukubamba inkokhelo (to
keep back wages). Wasibamba sahlwelwa (He delayed
us and we got home after dark). ukubamba endleleni
(to hinder on the road).

5. (a) Handle roughly in order to subdue (the action
of a Zulu youth when first courting; by Zulu custom
the girl had to resist all advances with physical force).
ukubamba intombi (to treat roughly a marriageable
girl). (b) Lay hold of woman for carnal purposes (of
man intending to rape).

6. Be set in action, get into full stride, undertake,
engage (in battle). ukubamba kwempi (the full engage-
ment of the army); ukubamba umjaho (to get into
stride in a race); ukubamba umsebenzi (to undertake
a job); ukubamba itoho (to work for daily payment);
ukubamba indlela (to undertake a journey).

7. Be well developed, in good health. Ubambile
lomuntu (This person is in perfect health). uwkubamba
umzimba (to put on flesh after illness).

8. Idioms: Ake ulokhele (igudu), mami mgizobamba
(Just light up (the smoking horn), and I will also take
a pull). bamba indlela (depart, set off); 6. isamuku
((i) stifle, smother, gag; (ii) prevaricate); 6. ithambo
(grip the bone, i.e. shake hands, congratulate); 6. izulu
(be over-ambitious; lit. grasp at the sky); 6. kwelifuphi
(be grateful; lit. grip by the short bone of the hand);
b. lapha okhambeni (take a drink from the beer-pot
here); 6. ongaphansi (grip the lower lip; i.e. show per-
plexity); 6. umlomo (hold the mouth; i.e. be amazed);
6. uphaphe (give authority for signature, by touching
the pen); 6. utalagu (follow a will-o’-the-wisp).

-6amba (i(lijbamba, 3.2.9.9, amabamba)
[< bamba.]
Wisdom tooth.

n.
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-6amba (imbamba, 3.9.9, sg. only) n. [<bamba.]

Edge, border. [cf. u(lu)sebe.] Kusembambeni yehlathi
(It is on the edge of the forest).

-6amba (isibamba, 3.2.9.9, izibamba) n. [<bamba
(contr. from isibambasisu).]

Fibre belt worn by women. [v.l. isibamba.]

-6amba (u(lu)pamba, 3.2.9.9, izimbamba) n.
[< Bbamba.]

1. Wattle framework of Zulu hut. [cf. u(lu)dlame.]

2. Loftor platform in the roof of hut, used for storing
grain.

-6ambakugxuma (ubambakugxuma, 2.6.6.3.9.9,
ob6ambakugxuma) n. [<bamba-+infin. gxuma, lit.
what grips a leaping.]

Herbalist’s medicine for strengthening the heart.

6ambalala (3.3.2.9) v. [>perf. -bambalele; pass.
banjalalwa; ap. 6ambalalela; caus. 6ambalalisa.]

Neglect, disregard (as a child his parents).

-6ambalele (umb6ambalele, 3.2.6.6.3-8.9, imiba-
mbalele) n. [<bamba+perf. lala, lit. thecatcherof a
sleeper.]

Species of forest grass, Oplismenus africanus, used
for lawns.

-6ambampala (um6ambampala, 3.2.6.6.3-8.9, imi-
6ambampala) n. [<Bbamba+impala, lit. the catcher
of the gazelle.]

Species of gregarious bush with hook-thorns, Acacia
retinens or A. gillittiae reficiens.

6ambana (3.2.9) v. [rec.<bamba. > perf. -bambene;
pass. banjwana; ap. b6ambanela; caus. fambanisa;
umbambane.]

1. Grip, hold one another. wkubambana ngezandla (to
hold on to one another, support one another).

2. Wrestle, engage in battle. ukubambana ngezandla
(to wrestle); Asibambane (Let us have a wrestle).
Impi yabambana (The armies came to grips).

3. Dispute with one another, argue. [cf. xabana.]
ukubambana ngenkulumo (to have a wordy argument);
ukubambana ngamazwi (to argue).

4. Become entangled. Intambo ibambene (The string
is tangled).

-6ambandoda (umb6ambandoda, 6.6.6.3.9.9, imi-
6ambandoda) n. [<bamba+indoda, lit. what grips
a man.]

Species of tree, Strychnos mitis. [cf. umphathankosi.]

-6ambane (umbambane, 3.2.6.6-3.9, imibambane)
n. [<bambana.]

Species of tree, Doryalis caffra.

-6ambangwe (umbambangwe, 3.2.6.3.9, imiba-
mbangwe)n. [<bamba+ingwe, lit. thecatcherof the
leopard.]

Species of large tree, with great thorns, Chaetacme
aristata.

-6ambasisu (i(li)fambasisu, 3.3.3.3.2-8.9, amaba-
mbasisu) n. [<bamba4isisu, lit. what grips the

stomach.]
Woman's fibre girdle. [cf. isibamba, isifociya.]
-6ambasisu (isibambasisu, 3.2.6.6.8-9.9, iziba-

mbasisu) n. [<bamba+isisu.]
Fibre belt worn by women round the abdomen (contr.
to isibamba).
-6ambazi (i(li)fambazi, 2.4.3.3-8.9, amabambazi) n.
Species of monitor lizard with red belly, larger than
the isiquzi, and destructive to pumpkins.
6ambeka (3.2.9) v. [neut.<Bbamba. > perf.-6ambekile;
ap. bambekela; caus. bBambekisa ; isibambeko.]
1. Get stuck, caught, delayed, detained. [cf.taneka.]
Isandla sibambeké engoxini (The hand got caughtin a
cleft). Ngisabambekile lapha (I am still detained here).

2. Bebusy, preoccupied, engaged. Ubambekile akana-
sikhathi (He is very busy, he has no time).

3. Be graspable, easily held. Alibambeki leli-zembe
(This axe isn’t easily held, i.e. it slips from the hand).

4. Be very ill. Ubambekile impela (He is at the point
of death).

-6ambeko (isibambeko, 3.3.2.9.9, izibambeko) n.
[< bambeka.]

Something which detains or holds. Isibambeko sakhe

umkhuhlane (What detains him is his fever).
6ambela (3.2.9) v. [ap.<bamba. > perf. -bambele;
pass. banjelwa; rec. bambelana; imbambela; umba-
mbeli ; isibambelo ; “imbambelo ; “umbambelo.]

1. Hold or catch for. Ngibambele lentambo (Hold this
rope for me). Ngiyokukubambela lelozwi (I shall take
care of that word for you; i.e. I shall not forget it,
shall pay you out for it some day).

2. Act as substitute for; deputize for; act as regent
for. [cf. phathela.] ukubabambela emsebenzini (to act
as substitute for them in the work). Wathi angim-
bambele usuku lube-lunye (He said, might I hold on for
him, i.e. take his place, for a day).

-6ambela (imbambela, 3.2.9.9, izimbambela) n.
[< bambela.]
Octopus. [cf. ingwane.]
6ambelela (3.3.2.9) v. [perftv.<bamba. > perf. -ba-
mbelele; pass. banjelelwa; rec. bambelelana; caus.
bambelelisa ; isibambelelo ; °i(li)bambelelo.]

1. Hold fast to something, stick tight (as paper
pasted). Iphepha libambelele ne ngenomfi (The paper
has stuck tight with the gum). ukubambelela ezeni (to
hold on to nothing; i.e. to have no security, no
foothold); ukubambelela eqinisweni (to abide by the
truth).

2. Place upon firmly, dig into (as wheels in sand or
mud). wukubambelela izandla ekhanda (to place the
hands on the head).

3. Be steadfast, persistent. ukubambelela okholweni
(to be steadfast in faith).

-6ambelela (imbambelela,2.4.6.3.9, izimbambelela)
n. [<bambelela.]

1. A holding on.

2. Something to hold on to (as a rope), something to
grip with.

3. Barnacle.

°-6ambelelo (i(li)bambelelo, 6.6.6.6.3-8.9, amaba-
mbelelo) n. [< bambelela.]

hlonipha term for ¢nsika, verandah pole.

-6ambeli (umb6ambeli, 3.3.2.9.9, ababambeli) n. *
[< bambela.]

Substitute, proxy; regent. umbambeli wenkosi (chief’s

proxy).
°-6ambelo (imbambelo, 6.3.9.9, sg. only) n. [<ba-
mbela.]

hlonipha term for ¢zinsipho, dregs of beer.

-6ambelo (isibambelo, 3.3.2.9.9, izi6ambelo) n.
[< bambela.]

Security, something which holds for.
sestkweleti (security on contracted debt).
°-6ambelo (um6ambelo, 6.6.3.9.9, imibambelo) n.

[< bambela.]
hlonipha term for ingalo, arm.
6ambeza (3.2.9) v. [<bamba. > perf.-6ambezile; pass.
banjezwa; neut. bambezeka; ap. bambezela; rec.
bambezana; caus. bBambezisa ; isibambezo.}

Delay, detain. Wangibambeza ngashiywa yisitimela

(He delayed me and I missed the train).
6ambezela (3.3.2.9) v. [ap.<bambeza. > perf. -Ba-
mbezele; pass. banjezelwa; neut. bambezeleka; ap.

isibambelo
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bambezelela; rec. 6ambezelana; caus. bambezelisa;
isibambezelo ; imbambezela.]

Delay, detain, waste another’s time. Musa wkungi-
bambezela (Don’t waste my time).

-6ambezela (imbambezela, 2.4.6.3.9, sg. only) n.
[< bambezela.]

1. A wasting of time. Amngiyeke phansi yimbambezela
le (Let me drop it, it is a waste of time).

2. Octopus, a Cephalopode or cuttle-fish.

-6ambezelo (isibambezelo, 3.3.3.2.9.9,
mbezelo) n. [<bambezela.]

Cause of detention, delay. Isibambezeio yini? (What
is the cause of the delay?).

-6ambezo (isibambezo, 3.3.2.9.9, izibambezo) n.
[< bambeza.]

Security, pledge. [cf. isibambiso.]

-6ambi (umb6ambi, 3.2.9.9, ababambi) n. [<bamba.]

One who grips. umbambi wentambo (‘toelaer’, boy
who leads span of oxen); umbambi wegeja (ploughman,
one who holds the plough).

bambisa (3.2.9) v. [caus.<bamba. > perf. -6ambisile;
pass. banjiswa; neut. 6ambiseka; ap. bambisela; rec.
bambisana; umbambisi; isibambiso; u(lu)6ambi-
swano.]

1. Help to hold on, grip, etc.

2. Help, assist in anything. [cf. siza.] wkubambisa
ebunzimeni (to help in difficulty); ukubambisa umuntu
ukuthwala uthi (to help a person to carry a pole).

3. Pledge, give security. wukubambisa ngenkomo (to
pledge a beast).

4. Deceive. ukubambisa umuntu ubala (to hoodwink
a person); ukubambisa udonga (to deceive; lit. to cause
to hold up a wall).

-6ambisi (umb6ambisi, 3.3.2.9.9, ababambisi) n.
[< bambisa.]
1. Trap, one who decoys others.
2. One who holds on while another works.
-6ambiso (isibambiso, 3.3.2.n.9, izi6bambiso) n.
[< bambisa.]

Security, pledbge.

-6ambizulu (ubambizulu, 2.2-6.3.9.9, o6ambizulu)
n. [<bamba +i(li)zuly, lit. the grasper of the sky.]

Ambitious person, one who attempts the impossible.

-6ambo (isibambo, 3.2.9.9, izibambo) n. [<bamba.]

Blacksmith’s vice; tweezers; handle (as of cup, tea-
pot).

-6ambo (u(lu)pambo, 3.2.9.9, izimbambo) n. [>loc.
obanjeni.]

1. Rib. Wawa wafohloka izimbambo ezimbili (He fell
and broke two ribs).

2. Scraper (used for removing sweat, cleaning nostrils,
etc., made of bone, generally rib). [ct. intshengula.]

3. idiomatic uses: Yeka ubambo lwenkabi lwadlelwa
endlwaneni ! (Alas for the rib of an ox eaten in a hovel !
—said when an important man’s daughter marries
beneath her). Izimbambo mngumathiya ngokuthiya
ububende (The ribs are a casket that contains the
precious blood: (i) they are a protection for the vital
organs; (ii). the emotions are under complete control).
Ngakuzala ngezimbambo ngiyibululu yini? (Am I a
puff-adder that I gave birth to you with my ribs? i.e.
You are not a child of mine!). Yiphathe ngembambo
(Carry it in the ribs; i.e. Think about it, or Remember
it). 2zinyo lobambo (wisdom tooth).

b6ami (3.9) poss. [<-mi.]

My (1st pers. sg.).

1. agreeing. with n. of cl. 1 pl. [>pron. abami.]
okhulu bami (my grandparents); abalamu bami (my
brothers-in-law).

iziba-

2. agreeing with n. of cl. 7. [> pron. obami.] wubuso

bami (my face); ubukhulu bami (my size).
-6ana adj. [dim.< -6i.]
Rather bad, somewhat evil, ugly. indlela embana (a
rather bad road).
°-6ana (um6bana, 3.2.9.9, ababana) 5.
hlonipha term for umntwana, child.
b6anda (3.9) v. intr. [>perf. -bandile; pass. bandwa ;
ap. bandela; caus. bandisa.]

Be cold, cool. [cf. ganda.] ukubanda komoya (the
coolness of the breeze); ukubanda kwamanzi (the cold-
ness of the water). Ikhala lenja liyabanda (The dog'’s
nose is cold).

6anda (3.9) v. tr. [Ur-B. -vanda. > perf. -bandile; pass.
bfandwa; neut. bandeka; ap. bandela; rec. bandana;
caus. bandisa ; int. fandisisa; stat. fandama ; imbanda ;
u(lu)bandana ; imbande ; isibande ; i(li)fanda ; isibanda ;
i(li)bando ; imbando ; isibando ; umbando ; ‘amabanda.]

1. (tr.) Cleave (wood), split with axe. [cf. canda.]
ukubanda izinkuni (to split up firewood).

2. (intr.) Take cover, hide behind (with nga-); speak
evasively. [v.l. efanda.] ukubanda ngomuthi (to take
cover behind a tree). Ubanda ngamazwi obungcweti
(He speaks evasively with chosen words).

-6anda (i(li)6anda, 2.4.3.9, ama6anda) n.
> i(li)bandazi.]

Species of lizard.

°-6anda (amabanda, 2.6.3.9, pl. only) n. [<banda.]
hlonipha term for amakhaza, cold.
-6anda (imbanda, 2.6-3.9, izimbanda) n. [<banda.]

Slope of a hill (rarely used variant of imbande, q.v.).

-6anda (isibanda, 2.3.2.9, izibanda) n. [<banda.]

1. Flat, scaly scar on the skin (as left by a burn or
healed sore). v

2. Any small animal such as squirrel which can hide
in the trees. [cf. isibandamuthi.]

3. A small person who can easily hide. 46aThwa
bayizibanda ngotshani ngokucasha obala (Bushmen are
small enough to shelter in the grass by hiding in the
open).

4. Species of tree, Rhus laevigata.

-6anda (um6anda, 2.4.3.9, imi6anda) n.
Species of tree.. [see v.l. umbandu.]
b6andakanya (3.3.2.9) v. [> perf. -bandakenye; pass.
bandakanya; ap. 6andakanyela; caus. bandakanyisa ;
u(lu)bandakanyo.]

1. Take cover, hide behind, find safety behind. [cf.
banda.] Isixhumo sibandakanya ngempunzi uma kuzi-
ngelwa (The young duiker takes cover behind its dam
when hunted).

2. Match, fit, couple, place together (as oxenin yoke,
railway coaches, etc.); unite. Kuhle ukubandakanya
esipanini amalunga odwa (It is a fine sight to yoke
together in the span only speckled oxen).

6andama (3.2.9) v. [stat.<banda. > perf. -bandeme;
pass. bandanywa; ap. bandamela; caus. bandamisa;
int. 6andamisisa ; imbandama.]

Take cover, hide. ukubandama ngetshe (to hide behind
a rock). Ubandeme kuyise (He is under his father’s
protection).

-6andama (imbandama, 3.6.3-8.9, izimbandama) n.
[<bandama.]

Slope (as on a hill-side), protected side of a hill. [cf.
itmbande.] Umuzi wakhiwe ngembandama yoK hahlamba
(The kraal is built on the lee-slope of the Drakensberg).

-6andamuthi (isifandamuthi, 2.4.3.6.6.3, izi6anda- *
muthi) n. [<banda+umuthi, lit. what hides behind
a tree.]

Species of lizard. [cf. i{(li)banda, isibanda, intulo.)

[< banda.
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-6andana (u(lu)pandana, 2.4.6.3-8.9, izimbandana)
n. [<banda.]

Splinter, piece of split wood.

-6andazi (i(li)bandazi, 2.4.3.8.3, amabandazi) n.
[<i(li)banda.]

Small animal or reptile, such as squirrel or lizard

which can hide in the trees. [cf. isifanda.]
6ande (6.3) ideo. [> bandeka; bandeza; i(libande;
u(lu)bande.)

1. of ducking under, squeezing in under to escape.
Ungceda uthi bdnde uma wumgwadla (The fantail-
warbler ducks when you throw a stick at it).

2. of spreading out to adhere. Ingomfi lazithi bdnde
phezu kwenomfi (The lark stuck flat on the bird-lime).

-fande (i(li)6ande, 2.3.2.9, amabande) n. [<bé4nde.]

1. A sticking tight (generally used adverbially).
Isijingi sishé ibande (The pumpkm porridge has burnt
tight on to the pot).

2. Prevarication, hedging, subterfuge.

-6ande (imbande, 2.6-3.9, izimbande) n. [<banda.]

1. Slope (as on hill-side), protected side of a hill. [cf.
imbandama.)

2. Musical pipe or flute made of shin-bone of a reed-
buck or goat (rarely used to-day); shin-bone. ukubuya
nembande yesikhova (to have bad luck; lit. to come
back with the shin-bone of an owl).

3. One who docs exploits and remains unknown,
anonymous. Imbande abayizwé ngezwi ukuthi kuya-
dliwa kwabllzilikazi, utshani sebumpilimpili (The un-
known warrior whom they have recognized by the
voice of the blood-stained grass saving ‘people are
being eaten at Mzilikazi's’—from Izibongo zikaGovu).

4. Splint, strip of wood cut lengthwise.

-6ande (isibande, 2.4.3.9, izi6ande) n.

Young tambootie grass.

-6ande (u(lu)6ande, 2.3.3-8.9, izimbande) n. [<
b4nde.]

1. Attempt to escape by hiding in insufficient cover.

2. [mod.] An exception.

-6ande (u(lu)6ande, 2.4.3.9, izimbande) n

1. Piece of umthombothi wood cut in the rough from
the tree (much liked on account of its agreeable smell).

2. Wooden beads of umthombothi; necklace of um-
thombothi beads.

b6andeka (3.2.9) v. tr. [<bande. > perf. -Bandekile;
pass. bandekwa; neut. bandekeka; ap. bandekela; rec.
bandekana; caus. bandekisa; int. bandekisisa; dim.
bfandebandeka ; umbandeka.]

1. Spread out on to something adhesive or burning
(as on to bird-lime, or meat on to hot coals); roast,
fry, grill. Inyoni yazibandeka enomfini (The bird got
himself stuck on the bird-lime). ukubandeka inyama
(to roast meat on the coals).

2. Reveal, expose, make public. ukubandeka umuntu
(to reveal somebody’s secrets).

-6andeka (umb6andeka, 2.2—4.3.6.3, imi6andeka) n
[< bandeka.)

Spot, blemish; ink mark on dress; slur on character,
libel, defamation. Kwathiwa ubulele umuntu, kanti gha
ngumbandeka-nje (It was said that he committed
murder, whereas all the time it was a foul libel).

6andela (3.2.9) v. [ap.<banda. > perf. -6andele; pass.
bandelwa; rec. bandelana; caus. bandelisa; um-
bfandela.)

1. Cleave for.

2. Hide in, hide away from. ukubandela ehlathini (to
hide in the forest).

-6andela (um6andela,
[<bandela.]

2.3.2.6.3, imi6andela) n.

1. Defence, excuse for action, last resort. Umtbandela
wasenkantolo uthi ‘Phika Mphezeni, kuyaphikwa’ (As a
last resort before the magistrate is, ‘Deny, Mphezeni,
denying is the thing’).

2. (gram. tevm) Condition. umbandela ongafezekanga
(unfulfilled past condition).

6andeza (3.2.9) v. [<b4ande. > perf. -Bandezile; pass.
bandezwa; neut. bandezeka; ap. bandezela; rec.
bandezana; caus. bandezisa ; isibandezo.)

Put into awkward position, squeeze in under, delay,
cause inconvenience, crowd closely together. Ngakube
uschambile, uyambandeza ngokukhuluma (He should
alreadyv have gone, vou are keeping him back talking).
Ukwakha ngokubandeza izindlu akunampilo (Tobuild by
crowding the houses together is unhealthy).

6andezeka (3.3.2.9) v. [neut.<bandeza. > perf.-bande-
zekile; ap. bandezekela; caus. bandezekisa ; imbande-
zeko.]

1. BBe sheltered, be squeezed in out of the wayv.
ukubandezeha ngetshe (to be protected by the stone).

2. Get caught, stuck delayed. uhubandezeka enomfini
(to be caught on the bird-lime). *

6andezela (3.3.3.2.9) v. [ap.<bandeza. > perf. -bande-
zele; pass. bandezelwa ; imbandezelo.]

1. Attack, hamper at, crowd together at.

2. Duck under, evade trouble. {cf. vika.] ukubande-
zela ngehawu (to ward off with a shield).

-6andezelo (imbandezelo, 5.5.6-3.9.9, izimbande-

zelo) n. [< bandezela.)

Obstacle; oppression.
-6andezo (isibandezo, 3.3.2.9.9, izi6andezo) n.
[<bandeza.:

Obstacle, difticultv. [cf. isivimbeln.]

6andla (6.9) v. [> per{. -bandlile; pass. 6andlwa; neut.
bandleka; ap. bandlela; rec. 6andlana; caus. bandlisa;
int. bandlisisa.’

Disown, ostracize,
bandlulula.]

6andla (3-8.9) interj.

1. Oh company!

2. I say! how funny! how astonishing! how wonder-
ful! how astounding! Hawu suka bandla! Yayinhle
ingane! (Oh my, how fine! What a beautiful child!).
We bandla! (How unexpected !).

°6andla (6.6-3) v. [> °isibandlo.]

hlonipha term for khetha, choose.

-6andla (i(li)6andla, 2.3.2-8.9, amabandla) n

1. Assembly of men (for discussion, as to hear
a trial or an announcement of the chief). [>loc.
ebandla.] (cf. umkhandlu.] Selihlangene ibandla libeka
inkost (The assemblv of men has gathered to elect
a chief). Ibandla labakhulumeli (Native Representative
Council).

induk’ebandla (i.e. tnduku ebandla)= (i) an authorita-
tive opinion, (ii) a man of influence, (ili) an only son
among daughters; lit. a kerrie in the Assembly.

Ngizé kotha ibandla-nje (I have just come to warm
myself in the company). Akubandla lingayikudla-
mkhono (There is no gathering that will not also cat
a foreleg; i.e. Everyone will get a share).

2. [th.] Congregation, company of believers, church,
denomination. [>loc. ebandleni.] ibandla leNkosi
(body of Christians); t6andla lamaLuthele (the Lutheran
Church); ibandla lesithebe (a gathering for Com-
munion); inhlangano yebandla (Church meeting);
ukungeniswa ebandleni (to be admitted to Church
membership); ibandla lamakholwa (the company of
believers).

6andl’ephakathi (6.3.4.5.5—-9) interj.

cut off. [cf. more usual term

[voc. < i(li)bandla.]

of satisfaction.



-b6andlo 65

[contr.< bandla eliphakathi, lit. oh company which is
in the midst.]

How fortunate! Eandl'ephakathi nami ngihlabene !
(Oh how fortunate! I too have made a kill).

°-6andlo (isibandlo, 3.2.9.9,izi6andlo) n. [< °bandla.]
hlonipha term for isikhetho, strainer.
64ndlu (8.8—9) ideo. [> bandlula ; 6andlulula ; 6andlu-
luza ; 6andluza.]

of separating, rejecting, differentiating.

6andlula (3.6-3.9) v. [<bandlu. > perf. -fandlulile;
pass. bandlulwa; neut. fandluleka; ap. 6andlulela; rec.
bandlulana; caus. bandlulisa; int. bandlulisisa; isi-
bandlulo ; u(lu)6andlulo.]

Disown, cast off. [cf. bandlulula; v.l. bandluza.]
Bayambandlula sengathi akazalwa yibo (They disown
him as though he were not a child of theirs).

6andlulela (3.3.2.9) v. [ap.<bandlula. > perf. -6andlu-
lele; pass. bandlulelwa; rec. fandlulelana.]

1. Cast off for.

2. Misjudge, give false evidence against. Bayam-
bandlulela-nje ngoba bemzonda (They misrepresent him
because they dislike him).

-6andlulo (isibandlulo, 2.3.2.9.9, izi6andlulo) n.
[<bandlula.]

A differentiating, disowning. Wenzelani isibandlulo
kubantabakho mabakhe? (Why do you differentiate
between your children and hers?).

-6andlulo (u(lu)6andlulo, 2.3.2.9.9, sg.
[<bandlula.]

Differentiation. [cf. u(lu)bandlululo.] UN kulunkulu ka-

nalubandlulo esintwini (God is no respecter of persons).
6andlulula (3.3.2.9) v. [<b4andlu. > perf. -6andlulule;
pass. bandlululwa; neut. 6andlululeka; ap. 6andlulu-
lela; rec. bandlululana; isibandlululo; u(lu)6andlu-
lulo.]

1. Disown entirely, cast off altogether. [cf. fandla,
cwasa.] Izinhlanga zomhlaba zibandlulula ezinye (Races
of the earth banish others from among themselves).

2. Suspend from membership (as of a church).

3. Discriminate, show partiality.

-6andlululo (isibandlululo, 3.3.3.3.2.9, izi6andlu-
lulo) n. [< bandlulula.]

Suspension from membership. Isibandlululo sakhe
sabangenxa yokuxhomonda (His suspension was on
account of unruliness).

-6andlululo (u(lu)6andlululo, 3.3.3.2.9, sg. only) n.
[< bandlulula.]

1. Discrimination [cf. w(lw)6andlulo]; proscription,
exclusion. Useyé ezweni lokuphumula lapha kungekho-
lubandlululo khona (He has gone to a peaceful country
where there is no discrimination).

2. Analysis (gram. term).

6andluluza (3.3.2.9) v. [<bdndlu. > perf. -6andluluzile;
pass. bandluluzwa; neut. 6andluluzeka; ap. fandlulu-
zela; rec. bandluluzana; caus. 6andluluzisa.]

Ostracize, disown; form cliques. [cf. fandlulula.]

6andluza (3.6-3.9) v. [<bandlu. > perf. -6andluzile;
pass. bandluzwa; neut. 6andluzeka; ap. bandluzela;
rec. bandluzana; caus. fandluzisa.]

1. Shake apart (as when drying hair, shaking corn
from husks, shaking out dirt).

2. Disown. [cf. v.l. fandlula.]

-6ando (i(li)6ando, 2.4.3.9, amab6ando) n. [<banda.]

Several species of deep-sea fish, e.g. ‘Seventy-four’,
‘Soldier’, ‘Hottentot’.

-6ando (imbando, 3.3-8.9, izimbando) n. [< bfanda.]

Split wood ; splinter of wood.

-6ando (isibando, 2.3.2.9, izi6ando) n. [<banda.]

Subterfuge, pretext, excuse, quibble, ruse.

only) n.

-6ando (umbando, 2.4.3.9, imibando) n. [<b6anda.]

1. Slice, chip. [cf. u(lu)cezu.]

2. Piece of hide of a beast cut lengthwise.

-6andu (um6andu, 2.4.3.9, imi6andu) n.

Species of tree, Lonchocarpus capassa.

-6andubandu (u(lu)fandubandu, 2.3.2.3.2.9,
mbandumbandu) n.

1. Person with loud, ear-splitting voice. [cf. u(lu)ga-
ndugandu.)

2. Irritable, quick-tempered person (who shouts out
quickly). Uma esethetha wuyabona-nje ukuthi nantu
ubandubandu (When he scolds you see that he is a
quick-tempered shouter).

6andula (3.2.9) v. [> perf. -bandulile; pass. bandulwa;
neut. banduleka; ap. bandulela; rec. 6andulana; caus.
fandulisa; int. bandulisisa; dim. fandubandula ; um-
banduli ; isibandulo.)]

1. Roughen thesurface of the grindstone by chipping.
ukubandula itshe lokugaya (to roughen the grind-
stone). )

2. Strike on a hard surface. [cf. gandula.]

-6anduli (umbanduli, 2.2.3.2.9, ababanduli) n.
[< bandula.]

Person expert in roughening grindstone. [cf. umga-
nduli.] umbanduli wamatshe (grindstone chipper).

-6andulo (isibandulo, 2.3.3.2.9, izibandulo) n.
[< bandula.]

1. Stone used for chipping the grindstone. [cf. ¢si-
gandulo.]

2. Hammer. [cf. isando.]

64ne (8.8-9) ideo. [>baneka; isibane; u(lu)bane;
umbane ; ububanebane ; umbanebane.]

1. of flashing, showing sudden light. [v.l. dni.} Izulu
lithi bdne-bdne (Lightning is flashing).

2. of sharp, shooting pain. Izinyo linkenketha lithi
bdne (The tooth is throbbing with shooting pain).

-6ane (isibane, 3.2.5.9, izi6ane) n. [<b4ne.]

Torch. [cf. more usual v.l. isibani.]

-6ane (u(lu)bane, 3.2.5.9, izimbane) n. [<b4ne.]

1. Lightning. [cf. more usual v.l. w(lu)bani.]

2. Agapanthus lily. [cf. v.I. u(lu)bani.]

-6ane (umbane, 3.2.5.9, imibane) n. [<b4ne.]

Lightning. [cf. more usual v.l. umban:.]

-6anebane (ububanebane, 3.3.3.2.9.9) n. [<bédne.]

Constant flashing of light.

-6anebane (umbanebane, 3.3.3.2.9.9) n. [<bdne.]

Anything which keeps throwing out flashes of light
(e.g. firefly, motor-car headlights).

b6aneka (3.2.9) v. [<bdne. > perf. -banekile; pass.
banekwa; ap. banekela; caus. banekisa; dim. bane-
baneka.]

1. (intr.) Light up (as lightning the heavens), flash.
[cf. nyazima.] Unvazi lubaneka kabana (The lightning
is flashing uncomfortably).

2. (intr.) Feel a sharp, shooting pain. Kuyabaneka
lapha esiswini (There are sharp shooting pains here in
the abdomen).

3. (tr.) Illuminate, light up a room, light a lamp.
Woza ubaneke lapha (Come and bring a light here).
Sehubanekiwe endlini (It is already lit up in the hut).
Kubanekwa ngogesi emathawini (Towns are lit up by
electricity).

B6anga (8.8—9) v. [> perf. -bangile; pass. bangwa; neut.
bangeka; ap. bangela; rec. bangana; caus. bangisa;
i(li)panga ; imbangi ; umbangi ; isibango ; umbango.]

1. Make, cause, produce (generally something un-
pleasant). ukubanga isifo (to cause sickness); ukubanga
ubuhlungu (to cause pain); ukubanga usizi (to cause
sorrow) ; ukubanga umsindo (to make a noise) ; ukubanga

izi-
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uthuli (to raise a dust; to cause trouble); ukubanga
umhawu (to excite pity); wkubanga uthuthuva (to
start trouble). Kubangani lokhu? (What does this
mean?)

2. Contend over a claim, rival, fight over inheritance.
Styalibanga lelizwi (We contend over this question).
Ubanga naye ubukhosana (He is contending with him
for the heirship). wkubanga ifa (to dispute the in-
heritance); ukubanga izwe (to fight over land). Ku-
bangwa amanzi (Water is in dispute).

3. Make for, aim at, journey towards. [cf. gqonda.]
Ubangephi? (Where are you making for?). Ubange
ukuba-yinkos: (He aims at chieftainship). Nizoba-
ngaphi? (Whither will you go?).

4. Idioms: ukubanga nodonga (to be nearly dead; lit.
to contend with the grave); ukubanga ngoba . . . (to
do because . . .), e.g. Sidla nesibucu thina, sibanga ngoba
kuyinkomo (We eat even rotting meat, doing it because
it is beef).

-6anga (i(li)6anga, 3.2.2-8.9, ama6banga) n. [<banga.
> dim. i(li)fangana.]

1. Distance, space between. Ibanga lingakanani
elisuka eThekwini liya eMzinto ma? (What is the
distance from Durban to Umzinto?). Kakubanga-lide
(It is not a great way). Kuselibangana-nje (It is now
only a little way).

2. Long distance, considerable way. Sasesikhathele
ngoba sasithamba phansi ibanga (We were then tired
because we had been ‘footing it’ a long way).

3. Spot, position; age, age-grade. Ngimi kuleli-banga
(I am standing on this spot). Ungambeka kuleli-banga
isigaba sakhe (You can classify him as belonging to
this age-grade).

-6angabanga (u(lu)6angabanga, 3.3.3.3.3-8.9, izi-
mbangambanga) n.

Very noisy person, person easily roused, continual

shouter. [cf. bangalasa.]
bangalala (3.3.2.9) v. [>perf. -bangalele;
bangalalwa; ap. bangalalela ; u(lu)6angalala.)

1. Rage furiously (of grass fire, angry man).

2. (fig.) Spread as an epidemic.

-6angalala (u(lu)6angalala, 3.3.3.3.2-8.9, sg. only) n.
[<:bangalala.]

Veld plants (different kinds of Rhynchosia) used to
cause sexual excitement (roots are cooked in milk, and
a mouthful taken from time to time).

bangalasa (3.3.2.9) v. [>perf. -bangalasile; pass.
bangalaswa; ap. bangalasela; caus. bangalasisa.]

Scream, make a great noise with the mouth, shout.
[v.l. bangalaza, Rlangalasa; cf. u(lu)bangabanga.] Abantu
botshwala badela ngokubangalasa njalo (People at beer
usually make a great noise).
bangalaza (3.3.2.9) v. [>perf. -bBangalazile; pass.
bangalazwa; ap. bangalazela; caus. bfangalazisa.]

Scream, shout, wail. [cf. v.l. bangalasa.]
-6angamlotha (isibangamlotha, 3.3.3.3.2.9.9, izi-
6angamlotha) n. (< b6anga+umlotha, lit. ash-causer.]

1. Species of tree, produces edible black berries, bark
of the roots used against dysentery.

isibangamlotha sasenkangala (Antidesma venosum).

isibangamlotha sehlathi (Fluggea virosa, a tall
timber tree).

2. Fruit of the above.

pass.

-6angandlala (um6angandlala, 3.3.3.2.9.9, imi-
6angandlala) n. [<banga+indlala, lit. causer of
hunger.]

Species of small tree, Heteromorpha arborescens, very
poor for firewood; bark used for colic and scrofula,
and as a vermifuge for horses. Ngaluthinta ukhuni

-Bango

lombangandlala (I have put my foot in it; lit. I touched
a piece of hunger-causing firewood).

ntonga yombangandlala (species of shrub), in the
phrase: ukuhamba ngentonga yombangandlala (to have
no success in the venture).

-6angaghwa (umb6angaqhwa, 2.4.3.9.9, imi6anga-

qhwa) n. [<banga+i(li)ghwa, lit. causer of frost.]

South African thick-knee or dikkop, Oedicnemus
capensis.

-6ange defic. v. (foll. by subjunct. or particip. mood)

[<-be.]

used in the neg. to express the idea of ‘never’ in past
time. [cf. -bonange.] Amngibange ngimuzwe (I never
heard him). Ababange bedle (They had eaten nothing
at all).

b6angela (3.2.9) v. [ap.<banga. > perf. -bangele; pass.

bangelwa; rec. bangelana; caus. bangelisa ; imbange-
lana.]

1. Cause for, bring down upon. Amagama akhe asi-
bangela ubuhlungu (His words caused us pain). Lokhu
kungibangela umunyu (This excites visible pity in me).

2. Contend a claim on behalf of.

3. Journey towards for.

-6angelana (imbangelana, 5.5.5.3-8.9, izimbange-

lana) n. [<bangela.]

Competition, vying with one another.

-6angi (imbangi, 3.3-8.9, izimbangi) n. [<banga.]
1. Rival in courtship, contestant for a girl’s favour.
2. Motive, reason. Imbangi yalesi-senzo yini? (What

is the motive for this action?).

-6angi (umbangi, 3.2.2-8.9, ababangi) n. [<banga.]
1. Claimant, contestant. umbangi wefa (claimant to

theestate) ; umbangi wobukhosi (claimant to the throne).

2. One who causes, produces. wumbangi wochuku
(quarrelsome person).

-6angibubi (umbangibubi, 3.2.2-8.8.6.3, ababangi-

6ubi) n. [<umbangi+ububi.]

Causer of evil.

-6angibukhosi (um6angibukhosi, 3.2.2-8.8.8.3-8.9,

ababangibukhosi) n. [<umbangi+ubukhosi.]

Contestant for the throne.

-6angilifa (um6angilifa, 3.2.2--8.8.6.3, ababangilifa)

n. [<umbangi+i(li)fa.]

Claimant to an estate.

bangisa (3.2.9) v. [caus.<banga. >perf. -Bangisile;

pass. bangiswa; ap. bangisela; rec. fangisana.]

1. Contend against, fight with. wukubangisa ifa (to
contend against some one for an inheritance); uhu-
bangisa intomb: (to fight over a girl).

2. Direct one’s steps towards. ukubangisa unyawo (to
direct one’s foot towards); wkubangisa izwe (to direct
one’s course). Sathuba siphumé khona salibangisa
oThukela (Upon leaving there we directed our course
towards the Tugela).

b6angisana (3.3.2.9) v. [rec.<bangisa. > perf. -bangi-

sene; pass. bangiswana; ap. bangisanela; caus. bangi-
sanisa.]

Contend one with the other; compete for; grow up
together; walk along together towards. ukubangisana
ifa (to contend one with the other over an inheritance);
ukubangisana isipho (to compete for a prize); uku-
bangisana ekukhuleni (to grow to maturity together).

-6angizindaba (umbangizindaba, 3.2.2-8.8.8.8.9,

ababangizindaba) n. [ <umbangi+izindaba, lit. con-
tender over matters.]

Cause of strife.

-6ango (isibango, 3.2.2-8.9, izibango) n. [<banga.]
1. Charm, medicine, or incantation calculated to bring

about family strife. Umuzi wakobani bawufaka isi-
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bango wahlakazeka (They put the contention spell on
So-and-so’s village and the people have scattered).

2. Instrument used to achieve witchcraft, e.g.
baboon, chameleon, tortoise, etc., sent by witch to
cause harm.

-6ango (um6ango, 3.2.2-8.9, imibango) n. [<banga.]

Family or tribal dispute over property or heirship,
feud, vendetta; contention over a girl. wumbango
kaCetshwayo noMbuyaze (the family feud between
Cetshwayo and Mbuyaze). Umbango uvuka emlotheni
(Family strife springs up from the ashes; i.e. it is
handed down from the ancestors). wkubanga umbango
or ukwenza umbango (to have a family feud).

-6angu (isibangu, 2.4.3.9, izibangu) n.
Medicinal plant, bark used as emetic.
°-6angu (isibangu, 3.2.9.9, izi6angu) n.
hlonipha term for indwangu, rag.
6angula (3.2.9) v. [Ur-B.-vangula. > perf. -bangulile,
-bangule; pass. bangulwa; neut. banguleka; ap.
bangulela; rec. bangulana; -caus. bangulisa; int.
bangulisisa ; isibangulo ; °i(li)6angulo.]

1. Extract thorn, splinter, jigger-flea. [cf. khipha.]
ukubangula iva ngenaliti (to extract a thorn with a
needle).

2. Help out of trouble, comfort. [cf. siza.]

-6angulo (isibangulo, 3.3.2.9.9, izi6angulo) n.
[< bangula.]

Instrument (usually another thorn kept for the pur-

pose) for extracting thorns, etc., from the body.
-6angwangwa (umb6angwangwa, 3.2.5.3.9,
6angwangwa) n.

Species of flowering Gentianacea growing in swamps,

Chironia Krebsii and C. rosacea.
64ni (8.8-9) ideo. [> baniza; isibani; u(lu)bani; um-
bani ; ububanibani ; umbanibani.]

1. of flashing. [cf. bdne.]

2. of sharp pain.

-6ani (isibani, 3.2.5.9, izibani) n. [<b4ni.]

1. Torch (usually a stalk of tambootie grass). [cf.
u(lu)baqa.]

2. [mod.] Candle,lamp. [cf. *i(li)kandlela, *i(li)lambu.)

-6ani (ubani, 2.4.3, o6ani) n. [<-ni.]

1. Who? (interrog. n., never used as concordial sub-
ject of the sentence, but as logical subject, as obj. or
in cop., poss. or adverbial form). [cf. ubd.] Kwafika
ubani ? (Who arrived?). Uboné ubani? (Whom did you
see?). Ubon'ubani? or Ubona-bani? (Whom do you
see?). Ubant ozohamba? (Who will go?). Ngobani
abangafikanga? (Who have not come?). Ngubani lo-
muntu? (Who is this person?). Yinja kabani le?
(Whose dog is this?). Lezi-zinkomo ezikabani na?
(Whose oxen are these?). Wakhuluma nobani? (With
whom did you speak?). Sizolala kwabani? (At whose
place shall we sleep?). Igama lakho ungubani? (What
is your name?).

2. So-and-so, ‘what’s-his-name’. [cf. ubanibani, usi-
bani, usibanibani, usobanibani, unansika.] ubaninobani
(so-and-so and so-and-so). Buzani noma ubani (Just
ask So-and-so). infombi kabani (So-and-so’s daughter).

3. Somebody, anybody. Akuze noma ubani (Any-
body may come).

4. Some one of note, a person of standing. Ubani
lowo, ningatekuli ngaye (That is an important man,
don’t make light of him).

-6ani (lu(u)6ani, 3.2.5.9, izimbani) n. [<b64ni.)

1. Lightning. [cf. umbani.]

2. Blue-flowering agapanthus lily, Agapanthus um-
bellatus, the roots of which are used by young men as
a love charm emetic. [v.l. u(lu)bane.]

imi-

-6ani (um6bani, 3.2.5.9, imibani) n. [<b4ni.]
Lightning, flash of light. [cf. u(luynyazi, i(li)zulu.]
umbani wezulu (lightning in the sky); umbani woku-
khanya (flash of light); umbani wesibamu (flash of gun-

fire).
-6anibani (ubanibani, 3.3.2.9.9, o6anibani) n.
[<ubani.]

So-and-so, ‘what’s-his-name’ (standing for the name
of a person when it is unknown or has been forgotten,
or in giving an illustration). Ubanibani wangitshela
lokho (So-and-so told me so).

-6anibani (ububanibani, 3.3.3.2.9.9) n. [<b4ni.]

Constant flashing of light.

-6anibani (um6anibani, 3.3.3.2.9.9) n. [<b4ni.]
Anything which keeps flashing. [v.l. umbanebane.)
b6aniza (3.2.9) v. [<b4ni. >perf. -banizile; pass.
banizwa; neut. banizeka; ap. banizela; rec. banizana;

caus. banizisa.)

Flash a light. Imfinyezi ibaniza emnyameni (The fire-
fly is flashing in the darkness).

-6anjalo (isibanjalo, 3.2.6.6-3.9, izibanjalo) n. [fa+
njalo.]
[mod.] Copulative (gram. term).

b6anjwa (6.3) v. [pass.<bamba. > perf. -banjiwe.]

Be caught, etc. ukubanjwa ithambo entanyeni (to have
a bone stuck in the throat); wkubanjwa ngonoxhaka (to
be caught in a trap); ukubanjwa ugibe (to be caught by
a noose); wkubanjwa komthakathi (the entrapping of a.
witch, by potent charms); ukubanjwa komfazi (confine-
ment of a woman at child-birth). Zifanjwa zimaphuphu
(They are caught while still fledglings, i.e. strike while
the iron is hot).

-6ankwa (isibankwa, 3.2.6.3, izibankwa) n.

1. House lizard. {

2. Nerve or gland in the jaw-bones of cattle.

H6antu (8-9.9) interj. [voc.<abantu.]

1. O people! Yizwanin: bantu! (Listen, peoplel).

2. Oh I say! how wonderful! dear me! would you
believe it! Kwakuhle we bantu! (How unexpectedly
fine!). Bantu, uthini na-nje? (Dear me, what do you
say to this?).

b6antubahle (8.8.8.3) adv.
people.]

Late afternoon. [cf. zikhalazemithi] Selibantubahle
(It is now late afternoon).

-6antwanyana (ubantwanyana, 3.3.2.9.9, o6antwa-
nyana) n. [<dim. of abantwana.]

Emerald cuckoo, Metallococcyx smaragdinus (its
name is derived from its cry, which is said to be
‘Bantwanyana ningendi!’, i.e. Children don’t get
married !).

-6anyana adj. [double dim.<-6i.]

Excusably ugly, ugly but dear; mischievous. [cf.
-mbanyana.] Kubanyana lokhu, kazi kufuzephi? (He's
a little mischief, I wonder where he gets it from?).

-6anzi rel. [>dim. -banzana ; ububanzi ; kabanzi.]
Broad, wide. ithafa elibanzi (a wide plain); indwangu
ebanzana (a fairly wide piece of cloth).’
-6anzi (ububanzi, 3.2.2-8.8-3) n. [<-banzi.]
Width, breadth, extent, dimensions.
b6asa (7.4) v. [cf. Ur-B. -vaka, burn. > perf. -basile;
pass. baswa; neut. baseka; ap. basela; rec. bfasana;
caus. basisa; int. basisisa; dim. Basabasa; i(li)basa;
imbasa ; umbasa ; umbasi ; umbaso.]

1. Make up a fire, kindle, light a fire. [cf. phémba.]
ukubasa umlilo (to kindle a fire); ukubasa ikloba (to
kindle a huge grass fire).

2. Stir up strife. wkubasa uchuku (to cause a dis- -
turbance).

[<abantu+-hle, lit. fine
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3. Strike a hard blow. ukubasa ngesagila (to strike
a hard blow with a kerrie).

4. Speak evil of. ukubasa umuntu enkosini (to speak
evil of a person before the chief).

-6asa (i(li)6asa, 3.2.9.9, amabasa) n. [<basa.]

Herbalist’s plant medicine used as a love-charm
emetic.

-6asa (imbasa, 2.9.9, izimbasa) n. [<basa.]

1. Star. [cf. inkanyezi.)

2. White mark on the forehead of a beast.

-6asa (umbasa, 2.2.9.9, sg. only) n. [<basa.]

Zulu lunar month, commences towards end of
February when the fires are first lit during the chill of
the rains. [v.l. umbaso.]

basela (3.2.9) v. [ap.<basa. >perf. -Basele; pass.
baselwa; neut. baseleka; ap. baselela; rec. baselana;
caus. Baselisa; int. baselisisa; dim. basebasela; um-
baseli.]

1. Make a fire for, kindle for; stir up strife for;
strike a hard blow for.

2. Drive an engine. wukubasela isitimela (to drive a
train).

3. Fight, deal a hard blow. wukubasela ngenhlendla
(to strike hard with a sharpened stick).

4. Make persistent demands upon one (as for repay-
ment of debt). Ngisaya kubasela amacala ami kosibani-
bani (I am just off to make strong demand for the old
debts due to me at So-and-so’s kraal).

5. Beg. [cf. nxiba.] Izihlupheki zibasela ukudla
nemali (The people in distress are begging for food and
money).

-6aseli (um6baseli, 3.3.2.9.9, ababaseli) n. [<basela.]

1. One who kindles for a purpose; driver, engineer.
umbaseli wesitimela (stoker or driver of a train);
umbaseli kagandaganda (driver of a steam-roller).

2. One who makes persistent demands: debt-collector.
umbaseli wamacala or umbaseli wezikwenetu (debt-
collector).

b64asha (8.8-9) ideo. [> bashaza.]
of walking with dragging limb, or with flat feet.
6ashaza (3.2.9) v. [<basha. > perf. -bashazile; pass.
bashazwa; ap. bashazela; caus. bashazisa.]

1. Walk with dragging gait, drawing the legs after
one.

2. Walk with flat feet.

6ashazela (3.3.2.9) v. [ap.<bashaza. > perf. -basha-
zele; pass. bashazelwa; ap. bashazelela; caus. fashaze-
lisa.]

1. Walk draggingly for.

2. Walk with dragging gait [=6ashaza.]

3. Walk with flat feet.

64ashu (8.8-9) ideo. [> bashula ; isibashu.]

1. of patching; burning, cultivating, or growing in
patches. [cf. v.l. bdshu.]

2. of sudden scorching or scalding (causing skin to
peel off).

-6ashu (isibashu, 3.2.9.9, izi6ashu) n. [<b4shu.]

1. Patch. [v.l. isibashu.]

2. Burnt place on the skin.

3. Slur on the character.

6ashula (3.2.9) v. [<bashu. > perf. -bashulile, -ba-
shule; pass. bashulwa; neut. 6ashuleka; ap. bashulela;
rec. fashulana; caus. bfashulisa.]

Burn a patch, cauterize, scorch. [cf. v.l. bashula.]

*-6asi (ubasi, 2.5.9, ob6asi) n. [< Afr. baas.]

Master.

-6asi (um6asi, 2.2.9.9, ababasi) n. [<basa.]

One who kindles a fire.

-6asizindaba (umbasizindaba, 2.2.6.6.6.6-8.9, aba-

b6asizindaba) n.
matters.]

One who stirs up trouble, one who speaks evil of
another.

6aso (3-8.9) poss. [<-so.]

Its, his, her (cl. 4 sg.).

1. agreeing with n. of cl. 1 pl. [>pron. abaso.]
isthambi nabashayeli baso (the visitor and his drivers).

2. agreeing with n. of cl. 7. [> pron. obaso.] isilonda
nobukhulu baso (the wound and its size).

-6aso (umbaso, 2.2.9.9, sg. only) n. [<basa.]

1. Zulu lunar month commencing towards end of
February. [cf. v.l. umbasa.]

°2. hlonipha term for umlilo, fire.

b6atha (8.8—9) ideo. generally redupl. 6atha-6atha.
[Ur-B. -vata, be flat. >i(li)batha; bathaza.]

of waddling, walking with splayed or flat feet. Idada
lihamba lithi bdtha-6dtha (The duck walks waddling
along).

-6atha (i(li)6atha, 3.2.9.9, ama6atha) n. [<b4tha.]

1. Flat foot, webbed foot, deformed hoof (flattened
out). ukuhamba ngamabatha to walk splay-footed).

2. Species of veld plants stripped for fringes and
body ornament. [cf. v.l. i(/7)bade.]
°3. hlonipha term for i(/i)khaya, home.

°-patha (um6batha, 3.2.9.9, imi6atha) n.
hlonipha term for umuzi, village.
bathaza (3.2.9) v. [<b4atha. > perf. -bathazile; pass.
bathazwa; neut. bathazeka; ap. bathazela; caus.
bathazisa.]

Waddle along, walk with flat or splayed feet, walk as
a duck; walk with tired gait (swaying from side to
side). .

bathazela (3.3.2.9) v. [ap.<bathaza. > perf. -batha-
zele; pass. bathazelwa; ap. bathazelela; caus. batha-
zelisa.]

1. Waddle along for.

2. Waddle, walk with flat feet (or as duck); walk with
tired gait [=bathaza.]

-6athini (ubathini, 3.2.2—4.3, o6athini) n. [<bathini?
lit. What do they say?]

Pigeon-wood tree, Trema bracteolata.

-6athonyile (ubathonyile, 2.4.3.3-8.9, o6athonyile)
n. [<thonya.]

1. Herb or charm used to attractlove or attachment,
or to influence a person in a certain direction.

2. Influence.

3. The name of one of King Mpande’s sisters.
64athu (8.8-9) ideo. generally redupl., 64athu-64thu,
[> bathuza ; isibathu.]

1. of walking on tip-toe, walking quietly. Ngizwa
kuthi bdthu-6dthu phandle (I hear light footfalls out-
side).

2. of being spotted.

-6athu (i(li)bathu, 3.2.5.9, ama6athu) n.
Glade, open grassy spot in a forest. [cf. isikhala.]
-6athu (isibathu, 3.2.9.9, izifathu) n. [<b64thu.]
Spot, mark.
6athuza (3.2.9) v. [<bithu. > perf. -bathuzile; pass.
bathuzwa; neut. bathuzeka; ap. bathuzela; caus.
bathuzisa.]

Walk on tip-toe, walk with light step. Kuhanjwa
ngokubathuza ezibedlela (One walks very quietly about
the hospitals).
batshazwa (3.2.9) v. [pass.<babaza. > perf. -batsha-
ziwe.]

Be admired, praised; be popular. Lentombazana
ibatshazwa ubuhle (This girl is admired for her
beauty).

[<basa+izindaba, lit. kindler of
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batshwa (3.9) v. [pass.<baba. > perf. -Batshiwe.]

1. Suffer from effects of something acrid, pungent,
bitter, stinging, smarting, etc. (foll. by cop.). uku-
batshwa ngupelepele (to be burned by chillies). Ubatshwé
ugwayi emehlweni (He is suffering from the smarting
of snuff in his eyes). ukubatshwa ulaka (to be easily
roused in temper). Ubatshwa yini? (What possesses
you?).

2. Desire strongly, have a burning passion for. wku-
batshwa ngukukhuluma (to itch to speak); ukubatshwa
ukuhlabelela (to long to sing); ukubatshwa unyawo (to
feel like walking away); ukubatshwa ubuthongo (to feel
very sleepy); ukubatshwa indlela (to be obsessed with
a projected journey). °

64vu (8.8-9) ideo. [> bavula; isibavu; u(lu)bavu.]
of marking with a burn, making a scar. Ushile uthé
bdvu (He burnt himself and a scar remained).
-6avu (isibavu, 3.2.2-8.9, izibavu) n. [<bavu.]
Deep scar, healed wound, burnt mark on skin.
-6avu (u(lu)bavu, 3.2.2-8.9, izimbavu) n. [<bivu.]
Deep scar.
°-6awa (i(li)bawa, 3.2.9.9, amabawa) n.
hlonipha term for i(/%)cala, court case.
b6awela (3.2.9) v. [> perf. -Bawele; pass. bawelwa; ap.
bawelela; rec. bawelana; caus. bawelisa.]

Act in an irresponsible way, act as a madman;
habitually lie and make misleading statements.
Ubomgqaphela, ngoba ukwenza kwakhe uyabawela (You
must beware of him, because he acts like a madman).
6awo (3-8.9) poss. [<-wo.]

1. Its (cl. 2 sg.).

(a) agreeing with n. of cl. 1 pl. [>pron. abawo.]
umthetho nabafundisi bawo (the law and its teachers).

(b) agreeing with n. of cl. 7. [> pron. obawo.] wumlilo
nobuhle 6awo (the fire and its beauty).

2. Their (cl. 3 pl.).

(a) agreeing with n. of cl. 1 pl. [>pron. abawo.]
amakhosi nabantu bawo (the chiefs and their people).

(b) agreeing with n. of cl. 7. [>pron. obawo.] ama-
xhegu notshwala bawo (the old men and their beer).

-6awosi (i(li)awosi, 6.6.3.9.9, sg. only) n.

Fear. [cf. u(lu)valo.]

-6awu (isibawu, 3.2.2-8.9, izibawu) n.

1. Gadfly (of which there are several species); also
applied to the tsetse fly. [cf. impukuvane.]

2. Member of a regiment formed by Mpande of old
men remaining from Shaka’s regiments.

-Baya (isibaya, 2.3.2-8.9, izibaya) n. [>loc. esibayeni.]

1. Cattle-kraal, sheep-fold. isibaya sezinkomo (kraal
for cattle). Ayikhabi izibaya ezimbili (It—cow when
milked—doesn’t kick in two kraals; i.e. a person is
only master in his own house).

2. Horseshoe shape, circle (with only one opening or
none at all). [cf. umkhumbi.] ukwakha isibaya sokugiya
(to make a horseshoe formation for dancing).

3. Space within the head-ring; bald patch on a man’s
head. Unesibaya ekhanda (He has a bald patch on his
head).

4. (jocular use) Wearer of a head-ring, an old man.

5. special forms:

isibay’esikhulu, the chief’s heir's part of the village.

isibay’esincane, the part of the village belonging
to the son of the ikkohlo house.

b6ayede! (3.2.9) interj. [< balethe; lit. bring them, i.e.
theenemy, for us to destroy; the form now used by the

Zulu is really Qwabe dialect). Sometimes corruptly
heard as 6ayethe.]

Hail your Majesty ! (term strictly applicable only to
the reigning member of the Zulu royal house; also
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to-day to the Governor-General as representative of
the King). Bayede! wen'omnyama ! wena waphakathi!
wena wohlanga! (Hail! thou black one, thou of the
Royal kraal, thou of the origin of the race!). Fayede!
inkosi kayigedwa ! (Bring them all! the King is never
overcome !—this always ends the ‘praises’ of the King.)
ukushaya ubayede (to shout a royal welcome).
6ayo (3-8. 9) poss. [<-yo.]

1. Their (cl. 2 pl.).

(a) agreeing with n. of cl. 1 pl. [>pron. abayo.]
imihlobo yethu nabantwana bayo (our friends and their
children).

(b) agreeing with n. of cl. 7. [> pron. obayo.] imithi
nobuhle bayo (the trees and their beauty).

2. Its, his (cl. 5 sg.).

(a) agreeing with n. of cl. 1 pl. [>pron. abayo.]
induna nabafazi bayo (the captain and his wives).

(b) agreeing with n. of cl. 7. [> pron. obayo.] into-
mbazana nobuhlalu bayo (the girl and her beads).

b6aza (6.3) v. [Ur-B. -vaya, work in wood. > perf.
-bazile; pass. bazwa; neut. bazeka; ap. bazela; rec.
bazana; caus. bazisa; int. Bazisisa ; umbazi; imbazo;
imbazi ; i(li)bazelo.)

Shave or pare down, carve (wood or stone), shape
with an instrument, plane a board. wukubaza isagila
(to shape out a kerrie); ukubaza amatshe (to carve in
stone); ukubaza amapulangwe (to work at carpentry).

6azana (3.6-3.9) v. [rec.< baza. > perf. -bazene; pass.
bazwana, bazanwa; ap. fazanela; caus. fazanisa.]

Be engaged in carving. Ubaba ubazana namapulangwe
useyeké ukulima (My father is engrossed in carpentry
and has left off cultivation).

bazeka (3.6-3.9) v. [neut.<baza. > perf. -Bazekile;
pass. bazekwa; ap bazekela; caus. bazekisa.]

1. Be used for carving. Isiphampatho siyabazeka
ezinkezweni (Pampato wood is used for carving spoons).

2. (stat. perf.) Be well carved. into ebazekileyo (a well-
carved object).

-b6azelo (i(li)6azelo, 3.3.2.9.9, amabazelo) n.
baza.]

Paring of wood, shaving, chip. [cf. i(/i)zubela.]

64azi (8.8—9) ideo. [> bazimula ; bazizela ; ububazibazi.)
of flashing of soft light, glimmering.

-6azi (imbazi, 3.9.9, izimbazi) n. [<baza.]
Expert wood-worker, professional carpenter.

-6azi (isibazi, 3.3.2.9, izibazi) n.

1. Blotch on the skin (or on rind of pumpkin), scar
of old sore (not of wound).

2. Cataract in the eye.

-6azi (ububazi, 3.3.2.9) n.

[<ap.

1. Prickly points on stinging-nettle leaves. [cf.
imbongozembe.]
2. Irritation caused by stinging-nettles.
3. Urticacea plant used as ‘greens’.
-6azi (u(lu)bazi, 2.4.3.9, sg. only) n.
Species of hard-wood tree.
-6azi (um6bazi, 3.3.9.9, ababazi) n. [<baza.]
Carver, carpenter, wood-worker; mason. wumbazi

wezingqobo (maker of wooden trays); umbazi wama-
pulangwe (carpenter); umbazi wamatshe (stone-mason).
-6aziba (isibaziba, 3.3.2.9.9, izibaziba) n.
Species of weed, Spermacoce natalensis.
-6azibazi (ububazibazi, 5.5.5.5.3-8.9) n. [< bazi.]
Glimmering, soft flashing of light.
6azimula (3.3.2.9) v. [<b4zi. >perf. -bazimulile,
-bazimule; pass. bazimulwa; neut. bazimuleka; ap.
fazimulela; caus. fazimulisa.]
Glimmer, shimmer, flash (of distant lightning),
twinkle (of stars, distant electric lights). [cf. bazizela,



-Bubulo

2. Low deeply (of cattle resting at night); hum (of
bees, or of people a tune).

3. Complain, suspect. Akusizi ukububula umuntu
engasebenzi (It is no use for a person to complain when
he won’t work).

-Bﬁulﬁulo (i(li)6ubulo, 3.3.3.2.9, amabubulo) n. [<bu-
ula.]

Humming. t6ubulo lezinyosi (the humming of bees).

-gulﬁulo (um6ubulo, 3.3.3.2.9, imi6ubulo) n. [<bu-
ula.]

1. Moan, sigh, groan.

2. Complaint, suspicion.

3. Humming of bees.

-6ubulundu (isibubulundu, 3.3.3.2.2-8.9, izi6ubu-
lundu) n.

1. Very fat child, such as were common in the royal
kraal, and to whom the name was usually confined.

2. A child of the royal kraal.

-6ubulungu (isibubulungu, 3.3.3.2.2-8.9, izibubu-
lungu) n.

1. Any long, bulky thing (as a big sweet-potato). [cf.
umbombuluka.)

2. Long, round-topped ridge.

3. The hill range which terminates in the Bluff at
Durban.

4. [mod.] Lighthouse.

-6ubulungwana (isibubulungwana, 2.4.4.4.3.9.9, izi-
6ubulungwana) n.
Species of sea-fish.
6ubutha (3.2.9) v. [> perf. -bubuthile; pass. bubuthwa ;
neut. bubutheka; ap. bubuthela; rec. bubuthana; caus.
Bubuthisa; int. bubuthisisa.)
1. Eat into, undermine. [cf. 6ebetha.]
2. Be determined.
bubuza (3.2.9) v. [<bGbu. > perf. -bubuzile; pass.
Bfubuzwa; neut. bubuzeka; ap. bubuzela; caus. bubu-
zisa ; imbubuzi.]

1. Moan. [cf. bubula.)

2. Act treacherously towards, attack under friendly
disguise. Wamholela uPhathe wasembubuza (He led
Pate into ambush and attacked him treacherously).

b6ubuzela (3.3.2.9) v. [ap.<bubuza. > perf. -bubuzele;
pass. Bbubuzelwa; ap. bubuzelela; rec. bubuzelana;
caus. bubuzelisa.]

1. Moan for; attack treacherously for.

2. Make sensual noises, as bull about to cover cow.

-6ubuzi (imbubuzi, 3.3.2.9, izimbubuzi) n. [<bu-
buza.)

Moaning (as of one in pain).

Biice (8.8-9) ideo. [> buceka.]

of shrivelling; of deflation. Izithelo sezithé buce

ngubusika (The fruit is now shrivelled from winter).
buceka (3.2.9) v. intr. [<buce. > perf. -bucekile; ap.
Bucekela; caus bucekisa.]

Shrivel; become deflated. JTthaya liyabuceka, lihla-
tshiwe (The tyre is going down, it is punctured).

budala (3.2.9) adv. [<-dala. >aug. budaladala.]

Long ago, some time in the past. [cf. Audala.]
Kwenziwa budala (It was done in ancient times).

6udaladala (3.3.2.9.9) adv. [aug.< budala.]

Very long ago. [cf. kudaladala.]

6udebuduze adv. [<ubude+ ubuduze.]

Near, proximate to, in the vicinity of.
budebuduze nedoloba (to live near a town).

-6udebuduze, rel. [<ubude+ubuduze.]

Proximate, near. indawo ebudebuduze nomfula (a

place near the river).
6Ghlu (8.8—9) ideo.
imbuhlumbuhlwane.]

ukuhlala

[> buhluka ; b6uhluza; imbuhlu;

Bukeka

1. of crumbling, decaying. [cf. budlu.]

2. of dissolving in liquid.

-6uhlu (imbuhlu, 3.9.9, sg. only) n. [<6uhlu.]

Rotten, de